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PREFACE

This work is only a little step toward realisation of the task set for all years of remaining
life: as authentical as possible to reconstruct vocabulary of the extinct Baltic Prussian
language. This means to produce a kind of persuasive falsification on the basis of
modern as well as comparative linguistics. This is the reason why this Dictionary
consists of: 1) inherited lexis found in the monuments of Old Prussian; 2) authentic
Baltic Prussian lexis reconstructed mostly by Vytautas Maziulis as well as by other
Prussologists; 3) areale cultural lexis which had to penetrate into Prussian in
concreteepochs first and foremost from Lower German as well as from German dialects

of former West- and East Prussia; 4) generally spread modern international lexis.
LINGUISTIC PRINCIPLES OF THE RECOVERY OF OLD PRUSSIAN

1. The Prussians, “Ideal Prussians”, Old Prussian and New
Prussian
To recover a language as a tool of communication means to revive it for needs of a
concrete group of people.

When speaking about Prussian one always faces 2 common “truths”:

1) the Old Prussians were annihilated by the Germans who misappropriated
their name;

2) Old Prussian died out in the 16" c.

The OId Prussians never created a centralized state, but their tribes became
united and comprehended as one nation only under the rule of the German Order.
Even more: the first Prussian state was an independent Baltic state and was not any
Germany in spite of the German language of the authorities of the German Order.
After bloody almost a century-long wars against the Baltic Prussians, even the
authorities of the state were mixed, being representatives of different European nations
who had participated in crusades against Baltic Prussia in the 13" c.

The Old Prussian nobility became linguistically Germanized already in the
14™ ¢. Linguistic Germanizing of free Prussian peasants began in the middle of the
15™ ¢., when after the catastrophe of Tannenberg (1410) the Free Prussians fled to
Germanized towns in order not to be sold as serfs together with their land for the
debts of the state. Finally, the remaining Prussians serfs preserved their language up

to their physical extinction during the plague and famine of 1709-1711.



Had the language been extinct in the 16™ c., what would have been then a need
to translate M. Luther’s “Enchiridion” into it in 1561? References to still spoken
Old Prussian existed at the end of the 17" c.

The spread of the name Prussia as well as a multicultural history of this Baltic
land, rich with legends and archaic folk-lore, maintained local and international
interest for Baltic Prussians during centuries. In the 1* half of the 20™ c. Pan-Baltic
ideas appear with parallel attempts to revive Old Prussian on the basis of attested
monuments. This was hindered by the official German state patriotism of the Nazis
but after 1945 all autochthons became victims of the genocide and total deportation.
In spite of such unfavorable development, the Prussian romanticism became
noticeable in the last quarter of the 20" c., but it gets organized forms nowadays.

First Ethnic Community of Baltic Prussians has been officially registered in
Lithuania in 2001, but representatives of Baltic Prussians in Germany are trying to
acquire rights of a minority there. Internet allows us to find persons who regard
themselves being Baltic Prussians throughout the whole world. Today the task
emerges to unite dispersed Prussians at least in one virtual world community.

At the same time the task is to recover Old Prussian as New Prussian for the
needs of all possible Prussian communities. New situation in Europe allows the
Prussians to hope to participate in further development of the part of their native
land in the region of Kaliningrad, where a Prussian settlement is hoped to be created
as a World Center for all Prussians. This Center may help current inhabitants of the
region to solve the question of their identity, so urgent for them today, as well as to
give back to the land its authentic face and thus to integrate all stages of its history.
New Prussian must become instrument to rebuild mental and cultural grounds for
the ethnic group of the Prussians by creating Basic Stock of native literature re-
coded into Prussian from historical local languages, German, Lithuanian and Polish.
Thus the national cultural memory will be restored.

The New Prussian language fitting to fulfil this task must be a high-level
falsification which could represent not only the language known from the 16" c., but
also its missing period up to nowadays as if /deal Prussians have always spoken it in
all period of their history. These Ideal Prussians may be called New Prussians who
have absorbed all influences during all periods of their history including the German
influence experienced by Estonians and Latvians too.

The grounding has been already completed. Today the Prussian language has

been restored grammatically and adapted to modern use lexically in form of a minimal



starting lexicon. Electronic correspondence takes place in revived Prussian. All
this is our Baltic cultural contribution to uniting Europe, which is interested to recall

all its cultural historical components.

2. Recovering Prussian: the Comparative Linguistics and the
Interlinguistics

From the point of view of the grammatical structure and basic Lexis, New Prussian
is the same Baltic language, which is known from 3 Old Prussian Catechisms,
authentic printed documents of the 16" c. (1545, 1561). The main basis of the
language includes also material from 2 authentic manuscripts, the Elbing Vocabulary
of 802 entries rewritten on the boundary of the 13" / 14" c., and words from 100-
entries Simon Grunau’s Vocabulary of the 1" quarter of the 16™ c.

All this material coming from different dialects and being of unequal worth,
with many misspellings, misprints, non-unified orthography, any scholar must first
analyze the spelling and perform the linguistic reconstruction before presenting his
own, or of any school, interpretation of the attested texts.

Of 2 main tendencies to interpret them (as “spoiled by the German copyists”
and as “roughly well corresponding to the spoken language”) I adhere to that of my
teacher prof. Vytautas Maziulis, who considers the texts (except Grunau’s Vocabulary)
to be roughly authentic. Such view is not very popular because it demands wider
comparative efforts to treat Prussian, a West-Baltic language, as essentially different
even in grammatical structure from well-known East-Baltic Lithuanian and Latvian
languages.

For a scholar, whose native language is not Baltic but who has learned and
speaks Lithuanian, there is a strong temptation to announce attested Prussian as if
being “spoiled”, and to “correct” all forms in a Lithuanian manner with unprovable
ad hoc declarations of the kind “This was distorted by a German”, or “This
combination always renders the sound [...] in corresponding German spelling”.

On the other hand, attested monuments of Old Prussian reflect only a small
sphere of its use (mostly religious) even in remote centuries. Ca. 2000 attested
words (ca. 1800 attested in documents + geographical names etc.) are not sufficient
to communicate even in the street or in the kitchen today. One needs at least 9000
words for a poor everyday communication, 30000 words for an average modern
communication, 40000 words for a good communication in various modern spheres,

much more — for a rich modern language. The boundary of 30000 words seems to be



ideal to serve needs of various groups of Baltic Prussians dispersed in various parts
of the modern world. Unfortunately, today even the boundary of 9000 words has
not been reached yet.

A lot of necessary words cannot be retrieved from the attested material. These
words must be created on several strict principles, accepted by all participants of the
experiment.

The easiest way would be volitional creation of words according to simple
procedures as in Esperanto (e.g. to take Lithuanian and Latvian roots and to adapt
them to the Prussian word building). Nevertheless one should try to preserve
maximum authenticity, but this may be achieved by discovering ways in which
concrete unknown words really appeared or had to appear on all historical stages of
Prussian up to nowadays. The said ways may be found by analyzing attested material
by methods of historical comparative linguistics. Going this way, one may be sure
that of all amount of the recovered words there will be inevitable coincidences with
sometimes really existed but lost facts, what is absolutely excluded when simply
using Lithuanian and Latvian roots.

Only when the said way appears to be impossible, one can Prussianize
Lithuanian and Latvian volitionally, not to say that there are instances when the use
of international terms is urgent. Therefore, the recovery of Prussian combines the
historical comparative method with features of the interlinguistics.

Beside the inner reconstruction as part of the traditional research, the recoverer
of Prussian uses the complementary reconstruction, named also complementary
explication (see further 5). Even the descriptive identification of the phonemes
appears necessary on the initial stage when one chooses an Old Prussian dialect to be

used as basic for the standard New Prussian language.

3. Transposition of all attested material onto one common level
The language attested in historical documents, reflects different Old Prussian dialects.
The dialect of the Elbing Vocabulary is assumed to be Pomezanian. The Catechisms
come from Samland, the 3™ Catechism having been translated in Pobethen. Presence
of o (*/0/) in the Elbing Vocabulary against -a < -*a, a /a/ in the Catechisms is the
main feature making difference between these dialects, cf. Towis E vs. Ta@ws 111
‘father’.



The 1* Catechism distinguishes itself with the long e (*/&/), absent in the other
Catechisms but present in the Elbing Vocabulary, cf. Swetan E, swetan 1 vs. swytan
11, switan 111 ‘world’.

There are more dialectal and sub-dialectal differences in attested texts, of course
(cf. the difference in the inflection of the nom. sg. masc. Towis E vs. Taws I1I). New
Prussian as a language for all modern Prussians must be standardized on the basis of
one of the attested old dialects. The language is best represented in the 3™ Catechism,
which is a translation of Martin Luther’s Enchiridion. Therefore the dialect of the 3™
Catechism has been chosen as a literary norm, on the system of which all other
attested material is phonetically and morphologically transposed. Thus, in accordance
with the pair Towis E vs. Taws Il with (taws) as a norm, a literary word raks ‘crawfish’
appears from the attested rokis E 584.

Nevertheless recent investigations allow to doubt authentic Prussian character
of the language of the 3™ Catechism. It seems probable that the latter was a kind of
Prussianized Yatvingian of the descendants of 1600 Soudovians, resettled by the
Teuton Order in the North-West of Samland after conquering Soudovia. In this case
one should take into consideration the coinciding phonetic system of Samlandian
geographic names in their German spelling and of Pomezanian Elbing Vocabulary.
The latter system (with its long ¢ instead of long & of the Catechisms) appears to be
really Prussian with subsequent morphonologic implications (cf. Grammatical
Incompatibility of 2 Main Prussian “Dialects” as Implication of Different
Phonological Systems. [ In: www.eidem.lt > Works > Prusa). In this case the created
norm may be revised (it should not be revised provided the future Prussian Center

will be set up in Samland, where the said Yatvingian dialect prevailed).

4. Prussian complemented by Slavic, Lithuanian and Latvian
The Prussian language is recovered as a West-Baltic one keeping in mind that the
system of Prussian developed in the same periphery of the parent linguistic community
of the related dialects, in which Proto-Slavic dialects originated in their turn (the
concept of Vladimir Toporov — Vytautas Maziulis).

Therefore the law is: if some inherited Indoeuropean feature has been attested
in Lithuanian, Latvian and in Slavic, it may be reconstructed in Prussian too.

E.g. the word for ‘dream’ has not been attested (one has only the word for
‘sleep’, i.e. maiggun 111 101). Nevertheless one finds Common-Indoeuropean sapnis

in Latvian, sapnas in Lithuanian (< East-Baltic *svapna-), séns < *supno- in Slavic.



This shows that the words of the same root had to exist in Prussian too. In this
concrete case one must even reconstruct a more archaic form, than in East Baltic
Lithuanian and Latvian, i.e. *supnas, having in mind the data of Slavic, for which
Proto-Baltic may be regarded as Proto-language according to V1. Toporov—V.
Maziulis. The Slavic form in its turn corresponds to Greek hypnos < *supnos, as
well as to Latin somnus < *swepnos | swopnos, Sanskrit svapna- etc. from the IE
root *swep- / sup-. On these grounds one cannot doubt that there existed archaic
*supnas in O.Prussian. Basing only on both East Baltic languages is insufficient.

Basing on only 1 East Baltic language is unwelcome.

5. Recovering the attested part and recovering the lost part of
Prussian
An entire recovery of the language embraces recovering its part attested in old texts
and recovering the lost part.

The attested part is recovered on the basis of the sequential treatment of spelling.
Vytautas Maziulis significantly contributed to this field with his transliterated and
commented edition of the Old Prussian texts (Priisy kalba II. Vilnius: Mokslas
1981) as well as by his Etymological Dictionary (Priisy kalbos etimologijos Zodynas.
Vilnius: Mokslas, Vo. 1-4, 1988—-1998).

First and foremost the researcher must take into consideration peculiarities of
forms of Gothic letters of corresponding epochs. Thus the correction of ‘t’ to ‘c’ or of
‘c’ to ‘t’ cannot be even regarded as a correction because the both letters are often
confused and lightly differ one from the other. This allowed V.Maziulis to solve a
“mystery” of the Prussian word ‘forehead’, which had been unanimously read as
batto E 77, but usually corrected to *ballo, by almost all linguists. In fact, the form
of the small ‘b’ is similar to that of the big ‘C’ (most of the words in the Elbing
vocabulary begin with the big letters) while ‘tt” may be read ‘ct’ without any discussion.
As a result a normal Baltic word Cacto [kakto] appears equal to Lithuanian kakta
‘forehead’.

Next, one must have in mind that the letter ‘e’ may render an unstressed short i
as in rekian 1 ‘Lord” rendering [rikijan]. On the other hand, the letter ‘0’ may render
a short bright u as in meddo E ‘honey’ rendering [medu].

The great advantage of V. Maziulis is pointing out to the palatalization expressed
by the letter 1’ as in Polish tradition (cf. the spellings Polish si¢ and Prussian sien

‘self’, Polish pig¢ “five’ and Prussian piéncts ‘fifth’), what is evident by comparing



parallel spellings géide 111 and giéidi 111 ‘waits’ with the palatalized [g’ ]. Analysis
of the attested spelling is crucial for each kind of serious prussological work.

As for the lost part of the language, it is recovered on the basis of restoring
systemic relations with the help of inner reconstruction.

One of the elementary procedures may be called complementary explication (a
term proposed by Vladimir Toporov, cf. Palmaitis M.L., Toporov V.N. From the
reconstruction of Old Prussian toward the recreation of Neo-Prussian [in Russian],
p- 59/ In: Balto-Slavic Researches. Institute for Slavic and Balkan Studies [Moscow],
1983, p. 36 2 63). I have in mind not only such simple instance as using a word in
grammatical forms, in which it has not been attested. The procedure is more than
simple in such instance: from the sequence e.g. nom. sg. masc. deiws ‘God’, gen. sg.
deiwas, dat. sg. griku ‘sin’, acc. sg. deiwan, nom. pl. grikai, gen. pl. grikan, dat. pl.
waikammans ‘servants’, acc. pl. deiwans one gets automatically dat. sg. *deiwu, nom.
pl. *deiwai, gen. pl. *deiwan, dat. pl. *deiwammans.

By revealing systemic relations between stems a lot of not-attested case forms
may be easily reconstructed in the similar way. Thus on the basis of the attested a-
stem nom. sg. deiws, dat. pl. waikammans, i-stem acc. sg. nautin ‘trouble’, u-stem
nom. sg. Souns 111, gen. sg. Sunos 1 [sitnus] ‘son’ one may reconstruct the i- and u-
stem nom. sg. *nauts (but cf. Dantis E 93 ‘tooth’ in Pomezanian), gen. sg. *nautis,
dat. pl. *dantimmans, *sunummans.

Nevertheless one faces problems when trying to reconstruct i- and ja-stem
adjectives because of the confusion of these stems in the Catechisms. With all
probability this points to the tendency of the merge of the both stems in the 16" c.
Therefore, no doubt, there must be only a common i-/ja-stem paradigm of the
adjectives in the 21* c.

Much more problematic is the reconstruction of the verb. The attested data
allowed V. Maziulis to come to the conclusion that the forms of the presence
coincided with the forms of the past tense in a lot of instances except athematic
stems (ast-béi), praes. ja- — praet. i-stems (New Prus. lanke—lanki, cf. the
attested praes. perlankei 111, i.e. [perlank’a] with the generalization of the ending -a/
-ai, -e /-ei, Lith. praet. lenké), the suffixed (presta—pretta, attested praes. 1 pl.
poprestemai 111, Lith. praet. prato), infixed (palinka—palikka, attetsed praes. polinka
I1I) or apophonic stems (réisa—rissa, gabja—giibi, attested inf. perréist, but partic.
praet. pass. senrists 111, Lith. praes. gobia, attested partic. praet. pass. pergithbons 111
with i < *¢ after the guttural) as well as rare instances of stems with the suffixed
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preterit (klanta—klantéi, attested praes. 1 pl. klantemmai with the 1* syllable stressed
vs. partic. praet. act. klantiuns). In other instances one should reconstruct some
analytical means as well as the use of the participles instead of personal forms, cf.
praes./praet. 1 pers. as segéi (the verb ‘to do’), but praes. as segints (< *segij(i)nts <
*segéjants) vs. praet. as segiwuns, or as béi segiwuns (as if a past perfect form).
Of course, concrete researchers may differ in their views, not to say that all
forms above are taken from the “Yatvingized” Samlandian (cf. above, 3) only. If
Prussian really was and remained with the phonetics similar to Pomezanian one, the
reconstruction should strongly differ from the said samples and should be richer (cf.
Grammatical Incompatibility). Nevertheless, as said above, New Prussian is still

based on Samlandian data.

6. Semantic system of the derivative elements

In the field of world building the semantic system of the derivative elements is
established. This does not mean simple listing the inventory of these elements but
rather rules of their sequential use in corresponding meaning.

These rules are revealed by V. Maziulis in his etymological studies, based on
the comparative historical analysis of the derivative material of the Baltic languages.

It is not allowed to etymologize a word comparing it directly with theoretically
related words in related languages and then to solemnly state “This is that!”, because
such comparison is volitional and therefore either non-provable, or insufficient.

First one must find the nearest source of the word and conclude what part of
speech (whether a noun, or an adjective, a verb etc.) it is. If it is a derivative in its
turn, one must define means of the derivation and the change of the semantics achieved
due to such means, as well as the level of the reconstructed derivation. If the level is
deeper than the language in view (i.e. Old Prussian), one goes to the comparison on
the corresponding deeper level (with the other Baltic languages on the level of
Common Baltic, with Slavic and Baltic languages and their means of the derivation
on common Baltic-Slavic level, but with other Indoeuropean languages on common
IE level).

Let us compare the etymology of OPr. enterpen (ka ast enterpen stawids idis
‘was nuetzt... solch Essen’ IlI) by V. Toporov (Toporov V.N. The Prussian Language,
Dictionary E—H [In Russian]. Moscow: Nauka 1979, p. 55 f.) with that of V. MaZiulis
(Prisy kalbos etimologijos Zodynas, Vo. 1, A-H, p. 277 {., Prisy kalbos paminklai,
IL, p. 69).
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Being not able to understand the form, V. Toporov follows J. Endzelins who
takes analogous phrase of the 3™ Catechism with the word enterpo and regards the
latter being a correspondence of the German verb nutzet in the original text. On
such a ground enterpo is corrected to *enterpa and is declared to be a verb ‘to profit’,
i.e. the 3" pers. praes. ‘profits’. After that this verb is compared to Lithuanian tarpti
‘thrive’ (by the way, the latter is a sta-suffixed verb in the presence, not any praes.
°tarpa or °terpa!) and to a lot of words taken from various IE languages. This is a
good example of useless volitional etymology.

V. Maziulis, on the other hand, first cites all analogous phrases, among which
not only the forms enterpen, enterpo, but also the form enterpon is found. Further,
on the ground of the whole character of spelling endings in the Catechisms,
V. Maziulis confronts the spellings (enterp)-en, (enterp)-on with analogous spellings
e.g. of the accusative singular -en, -on reflecting nothing else but the unstressed -an.
Thus the analysis of the spelling precedes all etymological procedures. On this
background, the spelling enterpo appears to be a misprint for usual enterpon
[enterpan]. In this instance all cited phrases may be translated with the adverb ‘useful’,
‘profitable’, Germ, ‘niitzlich’ = ‘was niitzt’. If then the word enterpan appears to be
an adverb (the Prussian an-adverbs are equal to Lith. gera, baisu, Polish dobro), its
nearest source is found in the combination *en terpan. The combination *en terpan,
in its turn, is immediately comparable with OPr. emnen... ny anterpinsquan menentwei
‘den namen... vnniitzlich fiiren’ II1, i.e. ‘name (of God)... useless to mention (Germ.:
‘to carry, to bring’)’. Thus the meaning ‘use, profit’ is easily extracted from the ny
anterpinsquan ‘useless’ as a combination of ny ‘not’ + adv. anterpinsquan ‘useful’.
The latter is a compound of en ‘in’ and the acc. sg. fem. (ending in -quan adapted to
the nom. fem. -kwa /-kii < -ka with -a > -i after the guttural!) terpiniskan, i.e. ‘in
(for) the profitability’. Thus the word of the abstract meaning fem. *terpiniska
‘profitability’ is reconstructed, which is a derivative with the suffix -isk- from the
adjective OPr. *ferpin(a)s ‘profitable’. The latter can be derived (by means of the
suffix -in-) only from the substantive OPr. *terpa ‘use, profit’. Such word
automatically presumes the existence of the source verb OPr. *ferp- ‘to thrive’ which
only on this stage of the analysis may be compared to Lith. tarpti. The semantical
origin of the word OPr. *ferpa ‘use, profit’ is therefore ‘a profit got from the thriven
crop’. This is parallel in its turn to OPr. *banda ‘a profit got from cattle’ (cf. Lith.
banda ‘herd’) which is reconstructed analogously from OPr. ni enbandan ‘useless’

III = OPr. ny anterpinsquan 111.
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Then a deeper comparison of the OPr. *ferp- and Lith. tarp- follows with the
conclusion that the verb *ferp-/*tarp- must have been Common-Baltic. Only after
that a broader Indoeuropean comparison begins which is usually the starting one for
all traditional etymologists. Nevertheless even on this stage V. Maziulis first searches
for the nearest source of the verb CB *ferp- which must be IE *ferp-/*trp-, but the
latter goes back to the root IE *zer- ‘to rub, to perforate (by rubbing)’ with the extension
*-p: ‘to perforate by sprouting’. Now, at the very end (not in the beginning!), the
latter root is compared to a lot of related words from various IE languages, as Lith.
terpti ‘to squeeze into’, Russian forop ‘one who hurries squeezing into’, O.Isl. parfr
‘useful’ < ‘properly rubbed’, Skr. tarpati ‘becomes satisfied < ‘proper’, Gk. térpo
‘sate, gladden’, Tokh. AB tsarw- ‘to be glad’ etc.

As seen, such consequent and deep analysis appeared to be extremely important
for the recovery of Prussian. Not aiming to do this, V. Maziulis demonstrated that
Old Prussian had possessed the words *ferpiniska (NPr. terpinisku) ‘profitability’,
*terpins ‘profitable’, *ferpa ‘use, profit’, *terptwei ‘to thrive’ which were not attested
in any historical document of this language.

Two sources of the analysis, the words OPr. enterpen 111 and (ny) anterpinsquan
III, disclosed the chain of 3 elements in the reverse chronological order of the
derivation: the Baltic denominal suffix -isk(a)- of the secondary derivation of
adjectives which may be substantivized as Prussian abstracts, the Baltic denominal
suffix -in(a)- of the secondary derivation of adjectives in Prussian and in Baltic, the

Baltic deverbal stem formant -a of the primary derivation of nouns in Baltic.

7. Defining the inventory of grammatical categories
In the field of morphology the inventory of grammatical categories for the
standardized language is defined. If a grammatical category is not attested in historical
monuments of Old Prussian, it is not introduced artificially.

The attested categories correspond to those known in East-Baltic Lithuanian
and Latvian. These categories are: the Gender (cf. masc. num., subst. Antars
Pallaips 111, fem. Antra Maddla 111, neutr. pronom., adj., subst. stae neuwenen
Testamenten 11), the Number (cf. sg. pron. (adj.), subst. rwais malnijks 111, pl.
adj., subst. tickrai malnijkai 111, sg. pron., verb. as madli 111, pl. Mes madlimai 111),
the Case (cf. nom. (sg.) num., subst. ains Waix 111, dat. (pl.) pron., subst. Steimans
Waikammans 111), the Degree of Comparison (cf. positive adj. Vrs, adv.
arwiskai 111, comp. adj. vraisins, superl. adv. ucka isarwiskai 111), the Person (cf.

13



3 pers. pron., verb. [kaigi] tans [...] giwa, 2 pers. sg. pron., verb. tou [...kuilgimai]
giwassi, 1 pers. pl. pron., verb. mes [...] giwammai 111), the Tense (cf. praes. verb.
pers. dast, praet. dai 111, fut. ddts wirst), the Voice (cf. act. prowela(din) 1, 11, pass.
prawilts postai 11T), the Mood (cf. ind. ast, opt. seisei, boiisei 111, conj. boilai 111,
imp. seiti 111, relat. praes. astits, poquoitéts 111, praet. ymmits 1, lymuczt 1I). The
category of the relative mood (presented also in Lithuanian and in Latvian) has been
postulated by myself on analyzing the usage of the forms in -#s and insufficiency of
their traditional explanations (cf. Baltistica 25, 2, 126-133). The Reflexivity is
not regarded to be a morphological category. Nevertheless, it is worth to mention
that in Old Prussian the same types of the reflexives are attested as in Lithuanian,
even the transitive reflexives (cf. Erains mukinsusin [mukinsei sin] swaian mukinsnan
‘Let everybody learn own lesson’ I1I). As for the Aspect, no grammatical means
to express perfectivity / imperfectivity are apparent, nevertheless there are means
(the verbal prefixes and the vowel gradation) which are consistently used to
differentiate terminativity, iterativity, continuity etc.

Those scholars, who have gone the way of “Lithuanizing” the Prussian material,
do not want to acknowledge the evidence of 4 cases in Old Prussian. This seems to
them to be a result of spoiling the language “by the Germans” who (Abel Will) as if
translated the text literally (although there is enough instances of the deviation of
the translated text from the German original). The kernel of the discussion are always
2 instances of the “instrumental” case: the phrase sen wissans swaieis ‘with all his
(people)’ 111 (as if with the Lithuanian ending instr. pl. masc. L.ais) and a pronominal
form 1 pers. dat. maim (2x), maim (1x) (a dash over the letter ‘a’ is said as if being a
sign of the omitted ‘n’ (Lith. instr. manim). As for swaieis, with all probability this
is a simple misprint instead of usual spelling acc. swaiens. As for the form maim, it
is highly incredible that the omission of the latter ‘n’, so typical for manuscripts for
the sake of saving paper, took place in this printed text in the same word and even 3
times. The reconstruction of the stem man- is excluded because of the well attested
stem dat. mennei (9x) having the archaic -e- in Prussian (West Baltic) as well as in

0

Slavic (one should expect “instr.” °menim, not °manim). In Old Prussian the
instrumental meaning is expressed by means of the preposition sen + either the
accusative form (the new development), or the dative form (archaic senpackai ‘sicher’
III, as in German or in Greek). Since the expression As N. imma tin N. maim prei
ainan Salitbin ‘Ich N. neme dich N. mir zu einem Ehelichen Gemahel” IIT undoubtedly

demonstrates the dative meaning, not any instrumental (*anim) meaning, one may
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consider maim to be dative/ accusative, probably an archaic enclitic mdai (in
Pomezanian — *méi due to the circumflex, cf. Grunau’s Dam thoi ‘1 am giving to
you’), dativized with the formant -m.

Some “Lithuanisers” also used to negate the original nature of the Prussian a-
stem gen. sg. masc. -as, saying it was a German generalization of the gen. sg. -s and
pointing to as if preserved gen. butta tawas (beside buttastaws) ‘house father, master’
III = Lith. gen. (but)o. Such authentic instances of compounds with the genitive in
the first component, as silkasdritb’ E 484 [silkasdrimbis] ‘silk cover’ or topon.

Wilkaskaymen “Wolf’s village’, make any Lithuanisation senseless.

8. Systemzwang
This German term means a paradigmatic constraint under which phonetic rules do
not operate if they resulted in changing a standard appearance of the paradigm. In
Samlandian the long vowels *a@, *6 turn into *# after labial and guttural consonants.
In many case-forms e.g. nom. sg. fem. -a < *-a is reprersented as (-u <) -i < *-a in
the Catechisms (ga/lii 111 103 < *galwa ‘head’, mergu 111 67 < *merga ‘maiden’ etc.).
In New Prussian all such cases are eliminated in accordance with the Systemzwang

(galwa, merga etc.).

9. Some innovations in Samlandian

A very interesting innovation of New Prussian comes from using a phonetically
conditioned -u < -*a after k for a class of substantivised adjectives in *-iska with an
abstract meaning, cf. deiwiitisku 111 75 ‘bliss’ and New Pr. retawingisku ‘oddity’.
This is done to preserve maximum nearness of New Prussian to attested Samlandian
of the Catechisms. In this case a special paradigm has been created for these feminine
abstracts: nom. sg. deiwitisku, gen. deiwiitiskwas, dat. deiwiitiskwai, acc.
deiwitiskwan (not -un, to show a difference from neuter forms!) on the basis of
attested forms. In Samlandian of the Catechisms the segment -k"a- in oblique cases
occasionally appeared due to contamination of the nom. *-kii < *-k"a (long) and the
gen. -kas, dat. -kai, acc. -kan (short, i.e. shortened already in a pre-historical epoch).

In Samlandian all inga-stem adjectives had to turn into ingja-stem adjectives
very early (cf even neuter-form adverbs as e.g. pokliismingi 111 93 etc.).

Samlandian / being treated as palatal, but all palatal-stem accusatives having
been generalized as -in, the -la-stem accusative is always -/in in New Prussian, cf.

nom. bila vs. acc. billin ‘language’.
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10. Euphonic changes in the nominative singular
Samlandian of the Catechisms (Cat.) differs from Pomezanian of the Elbing
Vocabulary (E) in further shortening of the nominative singular of the a-stems. This
form ends in -is (or in -s) in E, but it ends in -s in C. E -is comes from *-as and is
equal to a reduced -"s, -’s, -°s < -as in Lithuanian Panevezys sub-dialects, while -s of
the Catechisms is the same as in Samogithian dialects or in Latvian. Nevertheless i-
stem nominatives show that there was NO reduction of vowels in Pomezanian! This
mystery points to some morphophonetic processes of changing pre-historical “active”
linguistic structure into historical accusative structure, when the nominative (Balt.
*-(a)s) and the genitive (Balt. *-(a)s) cases of the agent appeared on the basis of
former split common “active” case (Balt., Hittite *-(a)s). In East Baltic (Lithuanian
and Latvian) this coincidence was eliminated replacing gen. *-as with a lengthened-
stem form in (Maziulis, Kazlauskas) *-0, while in West Baltic (E, Cat) it was
eliminated by reducing the nominative *-as. Possibly Samlandian *-s comes from
West-Baltic *-"s due to further pure phonetic reduction. As a result, the pre-historical
*-as appears to be euphonically “restored” in positions which were difficult to
pronounce, as e.g. nom. sg. aj *-isks (Baltic *-iskas) > -iskas. Other positions show
that the coincidence with the Common-Baltic inflection is occasional: there occurs
euphonic a-stem nom. sg. -us after the labial consonants even in Pomezanian, cf.
kalmus, i.e. *kalm"s ‘stub’ (instead of E *kalmis < Balt. kelmas), its genitive being
kalmas, of course. More trivial cases of euphonic epenthesis are attested in
Samlandian, as e.g. nom. sg. Cat. (tick)ars = (tik)ars = NPr. (tikk)ars instead of
*(tik)rs < *(tik)r"s | * (tik)"rs < Balt. *(tik)ras, the genitive being (tik)ras, of course.
All these peculiarities are reflected in New Prussian.

Asaresult, -Tls > -Tlas, -Trs > -Tars, -Cms > -Cmus, but i-stem -Cms > -Cmis,
-CTs > -CTas, -cs > -cis, -sks > -skas, i-stem -VRsts > -VRstis, C meaning any

consonant, 7" meaning an explosive consonant, R — a resonat or vowel, V - a vowel.

11. One paradox
In Prussian, similarly to Latvian, s became palatalized into § before j followed by a,
o0, u (cf. E schuwikis = *suvik's, Latv. §it vs. Lith. siuvikas ‘sewer’, siiiti ‘to sew’ <
Balt. *sju-/*sjii-). This means that z in Prussian had to be palatalized into Z in its turn
(cf. Latv. nom. sg. f. dzeguze ‘cuckoo’ but gen. pl. dzeguzu < *geguzjon). No instances
of Pr. Z < *zj have been attested! On the contrary, Cat. 3 sg. praes. lise ‘crowl(s)’ =

*[iz’a < *lizja is a sample of usual positional palatalization (the difference a : e
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neutralized after a palatalized consonant), i.e. *zja > z’a, not *zja > Za. No native Z is

attested in Prussian. This makes a problem to New Prussian.

12. The influence of German on the Prussian syntax
In the field of syntax one makes difference between typologically known influence
of German, discovered in attested texts, and the influence which induced inner Baltic
development.

Although the influence of German is evident, the attested material does not
permit the popular view, as if the Old Prussian texts are only a literal repetition of
the German original.

Having in mind that the translation (as possibly the Prussian language of the
16" c. itself) was strongly influenced by German, one should acknowledge that the
number of deviations from the German original is impressive. Cf. e.g. Stwendau
wirst pergubons vs. Vondannen er kommen wird 11 ‘from there he will come’, bhe ka
tans toiils prikan Deiwas pallaipsans bhe swaian bousennien ast seggiuns vs. Vnd
was er mer wider die gebot Gottes vnd seinen Standt gethan 111 ‘and what more he
has done against God’s commandments and his own position’, bhe ickai ainonts
enstan turilai preiwaitiat vs. Vad hat jemands darein zu sprechen 111 ‘And if somebody
has [anything] to say on this issue’, en firtian deinan etskiuns esse gallan vs. am
dritten Tage wider Aufferstanden von den Todten 111 ‘on the third day resurrected
from death’, preiliginton stans getwans bhe Aulausins vs. zu Richten die Lebendigen
vnnd die Todten 111 ‘to judge those living and deceased’, stesmu poligu vs. Def3gleichen
III ‘similarly to that’, etc.

It is really doubtful, whether the translation of the German reflexive pronouns
of the 1* and 2™ persons with the Prussian personal pronouns of the 1* and 2™ persons
was anything more as a bare slavish following the original: turei toii tien Siggnat
vs. soltu dich segnen 111 ‘you must cross yourself’.

As for putting the verb at the end of the complex sentence (cf. ka twaia Seilisku
dast ‘was dein andacht gibt, what your piety gives [to you]’ III), this might have been
a tendency in the speech of the “enlightened” Prussians (those who spoke German
and translated from German). The same may be said about constructions with the
translated German particle ‘zu’ before the infinitive form: preiliginton ‘to judge’ (cf.
no less exotic passive reflexive constructions of the Russian origin in colloquial

Lithuanian).
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Beside such clear barbarisms, there existed facts of inner Prussian development,
the direction of which had been induced by the influence of German.

Typical is the use of the arthroid stas corresponding to German article der.
The arthroid was used to specify coinciding case forms acc. sg., gen. pl. -an, -un in
the language of the Catechisms (not in Pomezanian!) because the corresponding
forms of the arthroid were different, cf. prei etwerpsennien stéison grijkan ‘zur
vergebunge der Siinden’ III “for the forgiveness of sins’. To understand phrases of
this sort without the precising arthroid was impossible (whether the forgiveness of
sins or the sin of the forgivenesses was in mind).

In Pomezanian stressed endings of the genitive plural of the oxytone nouns
were preserved with all probability, therefore no total coincidence of the forms acc.
sg., gen. pl. -an, -un took place and the use of the arthroid was not a necessity.

Unfortunately, New Prussian is based on Samlandian of the Catechisms.

13. Restoring Vocabulary:

13.1 Restoring words from attested roots with derivative means
In the field of vocabulary the huge amount of words are restored from attested roots
automatically with simple derivative means.

E.g. OPr. subst. Kupsins E 46 ‘mist’ > NPr. adj. kupsiniskas ‘misty’ with the denominal
suffix —isk(a)-,

OPr. verb perwedda 111 ‘seduces’ > NPr. nomen agentis perwedatajs ‘seducer’ with
the deverbal suffix -ataj(a)-,

OPr. verb intrans. etskimai 111 ‘we are standing up’ > NPr. verb caus. etskajjintun ‘to
raise’ with the apophony of the root vowel in accordance with OPr. bia III ‘is afraid’
vs. pobaiint 111 ‘to punish, to frighten’,

OPr. nom. ginni 11 “friend’ > NPr. nom. ginnija ‘company’ with the denominal suffix
of collectivity,

OPr. adv. semmai Il ‘down’ > NPr. adj. zems ‘low’ > adj. zemmaws ‘lower (e.g.
storey)’ with the suffix -aw(a)-,

OPr. subst. Wupyan E9 ‘cloud’ > NPr. adj. upjains ‘cloudy’ with the denominal suffix
-ain(a)-,

OPr. verb alint 111 ‘to struggle’ > NPr. nomen actionis ulinsna ‘struggle’ with the

deverbal suffix -sna, etc.
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Such new words are as if broadening of the same attested lexemes, they are
beyond doubt and even there is no need in hurrying to put them into the New Prussian

Dictionary.

Deeper restoration goes the same way, although the roots are either recovered,

or borrowed.

13.2. Retrieving words from neighboring languages
Some words are retrieved from neighboring languages (German, Lithuanian, Polish)
in which a word might have got in different ways.

The main source of vernacularisms of the Baltic origin are German dialects of
former East and West Prussia, as well as various historical documents on that territory
(cf. Frischbier F. Preussisches Wérterbuch, Bd. 1-2 / Berlin 1882-3; Preussisches
Worterbuch begriindet von Echard Riemann. Akademie der Wissenschaften und der
Literatur Mainz, Bd. 1-5 / Ulrich Tolksdorf, Reinhard Goltz: Karl Wachholtz Verlag,
Neumiinster, 1974-93 f).

Although most of such Balticisms are of Lithuanian, not Prussian origin, while
hundreds of the unclear local vernacularisms are dark and demand special research
(cf. also vernacularisms in the classic work Nesselmann, Georg H.F. Thesaurus
Linguae Prussicae / F.Dimmlers Verl.-Buchh., Berlin 1873), there are also
unquestionable Prussicisms, not attested in the written monuments of Prussian but
clear due to their Baltic roots, Prussian forms or local provenance. Cf. e.g. doc.
polayde ‘assets’ (already in G. Nesselmann’s Thesaurus) > NPr. palaida.

The other source of the Prussicisms is Lithuanian of Lithuania Minor, mostly —
works of Johannes Brettcke (Jonas Bretkiinas) who himself was of the Old Prussian
origin. Of his lexis the word nepuotis ‘grandson’ is highly interesting as showing
Prussians having had this old Idoeuropean word, known to everybody from Latin
(nepos). For some reasons this word has disappeared in East-Baltic (cf. Latv. mazdeéls,
but Lith. Russicism aniikas). Its New Prussian form is nepiits in accordance with the
“Yatvingized” phonetics of Samlandian. The German East-Prussian vernacularism
Zarm ‘funeral repast’ was with all probability of the Old Prussian, not Lithuanian
origin. By comparing it with Lith. Sermenys, a NPr. word pl. tantum sarmenis has
been recovered.

Finally, one must search for the Prussicisms in Polish, not only in former
Prussian Mazurian. Many known Polish persons have been of Old Prussian origin

(cf. famous Maria Sktodowska-Curie whose ancestors came from Old Prussian
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noblemen Sclode). In this respect the name of Pope Johannes Paulus Il is very sig-
nificant: the word Wojtyta demonstrates Prussian derivation with the suffix -il(a)-
(cf. of another root doc. Waidel ‘vaidila, OPr. wizard’, waidleimai I1I < *vaidilejamai
‘we conjure’) from the verb waitiat 111 ‘to speak publicly, to inform’. Thus the word

NPr. waitils ‘speaker’ is restored (with the circumflex @i > Pomezanian 0oi).

13.3. Retrieving roots from toponyms
A root may be retrieved from a Prussian toponym and comprehended due to old
German parallel name. Thus the German translation of Tapelawke as Warmfelt
permits to reconstruct a ja-stem adj. *tapja- ‘warm’ > NPr. fappis. Many toponyms
are clear due to coincidence with corresponding Lithuanian words: Bluskaym — cf.
Lith. blusa ‘flea’, kaimas ‘village’ > NPr. blussa ‘flea’. Similarly, such wide-spread
second components of Old Prussian toponyms as -pelk, -brast(um), -tilte point to
Prussian words NPr. pelki ‘swamp’ (attested in E 287), brastan ‘ford’, tiltan ‘bridge’
(the neuter is reconstructed in accordance with Finnish borrowing silta vs. Lith.
masc. tiltas, Latv. tilts). Some of such toponymic elements are even attested as
vernacularisms in German dialects of Baltic Prussia (cf. the toponym Campolaukis
and the dialectal Polonism Kampe ‘Schilf- und Binsen-Inseln in den Haffen und
Stromen, namentlich an den Miindungen der letzteren ins Haff’, Frischb., Polish

kepa > NPr. kampa ‘reed island in delta’).

13.4. Retrieving roots from proper names
A number of roots retrieved from proper names are comprehended by means of
etymological analysis. Thus V. Maziulis has reconstructed the Prussian word *diws
‘quick’ by analyzing the Old Prussian name Diwanus [diwans] (cf. Prisy kalbos

etimologijos Zodynas, vol. 1).

13.5. Making use of “empty” words
By recovering a root, which is used in East Baltic and in Slavic (cf. Lith. sapnas,
Latv. sapnis, Polish sen ‘dreamy’, Lith. vakaras, Latv. vakars, Polish wieczor ‘evening’,
Lith. ugnis, Latv. uguns, Polish ogien ‘fire’), one reconstructs its older meaning and
sees whether a word with similar meaning exists. The existence of the similar meaning
(bitan ‘evening’ Il : *wakkars; pannu ‘fire’ E : *uguns) is a source of essential
expansion of the vocabulary on the basis of typological comparison with the

development of the meaning in neighboring languages.
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Thus no Prussian word for the ‘West’ is attested, but it is namely the abstract
plural of the word “evening’ which is used for the meaning ‘West’ in Lithuania.
Such parallel beside theoretic existence of the untied Prussian word *wakkars with
a “vacant” meaning permits to create NPr. pl. tantum wakarai “West’, what is not
any repetition of the Lithuanian word. The Prussians had to go the same way (bitan
may have appeared in a later epoch as an euphemism due to the tabu of ‘evening’), as
is indirectly confirmed by analogous area building of the word ‘West’ in Polish:
zachod, i.e. ‘place of the sunset, evening’.

No Prussian word for ‘conflagration’ is found in the attested material.
Nevertheless one has an “empty” Prussian word *ugnis with its initial meaning ‘fire’.
This word should have had a profane meaning in Old Prussian beside the sacred
meaning of pannu. The word *ugnis therefore suited for such profane phenomenon

as conflagration > NPr. uguns.

13.6. Competition of the recovered words: synonyms
If several solutions are possible, a competition takes place. Twenty years ago Vladimir
Toporov was pleased with my mathematical (re-)creation of the Prussian word
panzdauniks ‘descendant’: panzdau ‘after’, Slavic ‘po’ + suffix -enik(a)- (cf. OPr.
maldeniks < adj. *malda- ‘young’ + suffix -enik(a)-) according to area building Polish
potom- ‘after’ + suffix -ek (cf. Russian potomok). Nevertheless a more credible word
is found in the texts written by J. Brettke: palikkis. Since the word panzdauniks is
constructed logically and accurately, it may be also used. The language cannot be

without synonyms.

13.7. Use of German vernacularisms

When no evidence for any etymological recovery may be found, vernacularisms of
former East and West Prussia may be transposed into Prussian since the Prussians
could not but know and use them in any case. I have in mind not only such words as
EPr. Lith. Plicipéds ‘bicycle’ // > NPr. welsipéds, or such slang words as Kaluse
‘prison’ > NPr. kaliiza (I is palatal) or Geseires (from Yiddish) ‘jabber, nonsense’ >
NPr. gezéiras, but also even some native words.

These are words which really existed in Prussian but cannot be recovered. The
German East- and West-Prussian vernacularism Aust ‘harvest’ < August was widely
spread, so that the /deal Prussians had to use it, while speaking German, and therefore

spontaneously used it as a Germanism in their own speech > NPr. dusts.
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13.8. Artificial constructing and pseudo-sources
If a word should have existed and is very important, but neither an evidence for its
recovery is found, nor any wide-spread German vernacularism of East and West
Prussia may be used, one may try to create a West Baltic word on the basis of
comparison and analogy. This is the single circumstance when one can take risk to
create a Baltic word artificially.

The word for ‘attention’, ‘Achtung’, ‘uwaga’, ‘démesys’, ‘uzmaniba’ is extremely
necessary. Each language has its own word to render this meaning. For the Prussian
correspondence I have used typological comparison taking into consideration the
root compound ‘to put’ in the Lithuanian neologism dé-mesys as well as the root
compound ‘over’ in Latvian uz-maniba, German Auf-merksamkeit. As a result I got
a NPr. noda with the same compounds 70 ‘over’ + -d ‘put’ (for the root *d(é) cf. NPr.
ditun reconstructed on the basis of OPr. audeiansts, senditans 111 and Lith. deti,
Slavic detb). This new word noda may be explained as ‘smth. what is additionally
put, put over usual seeing’, i.e. ‘attention’ as well as ‘remark’ (curiously reminding of
Latin nota). 1 think the Prussians had the same right to neologisms as any other
nation (cf. Lithuanian neologism démesys).

An instance of artficial creation of a source is an adjective debs ‘great’ made
from debiks ‘big’ according to Lithuanian pair didis ‘great’ vs. didelis ‘big’. There
existed no differentiation between ‘great’ and ‘big’ in O.Prussian with all probability.

Such a dichotomy is needed for a modern life only.

13.9. Loanwords
Each language is not free from internationalisms. International loanwords are
especially important for New Prussian because of the insufficiency of its lexicon.
Nevertheless, the sphere of the internationalisms must have restrictions defending
the authenticity of Prussian as any other language. A loanword must be as authentic
as possible.

Having no evidence of the “missing period” of the language between the 16™
and the 21* c., the revivers must fill in for the Ideal Prussians the international
loanwords into lacunas according to corresponding epoch and the source place of
the loan of these words.

Prussian was really still spoken when the German word dial. Spittel ‘hospital’
had to be introduced in the form NPr. neutr. Spitlin (it seems to be safe, at least on the

current stage of the recovery, to “(re-)loan” words into Prussian in the same gender
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as in the source, when the source is local German dialects, although deviations must
have existed, of course).

In the period of the Prussian enlightenment and spread of learning, when the
source of the knowledge was no more local but centered in Germany (the 18" — 19™
c.), a lot of “intellectual” words had to penetrate into Prussian from literary German
as e.g. NPr. firmameéntan ‘Firmament’.

Finally, the 20™ c. comes with its routine order in offices, factories and
organizations. Then the loanword for ‘vacation/ holiday’ had to come from German
Urlaub in the form NPr. @rlaups, similarly as it penetrated even into literary Polish

in the form urlop.

13.10. Creation of new cultural words
Creation of new cultural words is a natural and desirable process. Here the Modern
Prussians of the current epoch have the same rights as the Old Prussians in their
epoch.

Nevertheless the lacunas of the “missing period” must be also filled in for the
Ideal Prussians of corresponding periods. In any case, area environment and epoch
of creation (whether “today” or “yesterday”’) must be taken into consideration.

In time, when the railway appeared, the Prussians had either to create
corresponding terms, or to loan them from the nearest culture, i.e. from German. As
a cultural loanword, NPr. gelzapints ‘railway’, a literal translation from German
Eisenbahn, may serve. On the other hand, the word for ‘train’ could be created
independently as NPr. tensilis from the verb tensitun ‘to haul, draw” analogously to
Germ. Zug, Lith. traukinys, Latv. vilciens etc.

The urban culture spreading, terms for flat conveniences were introduced. What
could be the way to create a word for ‘sink’? It is something for pouring out wash
water into the water-supply. The Germans have created Ausguss, the Latvians —
izlietne, and the Poles — zlew. An independent Prussian analogue should be NPr.
izlija.

In the beginning of the aviation epoch the Prussians had to create the word for
‘airplane’. One of the first words of their neighbors Lithuanians was “air-ship”
(orlaivis). This model suited for the Prussians too: NPr. winalaiwan (the word NPr.
neutr. laiwan ‘ship’ has been reconstructed first on the basis of East-Baltic neutr.
*laivan, cf. Lith. masc. laivas, but Latv. fem. laiva, secondly — having in mind the
existence of the same word in Gothic, Alaiw: Old Prussian demostrates traces of the

contacts of Common Prussian with Gothic).
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A New Prussian word for the post-envelope NPr. ziirbrukis is a combination of
semantic loaning with own derivational model. The second component of this
compound corresponds to the second component of the German compound Um-
schlag. As for the first component zur-, it is taken from the word OPr. Surturs E 326
[zirturs] ‘cover of the mill-wheel’. All these words are no less authentically Prussian,

as those attested in old texts.

14. The main shortcoming
The main shortcoming is that in many instances the accent is not clear and is defined
volitionally. Of course, main principles persist. The Prussian accent is mobile and
melodic, i.e. it is a syllable accent: an acute or a circumflex one in long syllables (or
on the second or on the first component of the diphthong respectively) but a simple
dynamic one in short syllables. Accentuation of the 3™ Catechism shows that the
Prussian accent was of the Latvian (or Slavic, Greek, not Lithuanian) type. Whether
an accent paradigm is mobile, or not, depends mostly on the root. In many instances
the same roots show the same Indoeuropean accent in Baltic and in Slavic. A broken
tone in Latvian points to acute in a corresponding Prussian word, of course. There
are cases of the metatony, when the accent is not clear unless the purpose of the
metatony is not defined. In long syllables the metatony usually converts the original
acute tone into secondary circumflex tone in Lithuanian and in Latvian, although a
number of exceptions take place. Verbs with the suffix -in- make a separate problem.
No special investigation of the Prussian accent exists up to now. In most cases new
Prussian words are provided with an accent mechanically taken from Latvian and
Slavic, or even without any grounding, by personal intuition only. No traces of
Saussure’s law have been found in Prussian monuments yet. This law as if does not
operate in Samlandian and in New Prussian. Nevertheless inconsistencies may be
found since I am under a subconscious influence of Lithuanian. I am also intended to
see some third tone in Prussian, i.e. in instances when no tone is marked in the 3rd
Catechism (the tone is never shown e.g. in the word Deiws there). Maybe this occured
due to some historical attraction which caused forming of the third kind of tone. In
spite of this I write a tone corresponding to Latvian in all these cases (i.e. Déiws,
deéinan). As a result, the accentuation is the weakest and often unreliable feature of

this Dictionary.
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15. Will Old Prussian dissolve in New Prussian?
It is sufficient to recover no more than 5000 words and to create main vocabulary in
this way. Further on words may be borrowed from various sources but the (re-)
creation will be continued too. The attested language will never “dissolve” in the
recovered one. There are languages with more than 70 percent loanwords (Turkish),
but Prussian will be incomparably more pure because share of the loanwords will be

always smaller than share of the recovered words in it.

16. Significance of the practical revival
Practical revival of the language means creation of oral and written texts, what is
used for the verification of the recovery as well as for the verification of pure linguistic
reconstruction.

Up to now academic articles are published in which their authors theorize how
their imaginable “pure Prussian” should have been spoken in the 16" c. without
“mistakes” made by the Germans, i.e. without features which are not found in
Lithuanian or in Latvian.

A good example is the logic of Anzelika and Jurgita Zigmantavicitte in their
article “Forms and use of the dative and the genitive in the Prussian Catechisms” (cf.
Vakary balty kalbos ir kultiros reliktai, 111 / Klaipéda 2000, p. 36). First they cite
several phrases, as stesse gantsas switas grijkans ast pidauns ‘der gantzen Welt
Siinde getragen’ III, where Prussian genitive and accusative forms occur. Finally
they say: “Had the construction genitive + accusative + accusative been authentic in
Prussian, then only the arthroid should have been in the genitive case, but the other
components should have been expressed by the accusative”.

In fact, the word grijkans is a direct object determined in a regular Baltic manner
by a non-agreed genitive attribute stesse gantsas switas. The word switas in its turn
is determined by the attribute gantsas, agreed with it in the same genitive case.
Therefore the construction with the Baltic sequence of determination °stesse gantsan
switan grijkans ast pildauns is a non-sense and really impossible, but not because
“the construction genitive + accusative + accusative was not authentic in Prussian”.
If one reshapes the construction in another manner (ast pudauns grijkans stesse
gantsas switas), when the sequence of the determination is not Baltic, then the use of
the forms in -an appears really possible (ast piidauns grijkans stesse gantsan switan),

but not indispensable.
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Why was it possible? Because instances, where the arthroid was indispensable,
really existed.

The cited instance is not the instance the authors had to discuss. The use of the
arthroid is really indispensable in case of the coincidence of the forms of the accusative
singular and the genitive plural (en / prei etwerpsennien St€ison grijkan). On the
other hand, there was no “construction genitive + accusative + accusative” in Prussian
atall, because the forms of the genitive case in -an were not any “accusatives”.
This “case” is named “general” (casus generalis), having in mind the form only.
Syntactically one has either genitive (of the arthroid) + genitive (ending in -an) or
dative (of the arthroid) + dative (ending in -an(s)).

My explanation may seem to be complicated only to persons who do not want
to perceive character of Samlandian linguistic thinking. Any confusion would have
been impossible if the authors had had wish to think in Prussian by experimenting
with corresponding phrases.

The “final solution” of the problem of arthroid in Old Prussian Catechisms as
means to differentiate cases (I do not speak about real mistakes translating the German
articles literally) is purely one of the positive results of the experiment of reviving
Prussian. In this sense, the experiment has its undoubtedly heuristic meaning. A lot
of texts in Prussian have been created during 20 years of the experiment. These texts
in their turn help to correct earlier mistakes and contribute to constant improvement
of New Prussian. Thus Prussian communities receive their authentic language as an

important ground of self-identification.

STRUCTURE OF THE DICTIONARY

All Prussian words got into this Dictionary in any way, are phonetically unified in
accordance with the best preserved system of the 3" Samlandian Catechism. I have
chosen the simplest orthography, which on the one hand preserves traditional
appearance of this largest monument of Prussian in spelling, but it almost perfectly
points out the place of the accent on the other hand. There are long and short vowels
in Prussian, the length in Samlandian being possible in accented syllables only.
Therefore I use reduplication of the consonant after a short accented vowel, but the
sign of length above an accented long or the strengthened component of an accented
diphthong. Tautosyllabic units of liquida with a vowel do not differ from pure

diphthongs in this respect, however only the first part (if strengthened) is usually
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signed, e.g. ar, ir, ém etc. If a short syllable is closed with a consonant followed by
initial consonant of the next syllable, no reduplication is necessary, cf. treppa, miiti,
but kanapsimen. Were the vowel a of the first syllable or the vowel i (<) accented
in the latter case, then the spelling should have been either kannapsimen, or
kanapsimen respevtively. There are only few cases, when the place of the accent

cannot be shown by the spelling, cf. entikriskai.

In the Dictionary however there are cases of two accents (resp. two lengths)
shown in one word, e.g. rinda, dalld, widatun. Such spelling does not correspond to
any pronunciation but is only a grammatical reference to places of the mobile accent.
It is only the second accent (rinda, dala, widdatun) which corresponds to pronunciation
of the dictionary form, the first one corresponds to other grammatical forms (rindan,
dallin, wida). As a matter of fact there are only two instances when two accents may
really occur in one word: 1) if a word has four and more syllables so that an
additionally accent emerges (romantikeniks), 2) in case of an enclitic postposition
(weddi, but weddeé din — in the last case a historically preserved quality of the final e
occurs — cf. zemmé). In future, when there will be no need to differentiate between
attested and recovered words by means of bold and italic typing, a place of a mobile
accent should be shown in italic, because the alphabetical order of words is damaged
by unnecessary doubling of letters. This impeeds finding word on an expected place

(for this reason such dictionary spellings as dald/ dalla are inconsistent today).

Prussian consonants are palatalised before i, 7, e, é, ei, but since the short e is
very open, the difference between the short vowels e and @ becomes neutralised after
palatal consonants. This makes possible to indicate characteristic of the palatal
consonants preceding the short @ in a very simple way: it is sufficient to write e
instead of the actual @ after them, because any consonant before e becomes palatalised.
Thus [ write e.g.. géide instead of géida —in both cases is rendered the same palatal
d with the following a (from the Common-Baltic *géidja). An exception are labials
b, p, w, f, m, which have preserved the following j in course of their historical
palatalisation before ja. Therefore one should spell bja, pja, wja, fja, mja instead of
the e proposed (e.g. gabja, not gabe), in spite of the fact that the said consonants
become palatalised before e in their turn (beggi, mennei etc.). However there are
also consonants in Prussian, which are always palatal according to their nature, i.e. j,
1, 5. Since only a (marked with its openness, not the open ¢) may be pronounced
after the palatals, it is logical to never spell e after always palatal j, , § (lakcioni

‘lesson’ etc.). Prussian, as well as other Baltic languages, does not possess a short o.
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Therefore one is forced to render the latter with the long Prussian ¢ in foreign words.
In these cases 6 draws the accent on itself (projaktitun). A rare case with two accents
is the word sosé ‘highway’.

Similarly to Lithuanian and Latvian, the Prussian language possesses a syllable
intonation (syllable accent, or tone): an acute one, the second component of the
length being stressed, and a circumflex one, the first component of the length being
stressed. In case of the accented diphthongs au, ai, ei, ui and tautosyllabic units (in
closed syllables) ar, al, am, an, er, el, em, en, ir, il, im, in, ur, ul, um, un, one should
indicate place of the accent by specifying place of the tone. This is done with the
sign of length above a correspondent vowel (a, e, i or u), i.e. ar, al, im, iin etc. The
acute cannot be indicated in this way above the letters r, /, m, n except several

necessary instances in the Dictionary only.

The main types of the inflection are shown in the Table of Inflection. At each
word in the Dictionary there is a reference in the angle brackets to a corresponding
number in the Table. After this reference there follows either a historically spelled
attested word with a reference to its source, or a reconstructed (recreated, revived)
word with its linguistic sources and a reference to the author of the reconstruction.

The latter represents grounding of a reconstruction.

Often an abbreviation drv (derivative) appears to be such a grounding, which
points to a relation with a source word. All Prussian title words are written in bold
capital letters, regular if the word is attested, italic, if it is reconstructed.

In the Table of Inflection all forms are shown in the following order: the singular
nominative, genitive, dative, accusative — the plural nominative, genitive, dative,
accusative. Variants of the same form are separated from each other by the sign/. In
verbs the number 6 indicates the 1* person in plural, but the number 7 indicates the
2™ person in plural. The 3™ person has no number indication. It is worth knowing
that in singular the endings of the 1* pers. -ma, the 2™ pers. -sei may be only in
verbs, which are indicated with the numbers 115, 116, 118, 119, 120, 121, 123, 125,
126 in the Table of Inflection. In all other cases the 1* and the 2™ singular persons
are represented with the form of the 3 person. In plural the verbal endings are -mai
for the 1* person, -tei for the 2™ person in the indicative mood, but -#i — for the 2™
person in the conjunctive mood, imperative and optative. The category of number is

absent in the 3" person in Prussian as well as in all other Baltic languages.

Mikkels Klussis
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ABBREVIATIONS OF SOURCES AND AUTHORS

AB — Adalbert Bezzenberger

APN — Trautmann R. Die altpreuBlischen Personennamen. Vandenhoeck und
Ruprecht, Gottingen 1925

BPT — PKPII, 62

DIA — German dialects of former East- and West-Prussia

DK - Various historical documents

E - Elbing Vokabulary (PKP II, 59-75)

GKS — Giinther Kraft-Skalwynas

GIN — Glabbis Niktorius

GN — Georg Nesselmann

Gr— Simon Grunau’s Vocabulary (PKP II, 77-80)

GrF - PKPIIL 63

JB — Johann Brettcke, his writings

JE — Janis Endzelins

JG - Jurgis Gerullis

MBS - PKP II, 63-64

MK — Mikkels Klussis

Nx — Nertiks

ON — Gerullis G. Die altpreuflischen Ortsnamen. Walter de Gruyter, Berlin und
Leipzig 1922

OT - PKPII, 64

PA — Prancis Arellis

PKP II — Maziulis V. Prusy kalbos paminklai, II. Mokslas, Vilnius 1981

RT - Reinhold Trautmann

TN - PKPII 62

VM — Vytautas Maziulis

VT - Vladimir Toporow

I- I Catechism (PKP II, 69-78)

II-  II Catechism (PKP II, 82-90)

17-133 — III Catechism (PKP II, 100-240)
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GRAMMATICAL ABBREVIATIONS

ac active acc accusative aj adjektive attr attributive av adverb ¢j conjunction
cn conjunctive ¢p comparative c¢rd cardinal dat dative degen degenitive
dm diminutive drv derivative encl enclitic f feminine gen genitive id indicative
f infinitive i intransitive  ij interjection  imp impersonal  ip imperative
instr instrumental Jloc lokative m maskuline mod rel relative mood n neuter
no noun nom nominative obl oblique op optative ord ordinal pa passive
pc participle pcl particle pf prefix pl plural pn pronoun pnl/ pronominalised
po possessive prpresent praedic predicative  prp preposition  psp postposition
pt preterit  ptv partitive r reflexive sg singular sp superlative
subst substantivised & transitive v verb  voc vokative I 1% person

2 2" person 3 3" person
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TABLE OF INFLECTION

1: as maise mennei/mi men/mi

2: ti twaise tebbei/ti ten/ti

3: — swaise sebbei sin/si

6: mes niise nimans mans

7: jus jlse jimans wans

9 m : kas kasse kasmu kan kwai kwéisan kwéimans kans

9 f: kwai kasses kassei kan kwas kweisan kwéimans kans
9 n : ka kasse kasmu ka ka kasse kasmu ka

10 m : dis din din din dei dins dins dins

10 f': dis din din din dei dins dins dins

10 n : didididididididi

11 m : stas stesse stesmu stan stai stéisan stéimans stans
11 f: stai stesses stessei stan stas st€isan st€imans stans
11 n : sta/stan stesse stesmu sta/stan

sta/stai stesse/stéisan stesmu/st€imans sta/stans

12 m : tans tenesse tenesmu tennan
tenéi tenéisan tenéimans tennans

13/ tena tenesses tenessei tennan
tennas tenéisan tenéimans tennans

14 7 : tennan tenesse tenesmu tennan

ten€i ten€isan ten€imans tennans
15 m : sis Sisse §ismu §in $ai $éisan §éimans $ans
15 f: §1 Sisses Sissei San $as §€isan §€imans Sans
15 n : Sin Sisse Sismu Sin $ai S€isan $€imans Sans
16 m : subs subse subsmu subban

subbai subbeisan subbeimans subbans
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16 f': subba subses subsei subban
subbas subbeisan subbeimans subbans
16 n : subban subse subsmu subban
subban/subbai subse/subbeisan subsmu/subbeimans subban/subbans

17 m : wiss wisse wismu wissan

wisai wis€isan wiséimans wissans
17 f: wisa wissas wissai wissan

wissas wissan wisamans wissans
17 n : wissan wisse wismu wissan

wisai wis€isan wis€imans wissans

18 m : kits kitse kitsmu kittan kitai kitéisan kitéimans kittans
18 f: kita kitses kitsei kittan kittas kit€isan kit€éimans kittans
18 n : kittan kitse kitsmu kittan

kittan/kitai kitse/kit€isan kitsmu/kit€imans kittan/kittans

19 m : kawids kawidse kawidsmu kawidan
kawidai kawidan kawidamans kawidans
19 f: kawida kawidses kawidsei kawidan
kawidas kawidan kawidamans kawidans
19 n : kawidan kawidse kawidsmu kawidan

kawidai kawidan kawidamans kawidans

20 m : majs maise majasmu majjan
majai maisan maimans majjans
20 f: maja majases majjai majjan
majjas majasan majamans majjans
20 n : majjan maise majasmu majjan
majai maisan maimans majjans
21 m : ains ainasse ainasmu ainan ainai ainan ainammans ainans
21 f: aina ainasses ainassei ainan ainas ainan ainamans ainans

21 n : ainan ainasse ainasmu ainan
alnan/ainai ainasse/ainan ainasmu/ainammans ainan/ainans

22 m : abbai abbejan abbeimas abbans
22 f: abbas abbejan abbeimas abbans

22 n : abbai abbejan abbeimas abbans
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23 m : dwai dwejjan dwéimas dwai
23 f': dwai dwejjan dweimas dwai

23 n : dwai dwejjan dweimas dwai

24 m : tris trijjan trimmans trins
24 f": tris trijjan trimmans trins
24 n : tris trijjan trimmans trins

25 m : debiks debikas debikasmu debikan
debikai debikan debikamans debikans

25 m pnl : debikasis debikasis stesmu debikan debikanin

stai debikai debikanin st€imans debikanin debikanins
25 f: debika debikas debikai debikan

debikas debikan debikamans debikans
25 f'pnl : debikai debikasis stessei debikan debikanin

stas debikas debikanin st€imans debikans debikanins
25 n : debikan debikas debikasmu debikan

debikai debikan debikamans debikans
25 n pnl : debikanin debikasis stesmu debikan debikanin

stai debikai debikanin st€imans debikanin debikanins

26 m : labs labbas labasmu labban
labai labban labammans labbans
26 m pnl : labbasis labbasis stesmu labban labbanin
stai labai labbanin st€éimans labbans labbanins
26 f': laba labbas labbai labban labbas labban labamans labbans
26 f'pnl : labai labbasis stessei labban labbanin
stai labbas labbanin st€imans labbans labbanins
26 n : labban labbas labasmu labban
labai labban labammans labbans
26 n pnl : labbanin labbasis stesmu labban labbanin
stai labai labbanin stéimans labbans labbanins

27 m : weselingis weselingis weselingismu weselingin
weselingei weselingin weselingimans weselingins

27 m pnl : weselingisis weselingisis stesmu weselingin weselinginin
stai weselingei weselinginin st€imans weselingins weselinginins
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27 f: weselingi weselingis weselingei weselingin
weselingis weselingin weselingimans weselingins
27 f'pnl : stai weselingi weselingisis stessei weselingin weselinginin
stas weselingis weselinginin stéimans weselingins weselinginins
27 n : weselingi weselingis weselingismu weselingi
weselingei weselingin weselingimans weselingins
27 n pnl : stan weselingi weselingisis stesmu weselingi stan weselingi
stai weselingei weselinginin st€imans weselingins weselinginins

28 m : maldaisis maldaisas maldaisasmu maldaisin
maldai$ai maldaisin maldaisimans maldaisins
28 f: maldaisi maldaiSas maldaisai maldaisin
maldaisis maldaisin maldaisimans maldaisins
28 n : maldaisi maldaisas maldaiSasmu maldaisi

maldai$ai maldaisin maldaisimans maldaisins

29 m : sénts séntis sentismu séntin
séntei séntin sentimmans séntins
29 m pnl : séntisis séntisis stesmu séntin séntinin
stai séntei séntinin sté€imans séntins séntinins
29 f": sentl séntes séntei séntin séntes séntin sentamans séntins
29 f'pnl : stai sentl séntesis stessei séntin séntinin
stas séntes séntinin st€imans séntins séntinins
29 n : sénti séntis sentismu sénti
séntei séntin séntimmans séntins
29 n pnl : stan sénti séntisis stesmu sénti stan sénti
stai séntei séntinin st€imans séntins séntinins

30 m : angus angwas angusmu angun
angwai angun angumans anguns
30 m pnl : angusis angwasis stesmu angun angunin
stai angwai angunin st€imans anguns angunins
30 f: angi anges angei angin anges angin angemans angins
30 f'pnl : stai angi angesis stessei angin anginin
stas anges anginin st€éimans angins anginins
30 » : angu angwas angusmu angu

angwai angun angumans anguns
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30 n pnl : stan angu angwasis stesmu angu tsan angu
stai angwai angunin st€imans anguns angunins

31 m : ligus ligwas ligusmu ligun
ligwai ligun ligummans liguns
31 m pnl : ligusis ligwasis stesmu ligun ligunin
stai ligwai ligunin st€imans liguns ligunins
31 f: ligi liges ligei ligin liges ligin ligamans ligins
31 f'pnl : stai ligi ligesis stessei ligin liginin
stas liges liginin st€imans ligin liginins
31 n : ligu ligwas ligusmu ligu ligwai ligun ligummans liguns
31 n pnl : stan ligu ligwasis stesmu ligu
stai ligwai ligunin st€imans liguns ligunins

32 m : wirs wiras wiru wiran wirai wiran wiramans wirans

33 m : Smaws $mauwas §mauwu §mauwan

Smauwai Smauwan Smaumans Smauwans

34 m : aliskans alisknas alisknu alisknan
alisknai alisknan alisknamans alisknans

35 » : mistan mistas mistu mistan

mistai mistan mistamans mistans

36 m : waiks waikas waiku waikan

waikai waikan waikammans waikans

37 n : meddin meddes meddu meddin

medéi meddin medimmans meddins

38 m : gewinis gewinijas gewiniju gewinijan

gewinijai gewinijan gewinimans gewinijans

39 m : rikis rikijjas rikijju rikijjan
rikijjai rikijjan rikimans rikijjans

40 m : kagis kiges kigu kigin kiigei kigin kiigemans kagins

41 n : anguris angures anguau angurin

anguréi angurin angurimmans angurins
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42 m : tals tallus tallu tallun tallus tallun tallumans talluns
43 m : stns stnus sanu sGnun siinus sinun sunummans sGnuns
44 m pannu pannus pannu pannu pannu pannus pannu pannu

45 f: miisa miisas miisai miisan

musas musan musamans musans

46 f: spigsna spigsnas spigsnai spigsnan
spigsnas spigsnan spigsnamans spigsnans

47 m : aubirga aubirgas aubirgai aubirgan

aubirgas aubirgan aubirgamans aubirgans

48 m : galwa galwas galwai galwan

galwas galwan galwamans galwans

49 f: auktimmisku auktimmiskwas auktimmiskwai auktimmiskwan

auktimmiskwas auktimmiskwan auktimmiskwamans auktimmiskwans

50 f: garkiti garkites garkitei garkitin
garkites garkitin garkitemans garkitins

51 f: marti martes martei martin
martes martin martamans martins

52 1 bitti bittis bittei bittin bittis bittin bittimans bittins

53 f: zemé zemmis zemmei zemmin

Zemmis zemmin zemimans zemmins

54 m : pekari pekaris pekarei pekarin
pekaris pekarin pekarimans pekarins

55 m : Rhode Rhodes Rhodei Rhoden
Rhodes Rhoden Rhodemans Rhodens

56 m : gigants gigantis giganti gigantin
gigantei gigantin gigantimans gigantins

57 m : dants dantis danti dantin

dantei dantin dantimmans dantins
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58 f: Klits Klitis klitei klitin klitis klitin klitimans klitins
59 7 : amzin amzis amzi amzin amzai amzin amzimans amzins
60 1 aks akkis akkei akkin akkis akkin akimmans akkins

61 m : kermens kérmenes kérmeni kérmenin
kérmenei kérmenin kérmenimans kérmenins

62 m : emmens emnes emni emnin

emnei emnin emnimans emnins

63 7 : simen simenes simeni simen

simenéi simenin simenimmans simenins

64 m : zmui zmiines zmani zmanin

zmunei zmunin zmunimans zmunins
65 m : brati bratis bratri bratin bratei bratin bratrimans bratins

66 /: muti mitis miterei mitin
miutis matin materimans mutins

67 f: dukti duktis dukterei duktin
duktis duktin dukterimmans duktins

68 pc pt ac m : immuns immugas immusasmu immusin
immusis immusin immusimans immusins

68 f: immusi immusas immusai immusin
immusas immusin immusimans immusins

68 n : immun immusas immusasmu immun

immun immusin immusimans immun

69 pc pt pa m : imts imtas imtasmu Tmtan

imtai Imtan imtammans Imtans
69 f: imta Imtas Imtai Imtan Imtas Imtan imtamans Imtans
69 n : imttan Imtas imtasmu Tmtan

imtai imtan imtammans Imtans

70 m : tirts tirtse tirtsmu tirtan tirtai tirtéisan tirtéimans tirtans
70 f: tirtd tirtes tirtei tirtin tirtes tirtin tirtamans tirtins
70 n : tirtan tirtse tirtsmu tirtan tirtai tirt€isan tirt€imans tirtans



71: imtun/-twei ps imma p¢ immi/immé
72: mestun/-stwei ps metta pt metti/metté
73: vestun/-stwei ps vedda pt veddi/vedde
74: lastun/-stwei ps lassa pt lassi/lassé

75: lanktun/-twei ps lanke pt¢ lanki/lanké
76: gnestun/-stwei ps gnette pt gnetti/gnetté
77: geistun/-stwei ps geide pt geidi/géide
78: glabtun/-twei ps glabja pt glabi/glabe
79: wertun/-twei ps werre pt wiri/wiré

80: -i-tun/-twei ps -i-e pt -i-i/-1-&

81: dumtun/-twei ps dumja pt dimi/dimé
82: treptun/-twei ps treppa pt treppa/treppa
83: sklaistun/-stwei ps sklaita pt¢ sklaita/sklaita
84: bastun/-stwei ps badda pr badda/badda
85: krikstwei ps krikste pt kriksti/kriksté
86: kaistun/-stwei ps kaisa pt kaisa/kaisa
87: kaktwei ps kanka pt kakka/kakka

88: tektwei ps ténka pt tekka/tekka

89: liktwei ps linka pt likka/likka

90: juktwei ps jinka pt jukka/jukka

91: -astwei ps -anda pt -adda/-adda

92: -estwei ps -énda pt -edda/-edda

93: -istwei ps -inda pt -idda/-idda

94: bustwei ps binda pt budda/budda
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95: dustwei ps dinsa pt dussa/dussa

97: alktwei ps alksta pt alka/alka

98: aistwei ps aista pt aisa/aisa

99: prestun/-stwei ps presta pt pretta/pretta
100: listun/-stwei ps lista pt lida/lida

102: Kliptun/-stwei  ps kleppa pt klippa/klippa
104: kwistun/-stwei ps kwéita pt kwitta/kwitta
106: ristun/-stwei ps r&isa pt rissa/rissa

107: smeitun/-twei ps smejja pt smija

108: witun ps wejja pt wijja/wijja

109: wirtwei ps werda pt wirra/wirra

110: pastatwei ps pastane pt pastai

111: galitun ps gaiine pt galiwa

112: stritun/atwei  ps strauja  pt struwwa
113: patun/itwei  ps piija pt pawa

114: wirstwei ps wirst ps 2. wirst ps 1. wirst ps 6. wirstmai ps
pt wirta/wirta

115: bitwei  ps ast 2. assei /. asma 6. asmai 7. astei
pt bEi 2. béi 1. béi 6. béimai 7. béitei

115 pc pt ac m : buwuns biwusas biiwuSasmu biiwusin
buwusis buwusin buwusimans buwusins

115 f: buwusi buwusas buwusai buawusin
bluwusas buwusin buwusimans biiwusins

115 n : buwun buwusas buwusasmu bawun

buwun buwusin biiwusimans buwun

116: citwei ps @it 2. &isei /. €ima 6. &mai 7. Eitei
pt gubi/giubé

7. wirstei
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117:1stun ps ist 2. isei /. ima 6. imai 7. istei pt ida/ida

118: datun ps dast 2. dasei /. dama 6. damai 7. dastei
pt dai 2. dai /. dai 6. daimai 7. daitei

118 pc pt ac m : dawuns dawusas dawuSasmu dawusin
dawusis dawusin dawusimans dawusins

118 f: dawusi dawusas dawusai dawusin
dawusas dawusin dawusimans dawusins

118 n : dawus dawusas dawusasmu dawus

dawus dawusin dawusimans dawus
119: jatwei ps jat 2. jasei 1. jama 6. jamai 7. jatei pt jaja

120: skitwei ps skit 2. skisei /. skima 6. skimai 7. skitei
pt skija

121: ditun ps dest 2. dessei /. demma 6. demmai 7. destei
pt dija

122: waistun ps waida 2. waida /. waida 6. waidimai 7. waiditei

pt waida/waida

123: skritwei ps skreit 2. skreisei 1. skreima 6. skreimai 7. skreitei
pt skrijja

124: snigtwei ps snéigt pt snigga/snigga

125: migtwei ps meigt 2. meigsei /. meigma 6. meigmai 7. meigtei

pt migga/migga

126: wiltwei ps welt 2. welsei 1. welma 6. welmai 7. weltei

pt willa
128: sistwei ps sinda pt sida
131: pudatun/atwei ps pidai pt pidai
132: maitatun/atwei ps maitdi pr maitai

133: kaimalukitun/itwei ps kaimalukei p¢ kaimalukei
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134: segitun/itwei ps segéi pt segéi

135: likitun ps Iiki pt likei

136: klantitun/itwei ps klanta pt klantéi
137: turitun/itwei ps turri pt turréi

138: grikitun/itwei ps griki pt griki

139: krikstitun/itwei ps krikstijja pt krikstijja
140: giwitun/itwei ps giwa pt giwija

141: zinatun/atwei ps zinna pt zinai

143: dinkautun/autwei ps dinkaui p¢ dinkau

144: rikattun/atitwei ps rikalija pt rikatiwa
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Prusiskai-engliskas deliks






A

A [a, 0] corresponds to a short back lingual vowel, which sounds as a short o after
the b, p, w, f, m, g, k; a palatal character of consonants (with the exception
of b, p, w, f, m), which precede a, is indicated by replacing the vowel a
with the vowel e.

A [a, a], along vowel, always accented.

ABALNI < 52 > [Wobalne E 615] apple tree

ABAZZUS < 32 > [Abasus E 294] cart

ABBAI < 22 > [abbai 99] both

ABBARAS nom plf <45 > [Aboros E 228] crib (hayrack)

ABBEIMAS T Abbai dat

ABBEJAN [abbaien 113] each of both

ABBEJAN T Abbai gen

ABELKA T Abli dm Wobelke Gr

ABGLABTI <52 > [Abklopte MV] shawl of married woman

ABILS < 32 > [Wobilis E 290] clover

ABIPUSSI av [Abipussis drv] from both sides, — gen on both sides of

ABIPUSSIS aj <27 > [Abipussis drv] mutual, reciprocal, bilateral

ABLI < 52 > [Woble E 616] apple

ABRANKI < 52 > [apyrankeé, aproce, obraczka MK] bracelet

ABSORBITUN <138> [absorbieren MK] to absorb

ABSURDITATI < 52 > [absurdity MK] nonsense

ABSURDS aj < 25 > [absurdus MK] absurdly

ABZDUS < 42 > [Wobsdus E 670] badger, brock

ABZOLUTS aj <25 > [absolutely MK] absolutely

ADDER [adder 29] or

ADDER [adder 39] nevertheless, but

ADJAKTIWAN < 35 > [adjectivum MK] adjective

ADLI < 52 > [Addle E 596] fir

ADWENTS < 56 > [Advent MK] Advent

ADWERBAN < 35 > [adverbum MK] adverb

AFRIKA <45> [Afrika MK] Africa

AFRIKININI <50> [Afrikins drv] African woman
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AFRIKINS <32> [Afrika drv] African man

AFRIKISKAS <25> [Afrika drv] African

AGA < 46 > [uoga + oga + jagoda MK] berry

AGLA <46 > [Aglo E 47] rain in torrents

AIKULA <45 > [Ayculo E 470] needle

AIKULS aj <25 > [Ayculo E 470 VM] prickly, thorny, stubbly, sharp (spiky),
bristly

AINA TAins f aina 612

AINADESIMT crd [n6 + jedenascie + vienpadsmit MK] eleven

AINADESIMTS ord < 26 > [MK ainadesimt] eleventh

AINAGIMMUSIS aj < 28 > [ainangimmusin 113] single-born

AINAGIRBAUSNA < 45 > [vienaskaita, vienskaitlis MK] singular

AINAKISMINGISKAI av [jednoczesnie GIN] simultaneously

AINASEILINGIS 4/ < 27 > [ainaseilingi 97] lonely

AINASEILINGIS < 40 > [ainaseilingis drv GIN] lonely

AINASEILINGISKU < 49 > [Ainaseilingis drv] loneliness

AINAT av [Ainat 121] always, ¢p +and + cp

AINATINGIS aj <27 > [Ainat 121 MK] constant, uniform

AINAWARST av [ainawarst 69:] once

AINAWIDAI qv [ainawidai 65] equally

AINAWIDAN av [einerlei MK] one and the same

AINAWIDISKAS aj nom sgm <25 > [ainawidisku 83] monotonous

AINAWIDS 4 < 25 > [ainawydan 43] equivalent, homogeneous

AININGIS aj < 27 > [vieningas GIN] unanimous, solid (undivided)

AINS ¢rd < 21 > [ains 1012] one

AINS av [(ni)ains 91] alone

AINUNTKAWIDS < 27 > [ainunts + kawids MK] some

AINUNTKWEI av [ainunts + kwei MK] somewhere

AINUNTS pn <19 > [ainontin 103] only one, single

AINUNTS pn <19 > [ainonts 99] someone, somebody, anybody, any

AINUNTSE TAinunts gen ainontsi 85

AINUNTSMU TAinunts dat ainontsmu 67

AISINTUN < 82 > [Aistwei drv] to heat up (smth), to warm (smth)

AISMUS < 32 > [Aysmis E 363] roasting-jack

AISTWEI < 98 > [Ennoys E 158 VM] to heat up (to become warmer)
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AITAGENIS < 39 > [Aytegenis E 745] small woodpecker
AJJARS < 36 > [Ayeris ON JG] calamus

AJS <32> [Hai, Haifisch + haizivs MK] shark
AKADEMIJA < 45 > [academy MK] academy
AKCENTS < 56 > [accent MK] accent

AKITIS nom plf < 52 > [Aketes E 255] harrow
AKIWISTAI av [ackijwistu 113] obviously
AKIWISTAN TAkiwists ajn (av)

AKIWISTS aj < 25 > [ackewijstin 125 VM] obvious
AKKANS < 32 > [Ackons E 277] granne
AKKUZATIWS < 32 > [accusative MK] accusative
AKLAKARDA < 45 > [Aclocordo E 313] drive belt
AKRATS av [accrads DIA MK] accurately, precisely
AKS nom sgf < 60 > [Ackis 83 drv] eye

AKSAMITS <32> [examitum, aksamit, Samet MK] velvet
AKTIWAN < 35 > [Aktiv MK] asset

AKTIWITATI < 52 > [activity MK] activity
AKTIWITUN <138> [aktivieren MK] to activate
AKTIWS qj < 25 > [aktiv MK] active

AKTORISKAS aj < 25 > [Aktors drv] dramatic
AKTORS < 32 > [aktorius, aktieris, actuator, actor MK] actor
AKTRISI < 52 > [Aktrice MK] actress
AKTUALIZITUN <138> [aktualisieren MK] to actualise
AKUTS <25> [akut, akats MK] acute (disease)
ALARMEWINGI av [Alarmewingis n] dangerously
ALARMEWINGIS aj < 27 > [Alarmus drv] dangerous
ALARMUS < 32 > [alarm MK] danger

ALDI <51 > [aldija, aldyti, }odz MK] boat

ALGA [algas 87] wages

ALGENIKS < 32 > [Deinaalgenikamans 95 drv GIN] employee
ALISKANS gen alisknas < 34 > [abskande E 602] erle
ALKAN < 35 > [Alkayne ON JG + alkas, alka MK] temple
ALKINISKU < 49 > [Alkinisquai 105] hungryness
ALKINS < 25 > [Alkins 87] hungry

ALKIS < 40 > [Alkins 87 + alkis MK] hunger



ALKTWEI <97 > [N] to be hungry, to starve

ALKUNS < 32 > [alkene universities E 110] elbow

ALLU »n <44 > [aluminum E 392] mead

ALNA < 46 > [Alna 1251 ON] Alna river

ALNASTEINI < 52 > [Allenstein VM] Olsztyn (Allenstein)
ALNI < 52 > [Alne E 647] animal

ALPS < 32 > [Alf DIA MK] kite

ALTARI < 52 > [Altari 73] altar

ALTS f < 58 > [Woaltis E 458] inch

ALTS f <58 > [Woltis E 112] lower arm

ALUDI < 52 > [Aloade E 541] hinge

ALWAS nom sgm < 32 > [Alwis E 527 (Elwas Z ‘Zinn Ertz’)] lead (plumbum)
ALWINNIS < 40 > [Alwas + pencil + otowek MK] pencil
AMERIKA < 45 > [America MK] America
AMERIKANINI < 50 > [Amérikans drv] American woman
AMERIKANISKAS aj < 25 > [American MK] American
AMERIKANS < 32 > [American MK] American man
AMPELS < 32 > [Ampel MK] traffic light

AMZIN »n <59 > [amsin 55] people (nation)

AMZISKAS <25> [Amzin drv] folk attr

ANGA [Anga 673] whether

ANGS £ < 60 > [Angis E 747] snake

ANGLIS f <60 > [Anglis E 34] coal

ANGTUN < 82 > [Anctan E 689 VM] to lubricate
ANGURIS < 41 > [Angurgis E 565] eel

ANGUS 4j < 30 > [angus 87] stingy

ANGZDRIS <40 > [Anxdris E 775] grass-snake
ANKERIS < 40 > [anchor MK] anchor

ANKSTAI av [Angstainai 79 VM] early

ANKSTAINA < 45 > [Angsteina 77 + Kerda + rano MK] morning
ANKSTAINAI av [Angstainai 79] in the morning
ANKSTAINAN av [Ankstaina + rano, morgen MK] tomorrow
ANKSTAS aj <26 > [ankstus + Angsteina MK] early
ANKTAN #n <35> [Anctan E 689] butter

ANNI < 52 > [Ane E 172] grandmother
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ANSS 7 < 60 > [Ansis E 367] hook

ANTARS, gen antras, ord < 26 > [Antars 27] second, PREI ANTRAN
[zum zweiten MK] secondly

ANTARSGIMSENIS < 40 > [antersgimsennien 63] rebirth, revival

ANTERSMU TAntars Antersmu 59 dat

ANTIPERONEWINGIS aj < 27 > [Peronewingis drv] asocial

ANTRA TAntars / Antra 49

ANTRAN TAntars acc a ntran 87

ANTRINTUN < 82 > [wtorzy¢ MK] to repeat

ANTS f <58 > [Antis E 720] duck

ANZALIS <40 > [Ansalgis E 506] welt

ANZANS < 32 > [Ansonis E 590] oak

ANZITUN < 138 > [Ansalgis E 506 VM+ Anzuks MK] to narrow (abridge)

ANZTWEI < 82 > [Ansalgis E 506 VM] to narrow (to become narrower)

ANZUKS aj < 25 > [Ansalgis E 720 VM + waski, anjuk MK] narrow

APISARGS < 32 > [Apisorx E 772] kingfisher

APIWITWA < 45> [Apewitwo E 605] osier (willow)

APKIS < 40 > [Apke DIA MK] ape

APOKALIPSI < 52 > [Apokalypse MK] apokalypse, the Revelations

APPELZINI <52> [Apfelsine MK] orange (fruit)

APPI <52 > [Ape E 62] river

AUPRESTAMINS <25> [Auprestun + Paklausimins MK] implied,default

AUPRESTUN <99> [noprast, Aumens + Paprestun MK] to imply

APRILS < 32 > [April MK] April

APS <42 > [Apus E 64] source, well

APSI <52 > [Abse E 606] asp

APSTAKLI < 52 > [Abstocle E 354] lid of a pot

APSTAKTAN 7 < 35 > [Abstotten E 395] lid of a cask

APUS aj < 31 > [apus JB MK] tender

ARAIKINSNA < 45 > [Araikintun drv] limitation, restriction

ARAIKINTUN < 82 > [Araiks MK] to limit, to restrict

ARAIKS < 32 > [Waykaraykis ON + araikis JB MK] border

ARCHEOLOGIJA < 45 > [archacology MK] archaeology

ARCHEOLOGISKAS aj nom sgm <25 > [archiologisch MK] archaeological

ARCHEOLOGS < 32 > [Archaeolog MK] archaeologist
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ARCHITEKTS < 32 > [architect MK] architect

ARCHITEKTURI < 52 > [architecture MK] architecture

ARCHITEKTURISKAS aj < 25 > [Architektkri drv] architectural,
architectonic

ARCHIWAN <35> [archivum MK] archives

ARDAN < 35 > [Arditun drv] damage

ARDITUN <138 > [ardyti, ardit, oriti MK] to destroy

ARELLIS <40 > [Arelie E 709] eagle

ARESTANTI < 50 > [Arestants drv] prisoner woman

ARESTANTS < 56 > [prisoner MK] prisoner man

ARESTITUN <139 > [Arests + civilize + Ciwilizitun, Krikstitun MK] to arrest

ARESTS < 32 > [Arrest MK] detention

ARI nom sgf <51 > [89] crops

ARITMETIKI < 52 > [arithmetic MK] arithmetic

ARITMETISKAS aj < 25 > [Aritmétiki drv] arithmetical

ARKA <45 > [Arcan 121] ark

ARKLUBIS < 41 > [Arglobis E 76] parting of hairs, vertex of the head

AROMA < 45 > [flavour MK] flavour

ARSTI < 54 > [+arsts MK] physician man

ARSTINI < 50 > [Arsti drv] physician woman

ARSTITUN < 138 > [Arsti MK] to heal (cure)

ARTAJS < 32 > [Artoys E 236] ploughman

ARTIKELS <32> [Artikel, artykut MK] article

ARTILARIJA < 45 > [Artillerie MK] artillery

ARTUN <75 > [Artoys E 236 VM] to plough

ARTUWAN < 35 > [Preartue E 249 VM] wooden plough

ARTUWIS <52 > [Artwes E 413] cruise

ARWARBS < 32 > [Arwarbs E 301] cart wheel’s binder

ARWAIKS < 32 > [Arwaykis E 434] draught horse

ARWI av [arwi 41] truly

ARWIS aj nom sgm < 27 > [arwis 73] true

ARWISKAI av [arwiskai 49] truly

ARWISKU < 49 > [Arwis drv] authenticity, reality

AS pn 1 nomsg<1>l[as37n] I

ASIS m <56 > [Woasis E 627] ash-tree
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ASMA TBitwei ps 1 sg asmu 672, asmai 41 MK]

ASMAI TButwei ps 1 pl asmai 555

ASMAN TAsmus acc Asman 119

ASMUS gen asmas ord < 26 > [Asmus 33] eighth

ASPECT < 32 > [Aspekt MK] aspect

ASS nom sg f < 60 > [Assis E 298] axle

ASSANS nom sgf < 58 > [Assanis E 14] autumn

ASSARA < 45 > [aara, asara MK] tear (teardrop)

ASSEI TButwei ps 2 sg assei 678

ASSILS < 32 > [Asilis E 436] donkey

AST TButwei ps 3 ast17

ASTARS gen astras aj < 26 > [astras + astrs + ostry MK] sharp

ASTI TBatwei ps 2 pl asti 9315

ASTIN TAstis acc astin 61

ASTIS f <60 > [astin 61 drv] matter (affair), essence (matter)

ASTISKAS aj < 25 > [Astis drv GIN] essential

ASTITS TBitwei mod rel ps < 115 > [astits 61 MK] (as if) has been, (as if) is

ASTONADESIMT crd [Ainadesimt, Astonei MK] eighteen

ASTONADESIMTS ord < 26 > [Astonadesimt MK] eighteenth

ASTONDESIMTS < 58 > [Astonei MK] eighty

ASTONDESIMTS ord < 25 > [Astonei MK] eightieth

ASTONEI crd < 27 > [aStuoni MK] eight

ASTONEREI (+ pl tantum) < 27 > [astuoneri MK] eight (+ pl tantum)

ASTONEREI < 27 > [Astonerei + o$mioro MK] eight (as a group)

ASTONERINSUN [TN MK dangonsuen] to eight, eight persons together

ASTONETA < 45 > [Warto E 210 + astuonetas MK] ogdoad

ASTONSIMTA [Warto E 210, Astoneta MK] eight hundred

ASTONSIMTS < 25 > [Astonsimta MK] eight hundredth

ASTRAN < 35 > [Astars + gijwan 75 MK] sharpness

ASWENI < 52 > [Asvoklé + Aswinan + Kamisteni + Rossbeere MK] (black,
red) currant

ASWINAN # < 35 > [Aswinan E 694] koumiss

ATAKKI <52> [Attacke MK] attack

ATALS < 32 > [Attolis E 284] aftermath

ATKADIS <40 > [Accodis E 214] smoke hole (gap)
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ATPENTI [atpent + Pentis E 147 MK] backwards
ATPENTISKAS aj nom sgm <25 > [Atpenti MK] backward
ATTRIBUTAN < 35 > [attributum MK] attribute
AUBILINTS <29> [niaubillintis 125] talking (possessing the power of speech)
AUBIRGA nom sgm < 47 > [Aubirgo E 347] cook
AUBIRGTUN < 82 > [Aubirgo E 347 VM] to cook (concoct)
AUDAIRA < 45 > [Sendairintun MK] condition
AUDAIRATUN < 131 > [Audaira MK] to condition
AUDASEI TAudatun op audasei 71

AUDASENIS < 40 > [sien audat 57 MK] event, incident
AUDAST TAudatun ps 3 audast 494

AUDATUN SI < 118 > [sien audat 57] to happen
AUDEGLI < 52 > [Degtwei + peisalei 89, nuodégulis, nodegulis] firebrand
AUDIJANTS pc ps ac <29 > [andeiansts 93] preventing
AUDITUN < 121 > [andeiansts 93 drv] to prevent, to hinder
AUDRIZE < 53 > [Dreztun drv MK] shred

AUDUMTUN < 81 > [Dumtwei drv] to blow out, to puff out
AUDUSSINTUN < 82 > [Dussintun drv] to strangle, to suffocate
AUGAN <35> [Aungiwei drv MK] height (inches)

AUGARBIS < 40 > [nuokalné, nokalnis GIN] slope
AUGARBUS aj < 30 > [nuokalnus MK] sloping
AUGAUSNA < 46 > [Augaitun drv] acquirement
AUGAUTUN < 111 > [augaunimai 55 drv] to gain, to obtain
AUGERTUN <79 > [Gertun drv, nu-gurkti MK] to swallow
AUGINTUN < 82 > [auginnons 69 drv] to bring up (rear)
AUGIS < 40 > [Dagoaugis E 638 drv] sprout

AUGLIS <40> [auglys, auglis MK] excrescence, out-, new growth
AUGMENS <61> [augmuo + kermens MK] plant
AUGRABTUN <75> [Grabtun drv] to kidnap
AUGRAUSTUN < 77 > [Graustun MK] (o destroy
AUGTWEI < 82 > [auginnons 69 drv] to grow (to be grown)
AUGUST < 32 > [August MK] August

AUIMSENIS < 40 > [zdjecie, nuotrauka, Aufnahme MK] photo
AUIMTUN <71 > [Imtun drv] to take away, to photo
AUKAININTUN < 82 > [Kaina MK] to price down
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AUKANSTUN < 84 > [Kanstun MK] to bite off, to nip off
AUKLA < 45 > [Auclo E 451] horse halter

AUKLAKSTIS nom pl f < 52 > [Auklextes E 280] waste after winnowing

(fanning) crops

AUKLAKSTUN < 85 > [Auklextes E 280 VM] to sweep ears by winnowing

crops

AUKLAUTUN < 144 > [Klattun drv] to lock (in, up)
AUKLIPTINTUN < 82 > [Kliptintun drv] to conceal
AUKLIPTUN < 102 > [auklipts 123 drv] to hide entirely
AUKLIPTUN S1 <102 > [Aukliptun drv] to hide oneself entirely
AUKRUWJA < 45 > [Kratwei drv, waste, atkritumi MK] trash, waste
AUKS < 32 > [Aukis E 708] vulture

AUKTAIRIKISKU < 49 > [Aucktairikijskan 53] aristocracy
AUKTAIRIKISKWAN TAuktairikisku acc Aucktairikijskan 53
AUKTAN < 35 > [Aucktimmien 91 VM] height

AUKTIMMIS < 40 > [Aucktimmien 91 drv] boss, superior
AUKTIMMISKU < 49 > [aucktimmiski 89] authority, government
AUKTIMS aj <25 > [Aucktimmien 91 VM] prominent

AUKTS aj < 26 > [Aucktimmien 91 VM] high, tall
AUKTUMMASTABS <32> [Auktums + Edelstein MK] jewel
AUKTUMMIS < 40 > [Aucktimmien 91 VM] tall man
AUKTUMMISKU < 49 > [Auktums MK] generosity

AUKTUMS aj <25 > [Aucktimmien 91 VM] altitude

AUKTUMS aj <25 > [Auktums MK] outstanding, nobly
AUKTWEI < 82> [Aukis E 708 VM] to halloo
AUKUMPINTUN < 82 > [kumpint 109 MK] to push away
AULAIKINGIS 4 < 27 > [Aulaikings 87] temperate, moderate, abstinent
AULAMLI < 40 > [Aulamtun drv + peisalei 89 MK] spall, mammock
AULAMTUN <79 > [Lamtun drv] to break (smth) off
AULANKTUN <75 > [Lanktun drv] to avoid

AULAUKIS < 40 > [Aulaukis DIA] wester (wind)
AULAUSENIS < 40 > [113 aulausennien drv] dying
AULAUTWEI < 144 > [aulaut 63] to die

AULAUWUNS TAulattwei pc pt ac nom sg m Aulauuns 127
AULAUWUSI TAuladtwei pc pt ac nom sg f aulausé 97
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AULAUWUSINS TAuladtwei pc pt ac acc pl m aulauwussens I 9

AULINIS < 32 > [Aulinis E 503] leg (boot’s top)

AULS < 32 > [Aulis E 141] shin bone

AUMADLITUN < 138 > [Madlitun drv GIN] to implore

AUMENEWINGIS aj < 27 > [Aumens MK] conscious

AUMENEWINGISKU < 49 > [Aumens MK] conscientious understanding

AUMENS < 61 > [aumu™o + rozum MK] consciousness

AUMESENIS < 40 > [Aumestun drv] loss

AUMESTUN < 72 > [Mestun drv + pamesti MK] to drop (cast), to lose

AUMINITWEI < 139 > [auminius 73 VM] to despair

AUMINIWUNS T Auminitwei pc pt ac < 68 > [auminius 73] down-hearted

AUMUSNA < 46 > [aumasnan 119 drv] washing off

AUMUTUN < 113 > [Aumusna drv] to wash off, to wash

AUPAIKITUN < 136 > [aupaickemai 37 drv] to lure away

AUPALLE < 53 > [Aupaltun drv + peisalei 89 MK] find (finding)

AUPALLUSIS pc pt ac nom pl m [aupallusis 117] (they) having found

AUPALSENIS < 40 > [Aupaltun drv] discovery

AUPALTUN < 82 > [aupallai 107, drv] to find

AUPAUSINTUN < 82 > [preipaus 71, pasalinti MK] to take away, to turn out,
to eliminate

AUPEISA < 45 > [Aupeisatun drv MK] written copy

AUPEISATUN < 132 > [Peisatun + aumasnan 119 MK] to copy out, to write
off

AUPLUTWEI < 113 > [Platwei drv] to swim away, to steam away

AUPUSTUN < 76 > [Pustun drv] to blow off

AUSADINTUN < 82 > [Sadintun drv] to land, to debark, to put off, to abolish

AUSAINS aj < 25 > [Auss + Geltains MK] golden

AUSAN TAdss ace Ausin 43

AUSKANDINNUNS pc pt ac nom sg m < 68 > [auskandinnons 119] (one
who has drowned)

AUSKANDINSNA < 45 > [auskandinsnan 119 drv] sinking, drowning (smb,
smth)

AUSKANDINTUN < 82 > [auskandints 63 drv] to drown (smb, smth), to sink
(smb, smth)

AUSKENSTWEI < 84 > [auskiendlai 121 drv] to sink (go down)
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AUSKRAISTWEI < 84 > [Skraistwei drv] to fly away

AUSS < 32 > [Ausis E 523] gold

AUSS < 60 > [ausins 83] ear (“lug”)

AUSTA < 46 > [Austo E 89] mouth

AUSTABAN < 35 > [Austebtwei + nuostaba MK] surprise, astonishment

AUSTABAUTWEI < 143 > [Austaban drv] to wonder, to be surprised (many
times)

AUSTABAWINGIS aj < 27 > [Austaban drv] amazing

AUSTABBINTUN < 82 > [Austebtwei drv] to amaze

AUSTEBTWEI < 88 > [Stebtwei drv] to be amazed, to be surprised (once)

AUSTIN < 37 > [austin 89 drv] muzzle, snout

AUSTIN < 37 > [austin + Miinde] delta, port

AUSTRA < 46 > [ausra + austrumi + ju(s)trzenka MK] dawn, daybreak

AUSTRALIJA <45> [Australien MK] Australia

AUSTRALININI <50> [Australins drv] Australian woman

AUSTRALINS <32> [Australija drv] Australian man

AUSTRALISKAS <25> [Australija drv] Australian

AUSTRARIKI <52> [Osterreich MK] Austria

AUSTRARIKININI <50> [Austrarikins drv] Austrian woman

AUSTRARIKINS <32> [Austrariki drv] Austrian man

AUSTRARIKISKAS <25> [Austrariki drv] Austrian

AUSTS < 32 > [Aust DIA MK] harvest

AUSAUDEI TAusauditwei ps 3 auschaudeé 61

AUSAUDISNA < 46 > [auschaudisnan 47 drv] confidence

AUSAUDITWEI <134 > [auschauditwei 27] to trust

AUSAUDIWINGIS aj < 27 > [auschaudiwings 57] reliable

AUSAULI <52> [ausaiitun drv] loan-word

AUSAUSENIS < 40 > [auschautins 53 MK] loan (lending)

AUSAUTAJA <45 > [Ausaiitajs drv] creditor woman

AUSAUTAJS < 32 > [auschautins 53 MK] creditor man

AUSAUTENIKS < 32 > [auschautenikamans 53 drv] debtor

AUSAUTS f < 58 > [auschautins 53 drv] debt

AUSAUTUN < 105 > [auschautins 53 MK] to loan

AUSPANSTUN <73 > [auschpandimai 37] to squeeze, to wrest (smth, money)

AUTENGINSNA < 45 > [Autengintun drv] dispatching, reference (referencing)
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AUTENGINTUN < 82 > [Tengintun drv] to send away, to dispatch, to refer to
(reference)

AUTENSNA < 46 > [Auténstun drv] interruption

AUTENSTUN < 75 > [nutraukti MK] to interrupt (stop)

AUTOBUSADWARS < 32 > [Gelzapintisdwars + dworzec autobusowy MK]
bus station

AUTOBUSS < 32 > [Autobus MK] bus

AUTOMOBILIN < 35 > [Automobil MK] car, automobile

AUTOPINTS m < 57 > [Pints + Autobahn MK] highway

AUTORINI < 50 > [Autors drv] authoress

AUTORISKAS aj nom sgm <25 > [Autors drv] author’s

AUTORISKU < 49 > [Autoriskas drv] authorship

AUTORS < 32 > [author MK] author

AUTOSTATAWA < 45 > [Statawa MK] parking lot

AUTRI < 52 > [Antre E 514] smithy (forge)

AUWARTINTUN SI < 82 > [wartinna sin MK] to turn away

AUWERPTUN <75 > [Weérptun drv, nu-duoti] to loosen, to marry

AUWERTUN <79 > [etwére 83 MK] to close

AUWILKS <32> [Awilkis E 472] thread

AUWILKTUN < 102 > [Wilktun MK] to pull smth off, out, to undress smb

AUWILKTUN SI < 102 > [Auwilktun drv] to undress (get off)

AUWINGTUN < 102 > (I acc 2 ezze acc) [Wingtwei, wingriskan 35,
nusukti MK] to rook (fiddle) (2 of 7)

AUWIRPS < 32 > [Auwirpis E 320] gutter (trough)

AUWIRS < 32 > [Auwerus E 529] cinder

AUWIRTWEI <109 > [Wirtwei MK] to precipitate (by cooking)

AWENTIRI < 52 > [Aventure + adventure MK] adventure

AWIZI < 52 > [Awise DIA MK] newspaper

AWS < 32 > [Awis E 177] uncle (mother’s brother)

AWWINS < 32 > [Awins E 679] ram (he-sheep)

AZAUTUN SI < 143 > [Aze drv] to be whimsical (capricious)

AZE <53 > [Wosee E 676] she-goat

AZI nomsgf < 51> [Asy E 241] edge of an acre

AZIGRABS < 32 > [Wosigrabis E 611] spindle-tree

AZISTIN » < 37 > [Wolistian E 677] goatling
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AZUKS < 32 > [Wosux E 675] he-goat
AZZARAN »n < 35 > [Assaran E 60] lake
AZZEGIS < 41 > [Assegis E 572] perch

B

BABBA < 45 > [Babo E 263] bean(s)

BAIDAKS < 32 > [Boidak DIA MK] cargo ship
BAJAWA < 45 > [Bajintun drv] bugbear, scarecrow
BAJAWISKAS aj< 25> [Bajawa drv] terrible
BAJINTUN < 82 > [pobaiint 87 MK] to frighten

BAIRA < 45 > [Bavaria MK] Bavaria

BALGNAN » <35> [Balgnan E 441] saddle
BALGNINIKS < 32 > [Balgninix E 440] saddler
BALTAN n <35> [-balt ON] morass, marsh, swamp
BALTIJA < 45 > [Baltija MK] Baltics

BALTISKAS aj nom sgm < 25> [Baltic MK] Baltic
BALTS < 32 > [Balte MK] Balt (Aistian)

BALWA < 37 > [Balwe DIA] bribe

BALZINIS < 41 > [Balsinis E 490] pillow
BANDASNA < 46 > [perbandasnan 55 MK] attempt
BANDATWEI < 141 > [perbandasnan 55 MK] to try
BANGA < 46 > [Bangputtis? banga — bANga MK] wave
BANGAUSNA < 46 > [Bangaiitwei drv] undulation
BANGAUTWEI < 144 > [Banga drv] to wave, to billow, to undulate
BANGINTUN < 82 > [pobanginnons 69 drv] to move smth
BARBUTTI < 52 > [Barbuttke DIA, barbuté MK] ladybird
BARDA < 46 > [Bordus E 101 VM] beard

BARIKKI < 52 > [Bariks drv] madwoman

BARIKS < 32 > [bar-do SI MK] madman

BARTA < 45 > [Bartha DK] Bartha

BARTINI < 50 > [beard drv] Barthian woman



BARTS < 32 > [Barten DK] Barthian man

BARTUN SI < 75 > [bartis + bro¢ sie MK] to rage

BARWI < 52 > [varwe + barwa MK] colour

BARZUNISKAS <25> [Barzuns drv] gloomy, irritable, irritating

BARZUNISKU < 49 > [Barzins MK] virulence (malignancy)

BARZUNS < 32 > [Barsun DIA MK] grumbler, grouser

BASS, gen. bassas <26> [basas, bass, bosy MK] barefoot

BASTUN < 84 > [embaddusisi 113, boadis E 164 VM] to stub (into), to jab
(into), to stick in

BAUDINTUN < 82 > [etbaudinnons 45 drv] to awake smb, to wake smb up

BAUKIS < 40 > [Bowke DIA MK] vagabond, rowdy

BAUKISKAS aj nom sgm < 25> [Baukis drv] rowdy

BAUKISKU < 49 > [Baukiskas drv] hooliganism

BE [bhe 17:5] and

BE prp acc [bhe 4917] without

BEBINNIMAI T Bebintun ps 1 pl bebinnimai 29

BEBINTUN < 82 > [bebbint 87] to laugh at

BEBRUS < 42 > [Bebrus E 668] beaver

BEDUBNIS <40> [Dubnas drv + bedugné, bezdibenis] abyss

BEGGI [beggi 555] because

BEGIRBISKAS < 25 > [Girbis drv GIN] innumerably, countless

BEI T Butwei pr3 bei 107

BELZTWEI <71 > [Pobalso E 489 VM] to swell

BENCINS < 32 > [Benzin MK] petrol

BERLINS <32> [Berlin MK] Berlin

BERMUTIS <40> [Wermut + Ebangelion 87 + vérmedes MK] wormwood

BERZI < 52 > [Berse E 600] birch

BETIKSLIS aj <25 > [Tikslin drv] groundless

BETONS <32> [Beton MK] concrete (ferroconcrete)

BEWANGIBI < 52 > [Wanga drv GIN] infinity, the infinite

BEZDIKKI <52> [bezdukas, sramotnik + Bezditwei, Krimma MK] puffball

BEZDITWEI < 134 > [bezdéti + + bzdzie¢ MK bezdét] to fart

BIBELI <52 > [Bibel MK] Bible

BIBELIS pi <52 > [Fibel, pybeles Chr.Donelaitis, “Bibeln” MK] primer (ABC-
book)
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BIBLIOGRAFIJA < 45 > [Bibliographie MK] bibliography
BIBLIOGRAFINI < 50 > [Bibliografs drv] bibliographer woman
BIBLIOGRAFS < 32 > [Bibliograph MK] bibliographer man
BIBLIOTEKARINI < 50 > [Bibliotekars drv] librarian woman
BIBLIOTEKARS < 32 > [Bibliothekar MK] librarian man
BIBLIOTEKI < 52 > [Bubliothek MK] library

BIGAITI T Bigtwei ip 2 pl begeyte MBS

BIGAN < 35 > [Bigtwei MK] run, running

BIGANTS pc <29 > [Bigtwei drv, laufend, biezacy MK] current, this, that
BIGATWEI < 132 > [Bigtwei MK] to run around
BIGIKKINI < 50 > [Bigtwei MK] runner woman

BIGIKS < 32 > [Bigtwei MK] runner man

BIGINNI < 52 > [Beginne DK MK] hood (cap)

BIGLIKS < 32 > [Bigtwei MK] refugee

BIGTWEI < 82 > [MBS begeyte drv] to run

BIJALI < 52 > [Bijatwei + peisalei 89 GIN] misgiving, qualm
BIJANI < 52 > [Bione DIA MK] peony

BIJASNA < 46 > [biasnan 95 drv] fearing

BUA T BIJA

BIJATUN < 141 > [biatwei 27] to be afraid

BIJAWINGI av [Bijawingis drv] fearfully

BIJAWINGIS aj <27 > [Bijadrv GIN] timid, shy

BIIJA T Bijatwei ps 3 bia 85

BIJJA < 46 > [Bijatwei drv MK] fear

BILA < 46 > [bille 539 + byla MK] language

BILAI T Bilitun ps I sg bille 127,

BILAI T Bilitun ps 3 bille 53,

BILAI T Bilitun pr / sg billai 105,

BILAI T Bilitun pr 3 billa 101,

BILAIMAI T Bilitun ps 1 plbillemai 131

BILAITI T Bilitun ip 2 p/ billitei 131

BILAITS 7T Bilitun mod rel pt < 134 > [billats 754] as if spoke
BILDIN < 37 > [Bild + bilde MK] picture

BILI < 52 > [bile E 533] axe

BILISNA < 46 > [billisna 85] expression, proverb
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BILISNANS T Bilisna acc pl billijsnans 73

BILITAN T Bilitun pc pt pan billiton 278

BILITUN < 134 > [billitwei 67] to speak

BILITUN < 134 > [bille 53, ps 3] to mean

BILI-TUNper (acc) <134 > [bille 53, ps 3] to call (name)
BILITUN SI per (acc) <134 > [bille 53, ps 3] to call (name) oneself
BILIWUNS T Bilitun pc ptac billiuns 117

BIRBIKS < 32 > [Birbik DIA MK] reed-pipe, mouthorgan
BIRBINTWEI < 82 > [Birbik DIA MK] to play (music)
BIRGAKARTS < 56 > [Birgakarkis E 358] cook’s scoop
BIRGAN < 35 > [Birgakarkis E 358 VM] bubbling
BIRGAN < 35 > [Wosebirgo ON VM] bleating
BIRGTWEI < 82 > [Birgakarkis E 358 VM] to bubble
BIRGTWEI < 82 > [Wosebirgo ON VM] to bleat

BISKIN [biBchen + biskj + biski MK] a little, a bit
BISKUPANS T Biskups acc pl Biskopins 85

BISKUPS < 32 > [Biskops 87] bishop

BITAI av [Bitai 77] in the evening

BITAN < 35 > [bitas 75 drv] evening

BITAN av [Bitai 77] yesterday

BITAS T Bitan gen (po)bitas 75

BITTI < 52 > [Bitte E 787] bee

BIZUTERIJA <45> [Bijouterie MK] jewelry

BLANDA of < 45 > [blanda, blenst + btad MK] error, mistake
BLANDATWEI <132 > [blandytis, blandities, blodities MK] to stray
BLANDATUN SI < 132 > [Blandatwei drv MK] to be under a delusion
BLANDEWINGI av [Blanda MK] incorrectly
BLANDEWINGIS aj <27 > [Blanda MK] incorrect
BLANDITUN SI <138 > [Blanda MK] to err, to mistake
BLAUSKI nom sgf <50 > [Bleusky E 286] reed
BLINGA < 46 > [blingo E 580] Leucaspius delineatus
BLINGAN < 35 > [Blings drv MK] sheen, glitter
BLINGEWINGIS aj <27 > [Blingan drv GIN] brilliant
BLINGINSNA < 45 > [Blingintwei drv] glittering
BLINGINTWEI < 82 > [JB MK] to glitter
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BLINGIS < 41 > [Blingis E 577] bream

BLINGS aj< 25> [blingo E 580 MK] shining, sparkling

BLUSSA < 45 > [Bluskaym ON JG] flea

BLUZNE < 53 > [Blusne E 127] spleen

BRATI < 65 > [bread E 173] brother

BRATRIJA < 45 > [bratrikai 89 MK] brotherhood

BRAIDIS < 40 > [braydis E 650] moose

BRASTAN #» < 35> [Balkombrastum ON VM] ford

BRATRIKS dm < 32 > [bratrikai 89 drv] little brother, (my) dear brother

BRENDEKERMENTI < 52 > [105 brendekermnen drv] pregnant (heavy)

BRENDUS aj <31 > [105 VM brendekermnen] heavy

BRENSTWEI < 84 > [105 VM brendekermnen] to put on weight, to mature

BRESTWEI < 84 > [DIA VM braste] to wade

BREUTUN < 111 > [brewinnimai 31 VM] to give a shove forward, to push
smth, smb forward

BREUTUN SI < 111 > [brewinnimai 31 VM] to wriggle one’s way, to squeeze
(force) one’s way through

BREWINGI av [brewingi 35] beneficially (to)

BREWINGIS 4/ <27 > [brewingi 35 MK] beneficial, promotive, favourable

BREWINSLI < 52 > [Brewintwei drv] chance, opportunity, reason

BREWINTWEI < 82 > [brewinnimai 31] to promote

BRILLI < 52 > [Brille + brilé MK] glasses (spectacles)

BRIZGILIN » < 35> [Brisgelan E 450] bridle

BROKAI nom plm < 32> [Broakay E 480] short trousers

BRONZI < 52 > [Bronze GIN] bronze

BRUKI < 52 > [Brike DIA MK] beet

BRUKKIS < 40 > [Brokis E 165] stroke (blow)

BRUKTUN < 82 > [Brokis E 165 VM] to strike (hit)

BRUNETA < 45 > [Bruneto E 769] hazel-hen

BRUNNES nom pi f <50 > [Brunyos E 419] armour (mail)

BRUNS aj <25 > [Bruncto E 769 VM] brown

BRUNSI < 52 > [brunse E 573] roach fish

BRUWI nom sgf < 51> [WubriE 82] eyebrow

BRUWIKA nom sg f < 45 > [Wubri E 82 MK] eyelash

BRUZGAS nomsgm < 32> [Brusgis E 315] whip (lash)
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BUCCAUTUN < 143 > [Butsch, butschen DIA + budiuoti + bucot + busjaé
MK] to kiss

BUCCAUTUN SI < 143 > [Buccautun drv] to kiss oneselves

BUCCIS < 40 > [Butsch DIA, Buccautun MK] kiss

BUDEI T Buditwei ps 3 bude 89

BUDIS < 40 > [boadis E 164] prick (stab)

BUDITWEI < 134 > [bude 89 VM] to be awake

BUDNIKS T Glauptini < 32 > [Budnik DK] mouldboard

BUGGA < 45 > [Bugo E 445] saddle-bow

BUGGA < 45 > [Bugga MK] saddle (in mountains)

BUKKAREISS < 32 > [Buccareisis E 593] beech acorn

BUKKAWARNI < 52 > [Bucawarne E 723] jay

BUKS < 32 > [Bucus E 592] beech

BULAI T Batwei cn 3 boilai 113

BULLATINS <32> [le bulletin > das Bulletin + ten biuletyn MK] bulletin

BULWI < 52 > [Bulwe DIA MK] potato

BULWINS aj <25 > [Bulwidrv] potato attr

BUMBARDISNA < 46 > [Bumbarditun drv] bomb attack

BUMBARDITUN < 139 > [bombardieren MK] to bombard

BUMBENIKS < 32 > [Bomber MK] bomber

BUMBI < 52 > [bomb MK] bomb

BUMBONS < 32 > [Bonbon MK] sweet, bon-bon

BURKANS < 32 > [Burkan + burkans MK] carrot

BURRI < 50 > [buré, bura MK] sail (sheet)

BURWALKAN T Barwalks accm burwalkan 41

BURWALKS < 32 > [burwalkan 41 drv] household

BUSEI T Bitwei op bousei 89

BUSENIN T Basenis acc sg bousennien 103,

BUSENINS T Basenis acc pl bousenniens 85

BUSENIS < 40 > [bousennis 105] position, social estate, condition

BUSNA < 46 > [Biitwei drv MK] existence

BUSTWEI < 94 > [etbaudinnons 45 drv MK] to wake up (become awake)

BUTARIKIS < 39 > [Butta (Rikians) 95 drv] houseowner

BUTEWINGI av [Butewingis drv] urgently, indispensably

BUTEWINGIS aj< 27 > [Butewis drv] indispensable
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BUTEWINGISKU < 49 > [Butewingis drv] urgency, necessity

BUTEWIS aj < 27 > [Butwei drv, butinas MK] urgent, indispensable

BUTISKU < 49 > [Butwei drv MK] being

BUTTAI av [Buttan + namié / enstesmu wirdai 97 MK] at home
BUTTAN #» <35> [buttan 35, E 193] home, house

BUTTAS T Buttan gen sg Buttas 85

BUTTASARGS < 32 > [Butsargs 87] house-watchman
BUTTATAWS < 32 > [Butta (Tawas) 47] head of the family
BUTTELI < 52 > [DIA Boddel MK] bottle

BUTWEI < 115 > [boit 41] to be

BUOWUNS T Batwei pc ptac botuns 67

BUWINNAITI T Buwwintwei ip 2 pl buwinanti 93
BUWINTAJAI pl tantum < 32 > [Buwwintajs drv] population
BUWINTAJS < 32 > [Buwwintwei drv MK] inhabitant
BUWINTWEI < 82 > [buwinanti 93] to abode, to inhabit

C

CIKLAS, gen. ciklas <32> [Zyklus MK] cycle
CIRKELIS < 40 > [Zirkel + cyrkiel MK] circle
CIRKULS < 32 > [Zirkel + Zircular MK] circle (society)
CIRKUS < 32 > [Zirkus MK] circus

CIWILISTI < 52 > [Ciwilists drv] civilian woman
CIWILISTS < 32 > [Zivilist MK] civilian man
CIWILIZACIONI < 52 > [Zivilisation MK] civilization
CIWILIZITUN < 139 > [zivilisieren MK] to civilize
CIWILLISKAS aj nom sgm <25 > [zivil MK] civilian
CIZIKS <32 > [Czilix E 735] siskin

CUKKERIS < 40 > [Zucker MK] sugar

CUNFTI < 52 > [Zunft GIN] guild
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D

DABBA < 45 > [Noadabe, Nadaps APN + daba MK] nature, character
DABBER [dabber 41] still, yet

DADDAN < 35> [Dadan E 687] milk

DAGAUGIS <40 > [Dagoaugis E 638] summer sprout
DAGAGGAIDIS < 40 > [Dagagaydis E 260] spring wheat
DAGGIS <40> [vasaros, “Cvetjot moj avgust, Osenj ne prisla” MK] August
DAGS < 32> [Dagis E 13] summer

DAI T Datwei pr 3 dai 75

DAINA < 46 > [daina + dejot MK] ritual roundalay dance with singing
DAINAS pl tantum < 46 > [Daina drv] rite

DAINEWISKAS aj <25 > [Dainas drv] ritualistic

DAIS T Datwei ip 2 sg dais 53

DAITI T Datwei ip 2 pl daiti 93

DAITS T Datwei mod rel pt <118 > [daits I 134] allegedly gave
DAJA <46 > [Daiai 111] gift, present

DAJAN T Daja acc sg Daian 117

DAJANS T Daja acc pl Daians 45

DAJATUN <132 > [Daiai 111 drv MK] to give a present
DAKI < 52> [Doacke E 732] daw

DAKTWEI < 82> [Doacke E 732 VM] to twitter (as daws)
DALA T DALLA

DALBTUN < 82 > [Dalptan E 536 MK] to hollow, to chisel
DALGS £ < 58 > [Doalgis E 546] scythe

DALKIS < 40 > [dalkis DIA] fishing rod

DALLA <46 > [dalia, dala, dola MK] fate, share

DALPTAN < 35> [Dalptan E 536] chisel

DAMA T Datwei ps I s¢ Dam(thoi) Gr

DAMRAWA < 45 > [Damerouwe ON GN] oakery
DANCAUTWEI <143 > [Dancis + dancot MK] to dance
DANCIS < 32> [danz MK] dance

DANGA <46 > [dongo E 403] bow (hoop), hoop, arc

DANGS <43 > [Dangus E 3] sky
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DANGS <43 > [Dangus E 95] palates

DANGUN T Dangus acc dangon 47

DANGUNSUN av [TN VM dangonsuen] “in skies”, i.e. in Heaven

DANGUSKAIWI <52 > [Himmelspferdchen DIA + lauméirgis MK] dragon-
fly

DANSKAN < 30 > [“Daniskan mistan” < Danzig MK] T Gudanits

DANTIMAKS < 32 > [Dantimax E 93] gums

DANTISTINI < 50 > [Dantists drv] dentist woman

DANTISTS < 32 > [+ Dants dentiste + dantistas, dentysta MK] dentist man

DANTS m < 55> [Dantis E 93] tooth

DARGS aj <26 > [Darge OPN VM] stable (firm)

DARRI <50 > [Darge, Darre DIA MK] spoon-bait

DASEI T Datwei op dasai 133

DASEI T Datwei ps 2 sg dase 83

DAST T Datwei ps 3 dast 53

DASTUN < 84 > [Dadan E 687 VM] to suckle

DATAN T Datun pe pt pan daton 75

DATAN <35> [Datum/ Data MK] date, data

DATANBAZI <52> [database MK] database

DATIWS < 32> [DativMK] dative

DATS T Datun pc pt pam dats 755

DATUN < 118 > [daton 51] to give

DATUN SI <118 > [datunsi 65, datwei drv] to yield

DATUN SI T Datwei » datunsi 65

DATWEI <118 > [datwei 33] to let

DAUBA <46 > [Dambo E 29, dauben ON] ravine

DAUDA <45> [daudyté, duda MK] trumpet

DAUSAS <46 > [dausos MK] paradise

DAWUNS T Datwei pc pt ac dauns 41

DEBFIRSTS < 32 > [large prince MK] Grand Duke

DEBIKS 4 < 25> [debikan 75] big, large

DEBMISTRAS nomsgm < 32 > [Mistras drv] Great Master

DEBS aj <26 > [debiks, didelis, didis MK] great (majestical)

DECEMBERIS no nomsgm < 40 > [Dezember MK] December

DEGGALS gen deglas < 36 > [JB MK] burn of derma
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DEGGINTUN < 82 > [Degtwei drv] to burn tr, to incinerate

DEGLIS < 40 > [(Prag)lis + Degtwei + deglis MK] wick, gas-stove burner

DEGTWEI <82 > [Dags MK] to burn i

DEI T Dis pn 3 encl nom pl m, f

DEIGISKAS «j nom sgm < 25 > [deigiskan 83] generous (lavish), open-
handed

DEIGTUN <75 > [deigiskan 83 VM] to crumble

DEIKTAN » < 35> [deicktan 125] place, EN DEIKTU gen instead of

DEIKTAN PERTREPTUN < 82 > [stellvertretend MK] to represent (on
behalf)

DEIKTAPERTREPPENIKS < 32 > [Stellvertreter MK] representative,
deputy

DEIKTAS T Deiktan gen deicktas 103

DEIKTISKAS <25> [Deikts drv MK] local

DEIN A <45 > [deinan 43 drv] day

DEINAALGENIKS < 32 > [Deinaalgenikamans 95 drv] day-labourer

DEINAI < 36 > [Deinaina MK] the East

DEINAINA < 45> [Deynayno E 5] morning star

DEINAINISKAS aj nom sgm < 25> [Deynayno E 5 + Deinai MK] eastern,
east attr

DEINANS T Deina acc pl your to 123

DEINAPRUSIJA < 45> [Deinai + Ostpreussen MK] East Prussia

DEINAPRUSINI < 50 > [Deinaprusins drv] East-Prussian woman

DEINAPRUSINS < 32> [Deinaprusija drv] East-Prussian man

DEININISKAI av [deineniskai 41] every day, daily

DEININISKAS aj nomsgm < 25> [dineniskas 53] daily

DEININS aj < 25> [deininan1 11 drv] daily

DEIWA T Dgiws voc Deiwa 67

DEIWADEIWUTISKAI av [Deiwa deiwatskai 133] in a godliest way

DEIWAN T Deiws acc sg Deiwan 279

DEIWANS T Deiws acc pl Deiwans 27

DEIWAS T Deiws gen sgm Deiwas 27

DEIWISKAI av [Deiwiskai 51] divinely

DEIWISKAS aj nomsgm <25 > [Deiwiskai 51 drv] divine

DEIWISKU < 49 > [Deiwiskas drv MK] divinity
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DEIWS <36 > [Deiws 37] God

DEIWUTAI av [deiwatai 115] blissfully

DEIWUTISKAI av [Deiwutskai 9] blissfully

DEIWUTISKAN! [Deiwutiskas drv GIN] bye-bye!

DEIWUTISKAS aj nomsgm < 25> [Deiwitiskan 41 drv] blissful

DEIWUTISKU <49 > [Deiwutiskai 75] blessedness, [Deiwitisku 75] bliss,
blessedness

DEIWUTISKU < 49 > [Deiwatisku MK] luck

DEIWUTISKU: PREI DEIWUTISKWAN [zum Glicck MK]  fortunately

DEIWUTS 4 <25 > [Deiwuts 61] blessed

DEKALOGS < 32> [Dekalog MK] Decalogue

DEKANATAN < 35> [Dekanat MK] deanery

DEKANS < 32> [Dekan MK] dean

DEKLINACIONI < 52 > [Deklination MK] declination

DEKLINITUN <139 > [deklinieren MK] to decline

DELBTUN <75> [Dalptan E 536 VM] to strike, to beat

DELIKAN IMTUN <71> én acc [teilnchmen MK] to participate

DELIKANS T Deliks acc pl dellikans 65

DELIKASIMIKS < 32> [Teilnchmer MK] participant

DELIKS < 32> [Dellijcks 39] part

DELIS T Delitun ip 2 sg dellieis 87

DELITUN <139 > [dellieis 87 VM] to divide

DELIWARST av [Delli 85 + ainawarst 6926 MK] several times

DELLI [Delli 85] several

DELNAN < 35 > [delnas + delna + dtofi MK] hand (palm), palm

DEMAGOGIJA < 45> [Demagogie MK] demagogy

DEMAGOGINI < 50 > [Demagdgs drv] demagogue woman

DEMAGOGISKAS aj nomsgm < 25> [demagogisch MK] demagogic

DEMAGOGS < 32> [Demagog MK] demagogue man

DEMOKRATIJA < 45> [Demokratie MK] democracy

DEMOKRATISKAS aj nomsgm < 25 > [demokratisch MK] democratic

DEMOKRATS < 32> [Demokrat MK] democrat

DENGININNIS ajpm <28 > [Dengenennis 49] (that) celestial, (that) heavenly

DENGINISIS  aj pm T Dengininnis Dengnennissis 79

DENGINISKANS T Deénginiskas acc pl Dengniskans 117
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DENGINISKAS ajnomsgm <25 > [Dengniskas 119 drv] celestial, heavenly

DENGINNINISKAS rnom sgm < 25 > [Dengenneniskans 131] celestial,
heavenly

DENGTUN <75 > [dangus E 3 VM] to bend out

DERGEI T Dergitun ps 3 derge 37

DERGITUN <134 > [derge 37 VM] to defile, to pollute, to hate

DERGIWUNS T Dergéi pec ptac dergeuns 103

DERGTUN <75 > [erderkts 115 VM] to poison, to foul

DERWA <46> [derva, darva, Teer/drevé//daru,drzewo] pitch (tar), resin

DESIMTAN 7 < 35> [Dessimton 27] a ten

DESIMTAN T Desimts acc dessimton 87

DESIMTANS T Desimtan acc pl Dessimtons 67] tens

DESIMTS ord < 26 > [Dessimts 35] tenth

DESSIMTEREI (+ pl tantum) < 27 > [Astonerei MK] ten (+ pl tantum), ten
(in group)

DESSIMTERINSUN [TN MK dangonsuen] to ten

DESSIMTS f <60 > [dessempts I 5] ten

DESUMPTINI < 52 > [Dassumptin AB] tithe

DEZNIMAI av [kodesnimma I 15] often, frequently

DEZNIMS , gen deznimmas aj <25 > [kodesnimma I 15 VM] multiple,
multifold

DEZNIS <40 > [Deznims MK] frequency

DEZNS aj <26 > [kodesnimmal 15 VM] frequent

DI pn 3 encin <10 > [di 65, ] it, one

DIAKONISI < 52 > [Diakonisse MK] deaconess

DIAKONS < 32> [Diakonus MK] deacon

DIALOGS < 32> [Dialog MK] dialogue

DIGI [digi 65,] also

DIGNA <45 > [Digno E 427] handle (grasp), sword grasp, grasp (handle)

DILAGA < 45 > [Dilatwei + Karyago E 411 GIN] arrangement, deed, feat

DILANTS pcps ac <29 > [dilants 87] working one, labourer

DILAPAGAPTS f < 58 > [dijlapagaptin 93 drv] tool, instrument

DILAS T Dilin gen sg dilas 89

DILASNA <46 > [Dilatwei drv] activities

DILATAJS < 32> [Dilatwei drv] worker in any special sphere
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DILATWEI <131 > [dilants 87 VM] to be active, to be engaged, to work

DILAWINGIS <27> [Dilatwei drv] efficient (industriuous), industrious, of affairs
(a person)

DILIN » < 35> [Dilan 79] work

DILIN T Dilas gen pl dijlan 125

DILINA T Dilintun ps 3 Dilinai 61

DILINIKS < 32> [Dilnikans 95] worker

DILINIKS < 32> [Diliniks + Arbeiter MK] workman

DILINS T Dilas acc pl dilans 33

DILINTUN < 82 > [Dilinai 61 VM] to affect and cause, to affect

DIMENS < 61> [Diemen DIA MK] heap of sheaves

DIMSTIS < 58 > [JBMK] forecourt, porch

DIN pn 3 encl acc sg m [din 89] him

DIN pn 3 encl acc sgf [din 101,.] her

DINASTIJA < 45> [Dynastic MK] dynasty

DINGEWIS aj (préi acc) <27 > [Dingtweidrv] inclined (to)

DINGSNA (préi acc) <46 > [Dingtwei drv] inclination (for, to)

DINGTWEI (préi acc) <82 > [podingai 79 VM, MK] to be inclined (to),
to sympathize (with)

DINKA < 45 > [dinckun 131] thanks

DINKAN T Dinka acc dinckun 131

DINKAUSEGISNA < 46 > [Dinkausegisnan 91 drv] thanksgiving

DINKAUSNA < 46 > [dinckausnan 53 drv] thanking

DINKAUTS T Dinkaut mod rel pt <143 > [dinkauts 753] allegedly thanked

DINKAUTWEI < 143 > [dinkaut 41] to thank

DINKAWIMAI T Dinkaut ps I p/ dinkauimai 29

DINKAWINGIS < 27 > [dinckun 131 drv] thankful

DINKAWINGISKU < 49 > [Dinkawingis drv] gratitude

DINKUN [dinckun 131] thanks

DINKUN [dinckun 131] owing to, thanks to

DINS T dis gen, dat, acc pl [dins 89]

DIREIS T Diritwei ip 2 sg < 134 > [dereis 107] look!

DIREKTORS < 32> [Direktor MK] director

DIREKTRISI < 52> [Direktrice MK] directress

DIRIGENTI <50 > [Dirigént drv] conductor woman
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DIRIGENTS <56 > [Dirigent MK] conductor man

DIRITAJS < 32> [Diritwei drv] spectator, viewer

DIRITWEI (en acc) < 134 > [dereis 107 drv] to look (at)
DIRSENNIS < 40 > [dirsus drv MK] valiant

DIRSUS 4j < 31 > [Dirsos Gr] courageous, bold

DIRZALS uj, gen dirzlas < 25 > [dirstlan 117 drv] hard, persistent
DIS pn 3 enclm, f <10 > [di 65, ] he, she, that
DISERTACIONI < 52 > [Dissertation MK] thesis
DISKUSIONI < 52 > [Diskussion MK] discussion
DISKUTITWEI (ziirgi acc) <139 > [diskutieren MK] to discuss
DISPUTINS aj < 25 > [disputabel MK] debatable

DISPUTS < 32> [Disput MK] dispute

DITUN <120 > [Dastun VM] to suck

DITUN <121 > [audeiansts 93, senditans 83 MK] to put (place)
DIWAN av [Diws drv] soon

DIWANS < 32> [Dywans OPN VM] quick person
DIWASPARTISKU <49> [Diwasparts drv] agility, swiftness, intenseness
DIWASPARTS <26> [Diws + Sparts MK] smart, penetrating (pain)
DIWINTUN < 82> [Diws MK] to accelerate

DIWS aj < 25> [Dywans OPN VM] quick, fast, rapid
DIZINIKS < 32> [Dizitwei drv GIN] craftsman, handicraftsman
DIZITAJS < 32> [Dizitwei drv] entrepreneur

DIZITISKU < 49 > [diseitiskan 87 drv] handicraft, trade
DIZITWEI <139 > [diseitiskan 87 VM] to earn living, to be occupied
DIZTUN < 82 > [diseitiskan 87 VM] to ram (tamp)

DOCENTS <56 > [Dozent MK] docent (lecturer)
DOKTORATAN < 35> [Doctorat MK] doctorate

DOKTORS < 32> [Doktor MK] doctor

DRAGGES nom pl f < 51> [Dragios E 386] yeast

DRAKENS < 32> [Drachen MK] dragon

DRAMAN < 35> [Drame MK] drama

DRANZI < 52 > [Droanse E 749] landrail

DRASTUS <43 > [Drastus E 130] thick belly, paunch

DRATS < 32> [Draht + drats MK] wire (pure metal)
DRAUGAN av [draugs MK] together
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DRAUGAUTWEI (sen acc) <143> [Draugs drv] to associate (with smb.)

DRAUGIDILANTI f < 29 > [Draugiweldus + dilatwei GIN] co-worker
woman

DRAUGIDILANTS m < 29 > [Draugiweldans + dilatwei GIN] fellow, co-
worker man

DRAUGIWELDUNS < 32 > [117 draugiwaldinen drv] co-heir

DRAUGS <36 > [Draugs aj MK] associate, ally (associate), accomplice

DRAUGS aj <26 > [117 VM draugiwaldiinen] common

DRAWE < 53> [Drawine E 393 VM] hollow of a tree

DRAWWINI <52 > [Drawine E 393] hollow tub

DRAZTUN < 82 > [Drastus E 130 VM] to rub, to rive

DREBTUN <79 > [Drimbis E 483 VM, MK] to plonk

DREUDEI T Dreuditun pt 3 driaudai 111

DREUDEITI T Dreuditun ip 2 pl draudieiti 113

DREUDITUN <133 > [driaudai 111 MK] to forbid

DREZTUN <71 > [Drastus E 130 VM] to tear, to rip

DREZTUN SI <71 > [Dreztun drv] to crack

DRIBBINSNA < 46 > [dirbinsnan 95 drv] tremble, quake

DRIBBINSNAN T Dribinsna acc dirbinsnan 95

DRIBBINTUN < 82 > [dirbinsnan 95 VM] to shake smth, smb

DRIBBINTWEI < 82 > [dirbinsnan 95 VM] to tremble, to vibrate

DRIBTWEI < 89 > [Drimbis E 483 VM] to flop down i

DRIMBIS <40 > [Drimbis E 483] cover (cloth)

DRIMMELIS < 40 > [Drimmel, Drimelis DIA MK] bumpkin, goof

DRUGGIS < 41 > [Drogis E 285] reed

DRUKEINIKS < 32> [Drukkawa drv] typographer

DRUKEINS < 32> [Drukkautun drv] printing-house

DRUKKAUSNA < 52 > [Drukkautun drv] printing, print

DRUKKAUTUN <143 > [+ drukowa¢ MK prints] to print

DRUKTAI av [druktai 51] firmly

DRUKTAWINGISKAS  aj nom sgm < 25 > [drictawingiskan 119 drv]
strict

DRUKTS aj <25 > [druktai 51 VM] firm, resistant

DRUSA <45 > [Truso ON JG] Drausen, Truso

DRUWEI T Druwitwei ps I sg druwe 39
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DRUWEI T Druwitwei ps 2 sg Druwe 1273

DRUWEI T Druwitwei ps 3 druwe 615

DRUWEIMAI T Druwitwei ps 1 pl druwémai 51

DRUWEISEI T Druwitwei ps 2 sg Druweése 7112

DRUWEITI T Druwitwei ps 2 pl druwétei 105

DRUWIN T Drawis acc driwien 4518

DRUWINGIMANS T Druwings dat pl Druwingimans 121
DRUWINGINS T Druwings acc pl druwingins 45

DRUWINGIS <27 > [Druwingin 119 drv] believer

DRUWIS <40 > [Druwis 39] faith

DRUWITWEI (en acc) < 134 > [druwit 45] to believe
DUBBELS < 32 > [Dubelis E 561] chub fish

DUBBI <52 > [dubé MK] pit

DUBNAS nom sgm < 32> [dugnas + dibens + dno MK] bottom
DUBTWEI <90 > [Dambo E 29 VM] to sag (sink), to cave in
DUKKIS <40 > [Dutkis E 669] hamster

DUKTI < 67 > [Duckti 67] daughter

DUKTWEI < 82 > [Dutkis E 669 VM] to stink

DUKUTS < 32> [Dukaten MK] ducat

DULKAUSNA < 45 > [Dulkautun si MK] brawl
DULKAUTUN SI < 143 > [Dulkus MK] to tussle i

DULKUS gen dulkas < 32 > [Dullaks, Dulks DIA MK] punch
DULZIS <40 > [Dulsis E 399] bung-hole

DUMAUTWEIL. 1 <143 > [Dums drv, dimuoti. dimot MK] to smoke
DUMAUTWEL 2 <143 > [rauchen MK] to smoke tobacco
DUMBUS gen dumbas < 32 > [Dumpbis E 512] tannin rind
DUMS < 32> [Dumis E 39] smoke

DUMSLE <53> [Dumsle E 134] bladder, bleb, bubble
DUMTWEI < 81 > [Dumsle E 134, dumti VM] to blow, to breeze
DURALI av [birai 93] cowardly

DURANS < 32> [Dursdrv MK] coward

DURITWEI <134 > [birai 93 VM] to stick, to lie doggo, to protrude
DURS aj <25 > [durai 93 aj drv] cowardly
DUSAIZURGAWINGIS < 40 > [Dusaisurgawingi 87 VM] pastor
DUSI nom sgf < 50 > [Dusi E 153] soul
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DUSIN T Dusi acc Disin 41

DUSLAKISKAS aj <25 > [Duslaks drv] foolish

DUSLAKS < 32> [hybr. DIA Doslak, Dislak MK] fool

DUSSINTUN < 82 > [Dustwei drv, dusinti] to suffocate #

DUSTWEI <95 > [Dwestwei drv, dusti] to suffocate i

DWAI crd acc du < 23 > [dwai 65] two

DWAINADESIMT [Ainadesimt MK] twelve

DWAINADESIMTS ord < 26 > [Ainadesimts MK] twelfth

DWAIWARST [ainawarst 69, MK] twice

DWARENIKS < 32> [dwarniken DK MK] court (palace) milkman

DWARRINI < 52 > [Dwarrins drv] lady-in-waiting

DWARRINS < 32 > [Dwars drv] courtier

DWARRIS nom pl f < 60 > [Dauris E 211] gate

DWARS < 32 > [Dwareniks MK] estate, manor, court

DWASSAN < 35 > [Dwestwei drv, dvasa/dvasas MK] sigh, yawning

DWASSAUSNA < 45 > [Dwassautwei drv] yawning, drowse, absent-
mindedness

DWASSENIKS < 32> [Dwassan drv MK] gaper, fool

DWASSILI <52 > [DIA Dasel MK] bean (nob, napper)

DWASSILISNA < 45 > [Dwassilitwei drv] doze

DWASSILITWEI <133 > [Dwassils drv, DIA duseln, dusseln, dédsen, dosen]
to doze, to saunter, to loaf

DWASSILS < 32> [DIA Dasel MK] fool

DWASSINGIS < 27 > [Dwassan drv] sleepy, woolgathering, stupid

DWASSINGISKU < 49 > [Dwassigis drv] somnolence, stupidity

DWEISUN av [dangonsuen TN MK] double, as a pair

DWEITA § < 45 > [Warto E 210 + dvejetas MK] two of, of two...

DWEJAI (+ pl tantum) < 26 > [dveji MK] two (+ pl tantum)

DWEJAI < 26> [Dwejai + dwoje MK] two (a pair)

DWESNA < 46 > [Dwestwei drv] breath, breathing

DWESTWEI <79 > [nadewisin 89 VM] to breathe

DWIDDESIMTS f <60 > [dvidesimt + divdesmit + dwadziescia MK] twenty

DWIDESIMTS < 26 > [Dwiddesimts MK] twentieth

DWIGUBAI T Dwigubat ps 3 dwigubbi 77

DWIGUBATWEI < 132 > [dwibugit 65] to doubt
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DWIGUBS 4j <25 > [dwigubbus 87] double, binary
DWINIS < 40 > [dvynys, dvinis MK] twin
DWISSIMTA [Warto E 210 + dwiescie MK] two hundreds
DWISSIMTS < 26 > [Dwissimta MK] two-hundredth

D

D [di] palatal D

E

E [e, a] corresponds to a short back lingual vowel, which sounds as an open e at the
beginning of the word; in other instances it palatalizes preceding
consonants and sounds as a (cf. a); therefore it is spelled a after j, | which
are always palatal.

E [e, e] along vowel, always accented

EBDAJATUN <132 > [Daja MK] to award with presents

EBDEIWUTINTUN < 82 > [epdeiwatint 119] to make happy, blessed

EBDIRITUN <134> [Diritwei drv, apévelgti GIN] to look over, to look round

EBGLABTUN <78 > [Glabtun drv] to squeeze smth, to jam smth

EBGLABTUN < 82> [Abklopte MV VM] to pall, to enshroud, to enfold, to
cover from all sides

EBIMMA T Ebimtun ps 3 ebimmai 65

EBIMTUN <71 > [ebimmai 65 drv] to embrace, to cover (include)

EBJADATWEI <132 > [Jadatwei drv] to go round smith, to cruise smth

EBKANDATUN <132 > [Kanstun + apkand&ioti MK] to bite everything
round, to bite all over

EBKEKAN 7 <35 > [epkieckan 55] abuse, reviling

EBKEKTUN < 82 > [epkieckan 55 VM] to revile
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EBMENTIMAI T Ebmeéntitun ps 1 pl ep méntimai 33

EBMENTITUN <138 > [ep méntimai 33 drv] to slander, to defame

EBMIGLINSNA < 46 > [Ebmiglintun drv] darkening, clouding

EBMIGLINTUN < 82> [Migla drv MK] to shade (cloud), to overcloud, to
blear

EBMUSSITWEI <138> [Mussan drv] to get overgrown with moss

EBPEISASENIS < 40 > [Ebpeisatun drv] description

EBPEISATUN < 132 > [Peisatun + ebsentliuns 109 MK] to describe

EBPLATISNA < 46 > [Ebplatitwei drv] payment

EBPLATITWEI <137 > [Platitwei drv] to pay

EBSERGISNA < 46 > [absergisnan 91 drv] protection, prevention

EBSERGITUN <134 > [absergisnan 91 drv] to protect, to prevent

EBSIRABLINTUN <82> [Sirablas drv] to silverplate

EBSKRITS aj <26 > [Skrits drv] rounded

EBSPIGTUN < 97 > [Spigtun drv] to spray, to sprinkle

EBSTEGTUN <79 > [Steege E 235 VM] to cover

EBTARISNA < 46 > [Ebtaritun drv] discussion, plebiscite

EBTARITUN <136 > [Taritun MK] to discuss

EBTIKEWINGIS aj <27 > [Ebtiktun drv] accurate, well-aimed

EBTIKTUN < 89 > [Tiktwei MK] to meet

EBTIKTUN SI < 89 > [Tiktwei MK] to meet oneselves, to get together

EBTIKTWEI (na acc) <89 > [Tiktwei MK] to hit, to catch (on), to get
(into)

EBTULDITUN <139 > [tuldisnan 89 drv GIN] to gladden

EBTULDITUN SI <139 > [tuldisnan 89 drv] to be glad

EBWARE <53 > [epwarisnan 117 + Waré + uzvara MK] victory

EBWARISNA < 46 > [epwarisnan 117 drv] overcoming, win

EBWARITUN <134 > [epwarisnan 117 drv] to win, to overcome, to defeat

EBWARTINSNA < 45 > [Ebwartintun MK] overturn, upheaval

EBWARTINTUN < 82> [wartint 35 MK] to turn over, to upturn, to
overthrow

EBWIJAKLI < 52> [Ebwijatun drv + peisalei 89 MK] wrapping, encasement

EBWIJATUN <132 > [Wijatun drv] (en acc) to wrap (in), — (zurgi acc)
to wind (round), to twine (round)

EBWIJATUN SI <132 > (zurgi acc) [Ebwijatun drv] to twine oneself

(round)
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EBWILKTUN <102 > [Wilktun drv, apvilkti] to dress

EBWILKTUN SI < 102 > [Ebwilktun drv, apsivilkti] (en acc) to dress
oneself (in), to put on

EBWINUTAI T Ebwinits av [(ni)ebwinitei 103] in a way of accusation

EBWINUTASIS T Ebwinatun pc pt pa pnl < 40 > [(ni)ebwinats 87 MK]
indictee, accused

EBWINUTUN < 113 > [(ni)ebwinits 87] to accuse of

EBZENTLISENIS < 40 > [Ebzentlitun drv] note

EBZENTLITUN <138 > [ebsentliuns 109 drv] to mark, to notice, to
designate, to sign

EBZENTLITUN SI <138 > (pra acc) [Ebzentlitun drv] to distinguish
itself (through)

EBZENTLIWUNS T Ebzentlitun pc pt ac ebsentliuns 109

EBZIGNAI T Ebzignatun pr 3 ebsgna(dins) 113

EBZIGNASEI T Ebzignatun op ebsignasi 133

EBZIGNASNA < 46 > [ebsignasnan 119 drv] benediction, blessing

EBZIGNATS T Ebzignatun pc pt pa nom sg < 69 > [ebsignats 105]
blessed

EBZIGNATUN <132 > [ebsgna(dins) 113 drv] to bless

EBZIGNAWUNS T Ebzignatun pc pt ac ebsignauns 109

EBZURGINSNA < 46 > [Ebzirgintun drv] encirclement, siege

EBZURGINTUN < 82> [umringen, otoczy¢é MK] to surround, to encircle

EIGA <46 > [Karyago E 411 + eismas MK] traffic

EILAI T Eitwei op (cn 3) eilai 121

EISEI T Eitwei ps 2 sg eisei 81

EISKINSNA <46 > [Eiskintun drv] explanation, elucidation

EISKINTUN < 82> [Eiskus drv] to explain

EISKITWEI <139 > [Eiskus drv] to grow clear

EISKU av [Eiskus drv] clearly

EISKUS aj < 31> [Eyskittin 1350 ON, eiskus JG, MK] clear

EIT T Eitwei ps 3 it 29

EITUWIS <52 > [Eitwei + Artwes E 413 MK] campaign, march

EITWEI <116 > [cit 29 drv] to go, to walk

EIZWA < 45> [EyswoE 159] wound

EIZWINTUN < 82> [Eizwadrv] to wound
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EKWINOKCIJAN < 35 > [Aquinoktium, aequinoctium MK] equinox

EKZAMENS < 32 > [Examen MK] exam

ELAGIJA <45 > [Elegie MK] clegy

ELAKTRENIKS < 32 > [Elektriker MK] electrician

ELAKTRISKAS aj nom sgm <25 > [elektrisch MK] electric

ELAKTRISKU < 49 > [Elaktriskas drv] electricity

ELAKTRONAN < 35> [Elektron MK] electron

ELAKTRONISKAS aj nomsgm <25 > [elektronisch MK] electronic

ELAMENTAN < 35> [Element MK] element

ELAPANTS < 32> [Elefant + JB MK] elephant

ELIMINITUN < 139 > [eliminieren MK] to eliminate, to remove, to take
away

ELIZIJAN <35> [Elysium MK] paradise

EMBADDUSIS SI T Embastun si pc pt ac nom pl r < 68 > [embaddusisi
113] been stuck in

EMBASTUN <84 > (en ) [embaddusisi 113, boadis E 164 VM] to stick (in,
into)

EMBASTUN SI < 84 > (en ) [embaddusisi 113 drv] to be stuck (in)

EMELNA <45 > [emelno E 646] mistletoe

EMERITS < 32> [Emerit MK] pensioner

EMIGRACIONI < 52 > [Emigration MK] emigration

EMIGRANTI <50 > [Emigrants drv] emigrant woman

EMIGRANTS <56 > [Emigrant MK] emigrant man

EMMENS <62 > [emmens]9] name

EMNIN T Emmens acc emnen 29

EMPADINGAN av [Padingan + empolijgu 75 MK] bon appetit!

EMPAKKINSENIS < 40 > [Empakkintun drv] luggage

EMPAKKINTUN < 82 > [luggage MK] to pack up

EMPALIGU av [empolijgu 75] similarly

EMPIRI (sen acc) av [emperri 107] together (with)

EMPIRINISKAI av [empijreisku 57 MK] generally, in general

EMPIRINISKU < 49 > [empijreisku 57] generality

EMPIRINT T Empirintun pc pt pa n empijrint 115

EMPIRINTUN < 82 > [empijrint 115 drv] to concentrate, to generalize

EMPIRSDIREIS! EMPIRSDIREITI! be cautious!
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EMPIRSDIRINTEI av cautiously

EMPIRSDIRINTS <29> [Empirsin, diritwei + vor-sichtig MK] cautious

EMPIRSDIRISNA <46> [Empirsdirints drv] precaution

EMPIRSIN o [Pirsis + émpiri MK] forward, in advance, beforehand

EMPIRSIN SADINTUN < 82 > [MK continues] to continue

EMPIRSSERGITUN <134> [Empirs, sergitun + émpirsdirisna, ostrze¢ MK]
to warn

EMPIRZDAN av [Pirzdan + empriki MK] in front

EMPJAUSENIS < 40 > [Empjaiitun drv] scotch, incision, snick

EMPJAUSNA < 46 > [Empjaitun drv] incising

EMPJAUTUN <111 > [Pjatitun drv] to slice into, to snick, to incise

EMPRABUTSKAN av [enprabutskan 51, 85] eternally, forever

EMPRIKI v [empriki 89,,] against, opposite

EMPRIKINIKS < 32> [Empriki + opponent MK] opponent

EMPRIKISENTS pc psac <29 > [emprijkisins 115] present being

EMPRIKISENTISMU T Emprikisents dat emprikisentismu 117

EMPRIKISKAI av [Emprikiskas drv] on the contrary, contrary to, nothing of
the kind

EMPRIKISKAS aj < 25> [Empriki drv] opposite

EMPRIKISTALAI T Emprikistalitwei ps 3 emprikistalla¢ 97

EMPRIKISTALISNA < 46 > [emprijki stallisnan 117 drv] resistance,
opposition, antagonism

EMPRIKISTALITWEI <134 > [emprikistallag 97 drv] to resist, to oppose

EMPRIKISTATINTUN < 82 > [emprikistalla¢ 97 MK] to confront, to set
against, to oppose (set against)

EN prp dat [en 63,,] in dat

EN prp ace [en 63,,] in acc

ENAISTWEI <98 > [Ennoys E 158 VM] to heat up i, to incandesce i

ENAISS <32 > [EnnoysE 158] fever

ENARTUN <75 > [Artun drv MK] to plough soil up

ENBALGNINTUN < 82 > [Balgnan drv MK] to saddle up

ENBUTTINTUN <82> [En + Buttan, udomowia¢ MK] to domesticate

ENDA < 45> [dose, nuo-da-s + geben T Gift + Ida + indeve, ieds Tinde MK]
poison

ENDASNA < 45> [Endatun drv] mission, assignment
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ENDAST T Endatun ps 3 endast 123

ENDATUN <118 > [endast 123 drv] to hand (deliver), to charge with

ENDAUSINSNA < 46 > [Endausintun drv] inspiration

ENDAUSINTUN < 82 > [* dausi VM drv] to inspire

ENDEGSENIS <40 > [Endegtun + Entziindung + zapalenie MK] inflammation
disease

ENDEGSNA < 46 > [Endegtun drv] ignition, inflaming

ENDEGTUN < 82> [Dags MK] to fire (inflame), to inflame (fire)

ENDEGTWEI < 82 > [Dags MK] to inflame (flash on), to flash on

ENDELBTUN <75 > [Délbtun drv] to ram in, to hammer in

ENDIJA < 45> [Enditun drv MK] insert (liner), deposit, contribution

ENDILINSNA < 46 > [Endilintun drv] influence

ENDILINTUN < 82 > [Dilinai 61 MK] to influence

ENDIREI T Endiritwei pr 3 endeira 107

ENDIREIS T Endiritwei ip 2 sg endiris 67

ENDIRISN A < 46 > [endirisna 95 drv] viewpoint, standpoint, count

ENDIRITUN <134> [endyritwei 119] to notice (descry), to discern, to take
into consideration

ENDISENIS < 40 > [Enditwei drv] enclosure (within smth)

ENDITUN < 121 > [audeiansts 93, senditans 83 MK] to insert, to enclose

ENDITUN <120> [Ditun drv] to absorb

ENDRUWINTUN < 82 > [Druwitwei drv] to persuade, to convince

ENDRUWINTUN SI <82 > [Endrawintun drv] to ascertain, to be persuaded,
to be (become) sure

ENDWESTUN <79 > [Dwestwei drv] to inhale, to breathe in

ENDWISIS < 40 > [Endwestun + Nodwisis MK] breath, whiff

ENEISENIS < 40 > [Eneissannien 123 drv] entrance

ENEITWEI <116 > [Eneissannien 123 drv] to enter, to come in, to go in

ENEIZWINTUN < 82 > [Eizwa + ievainot MK] to wound

ENEIZWINTUN < 82 > [verletzen + jzeisti MK] to offend

ENERGIJA <45 > [Energie MK] energy

ENGARDAUTWEI <143 > (en acc) [Gardautwei drv, gardéiuotis MK] to
enjoy (eating)

ENGAUNE T Engaiitun ps 3 engaunei 119

ENGAUTUN <111 > [engaunai 133 drv] to obtain
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ENGELS < 32> [Engels 79] angel

ENGERDAUS T Engérdautun ip 2 sg engerdaus 69

ENGERDAUTUN < 143 > [engerdaus 69 drv] to say

ENGILLINTUN SI <82 > (en acc) [Gillintun drv] to go deep (into)

ENGLIJA < 45> [England MK] England

ENGLINI <50 > [Englis drv] Englishwoman

ENGLIS <40 > [Polis MK] Englishman

ENGLISKAN < 35 > [Engliskas + Englisch MK] English

ENGLISKAS aj nom sgm <25 > [Englis drv] English

ENGNASTUN < 83 > [Gnastun drv] to knead (paste, dough), to mix

ENGRAUDIS T Engrauditwei ip 2 sg [engraudis 67] take a pity!

ENGRAUDISNA < 46 > [engraudisnas 115 drv] pity, mercy

ENGRAUDITWEI (kirsa acc) < 139> [engraudis 67 drv] to take a pity

ENGRAUDIWINGIS 4 <27 > [Engraudiwings 131] merciful

ENGRUMITWEI <134 > [Grumitwei drv] to begin to thunder

ENIMMEWINGI av [enimmewingi 57] acceptably

ENIMMEWINGIS av < 27 > [enimmewingi 57] acceptable, admissible

ENIMMEWINGISKU < 49 > [Enimmumnis + enimmewingi 57 MK]
admissibility

ENIMMIMAI T Enimtun ps 1 pl enimmimai(sin) 111

ENIMMUMNI av [enimumne 91] pleasant(ly)

ENIMMUMNIS aj <27 > [enimumne 91] pleasant

ENIMMUNS T Enimtun pc pt ac enimmans 125

ENIMTS T Enimtun pe pt Pa enimts 115

ENIMTUN < 71 > [enimt 117] to accept, to assume; — (+ acc) €n sen
[GIN] to take in itself

ENINTERESSITUN < 82 > [Interessitun drv] to interest

ENJUKSNA <46> [Enjuktwei drv] skill

ENJUKTWEI <90> [Juktwei drv] to acquire skills

ENKABITAJS < 32> [Kabitwei + Anhiinger MK] adherent, follower

ENKAININTUN < 82 > [Kaina MK] to evaluate, to estimate

ENKAITINSENIS < 40 > [Enkaitintun drv] temptation

ENKAITINSNA < 45 > [Enkaitintun drv] instigation, incitement

ENKAITINTAJS < 32> [Enkaitintun drv] instigator

ENKAITINTUN < 82 > [enkaititai 73 drv] to instigate, to tempt, to excite, to

heat smth, smb up
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ENKAITITAI T Enkaititwei pc pt pa nom pl m enkaititai 73

ENKAITITWEI <134 > [enkaititai 73 drv] to heat up i, to become excited

ENKALTUN < 82 > [Kaltwei drv] to enchain

ENKANSENIS < 40 > [Kanstun drv, jkandimas] bite

ENKANSTUN < 84 > [Kanstun MK] to bite, to sting

ENKAPS < 32> [Enkaptun drv] funeral, burial

ENKAPTS T Enkaptun pc pt Pa enkopts 43

ENKAPTUN < 82> [enkopts 43 drv] to bury

ENKAUPSNA < 46 > [Kauptun drv] shopping

ENKAUPTUN <75 > [Kauptun drv] to do shopping

ENKAUSINTUN < 82 > [enkausint 111] to touch and move

ENKERMENINTS T Enkérmenintun pc pt Pa enkérminints 131

ENKERMENINTUN < 82> [enkérminints 131 drv] to embody, to incarnate

ENKINTWEI <102 > [erkinina 117 VM] to strain i, to tense i, to exert oneself

ENKLAUTUN <144 > [Klautun + switch MK on] to switch on

ENKLIPTINTUN < 82 > [Kliptintun drv] to make smth secret, to classify

ENKRAMPTINTUN < 82 > [Kramptis + nail MK] to nail (to)

ENLAIKATEI T Enlaikatun ps 2 pl enlaikuti 97

ENLAIKATUN <141 > [enlaikuti 97 drv] to support

ENLAIPINTS pcptpa < 69 > [enlaipints 111] commanded

ENLAIPINTUN < 82 > [enlaipinne 99 drv] to desire, to wish

ENLAUKISNA < 46 > [Enlaukitun drv] research

ENLAUKITAJA < 45> [Enlaukitajs drv] researecher woman

ENLAUKITAJS < 32> [Enlaukitun MK] researcher man

ENLAUKITUN <139 > [laukit 69 MK] to research, to examine, to investigate

ENLIZTWEI <75 > [Liztwei drv] to climb in, to crowl in

ENMIGGUNS T Enmeigtwei pc pt ac enmigguns 81

ENMIGTWEI <125 > [enmigguns 81 drv] to fall asleep

ENMINITUN <139 > [Minitun drv] to memorize

ENMIRITWEI <138 > [Mirit wei drv  + jtarti MK] to suspect

ENNASEILINTUN < 82> [Naseilis +idvasinti MK] to spiritualize, to animate

ENPALTWEI (en acc) < 82 > [aupallai 1076  + ipulti, wpas¢] to find
oneself (in, smth)

ENPEISASENIS <40> [Enpeisatun drv] record

ENPEISATUN <132 > [Peisatun drv] to inscribe
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ENPEISATUN SI <132> [sich einschreiben MK] to enlist

ENPLATISNA < 46 > [Enplatitwei drv] payment

ENPLATITWEI <137 > [Platitwei drv] to pay in, to tender

ENPRABUTSKAN T Emprabutskan  av enprabutskan 51, 85

ENREGISTRITWEI én acc <139> [registrieren Nx] to report to

ENRIKAUSNA (kirsa acc) < 46> [Enrikaitwei drv] rise to power

ENRIKAUTWEI (kirsa acc) < 144> [Rikantwei drv] to rise to power

ENRUMBINSNA < 45 > [Enrambintun drv] notch

ENRUMBINTUN < 82> [Rambus drv] to notch, to hack

ENSADINNUNS T Ensadintun pc pt ac nom sg m ensaddinnons 119

ENSADINSNA < 45 > [ensadinsnan 111 drv] decree, law

ENSADINTAN T Ensadinuns pc pt pa nom sg n ensadinton 73

ENSADINTS T Ensadinuns pc pt pa nom sg m ensadints 101

ENSADINTUN < 82 > [ensaddinnons 119 drv, ensadints 101 drv] to set, to
establish, to ascertain

ENSAKNINSNA <46> [Ensaknintun drv] implantation, rooting

ENSAKNINTUN | -TWEI <82> [En + Saknis, einwurzeln MK] to implant /
to take root

ENSEGITUN <134> (acc sen acc) [Segitun drv] to employ, to engage
(smb with smth), to provide with occupation, to entertain (with)

ENSKAJJINTUN <82> [ansiedeln, einquartieren + ikelti, Etskajjintun MK] to
settle smb. down

ENSKAJJINTUN S1 <82> [Enskajjintun drv] to settle down (make one’s home)

ENSKLAWINTUN < 82 > [Sklawi drv] to enslave, to subjugate

ENSMITTINTWEI <82> (en acc) [Smitdrv] to whisk (into)

ENSTATINTUN < 82 > [preistattinnimai 111 MK] to put in(to), to fix in

ENSTEBTWEI < 88 > [Stebtwei drv] to petrify

ENSTWENDAU av [Istwendau drv MK] (to) there

ENTEIKASENIS < 40 > [installation MK] institution

ENTEIKASNA <46 > [enteikisna 73] regulations, order, duties, obligation(s)

ENTEIKASNAN T Enteikasna acc sg enteikiisnan 89

ENTEIKASNANS T Enteikasna acc pl Enteiktsnans 85

ENTEIKATAN 7T Enteikatun pc pt pa nom sgn < 69 > [Enteikiton 89]
arranged (regulated)

ENTEIKATUN <132 > [Enteikiton 89 drv] to regulate, to arrange
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ENTEIKAWUNS T Enteikatun pc pt ac nom sg m enteikiuns 109

ENTENSITAI T Entensitun nom pl m entensitei 97

ENTENSITS 7T Entensitun pc pt pa nom sgm < 69 > [entensits 59] drawn
into

ENTENSITUN <139 > [enténsits 59 drv] to draw into

ENTERPAN av [75 enterpen] useful

ENTERPISKAN av [anterpinsquan I 5] useful

ENTIKINTUN < 82 > [Tikintun + idirbti MK] to cultivate

ENTIKRINTUN < 82 > [Entikriskai MK] to straighten

ENTIKRISKAI av [entickrikai 81] straight, [MK] namely, scilicet, exactly
(scilicet), just (exactly)

ENTIKROMINTUN < 82 > [tickromai 63 drv] to legitimize, to legalize

ENTRAI [Extran drv] within

ENTRAN < 35 > [wnetrze, watroba + iekSan + inside + bratrikai 89 MK]
inside, interior

ENTREWINGIS aj <27 > [Entran drv] inner, internal

ENTURS < 32> [contents + Surturs E 326 MK] contents

ENWADS < 32> [Enwestun + introduction + jvadas, ievads MK] introduction,
preface

ENWAIDINNUNS T Enwaidintun pc ptac [enwaidinnons 119] (one who
has) shown

ENWAIDINTUN < 82 > [enwaidinnons 119] to show, to demonstrate

ENWAIDINTUN < 82 > [Enwaidintun + jrodyti MK] to prove

ENWAITEI T Enwaitatun ps 3 enwaitia 101

ENWAIT. "ATUN <132 > [enwaitia 101] to address smb, to start a conversation

ENWAKEI T Enwakitun ps 3 enwacké 85

ENWAKEIMAI T Enwakitun ps 1 pl enwackéimai 29

ENWAKISENIS <40 > [enwacke 85 MK] appeal, proclamation

ENWAKITUN < 134 > [enwacké 85] to call, to invoke

ENWALDITUN <140 > [Walditun + jvaldyti drv MK] to take possession of,
to occupy

ENWANGAN av [enwangan 55] at last

ENWANGISKAN av [enwangiskan 133] at last

ENWANGISKAN av [enwangiskan 133 Pa] finally

ENWANGISKAS aj < 25> [enwangiskan 133 Pa] final
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ENWARGSENIS < 40 > [Enwargtwei MK] disease, illness

ENWARGTWEI <97 > [wargé 69 + powargsennien 115 MK] to fall ill, to get
sick

ENWARGULIS < 40 > [Enwargtwei MK] patient, sick person

ENWARGULISKAS aj nom sgm <25 > [Enwargulis drv] sickly, ailing

ENWARGULISKU < 49 > [Enwarguliskas drv] morbidity, sickliness

ENWARGUNS < 68 > [Enwargtwei MK] (one who has fallen) ill

ENWARTINNEWINGI av [enwertinnewingi 37] divertibly (astray), astray

ENWARTINTUN < 82> [enwertinnewingi 37 VM] to divert

ENWEISINTUN <82> [Weisis drv MK] fertilize (impregnate), pollinate

ENWERBTUN < 75> [Arwarbs E 301 VM] to screw in(to)

ENWESSELINSNA <45 > [Enwesselintun drv] amusement, entertainment

ENWESSELINSNAS aj gen attr [Enwesselinsna gen] amusing, entertainment
attr

ENWESSELINTUN < 82> [Wesselintun + ieliksminat drv] to cheer up smb,
to entertain

ENWESSELINTUN SI < 82> [Enwesselintun drv] to cheer up (disport), to
disport

ENWESTUN <73 > [Westun drv] to introduce, to bring in(to), to take in(to)

ENWIJATUN <132> (en acc) [Enwijatun drv] to wrap (in)

EPIFANEJA < 45> [epiphancia, Epiphania MK] revelation

EPIGRAMMAN < 35 > [Epigramm MK] epigram

EPOKI < 52> [Epoche MK] epoch

EPTMANIS < 40 > [Hoefftmannin 91 MK] elder (mayor)

ER prp ace [it 511 (up) to, till, until

ERAINESMU T Erains dat erainesmu 91

ERAINS <21 > [erains 33] each, every, everyone, everybody

ERBILITUN <134 > (acc per acc) [ernennen + pabilitun] to appoint

ERCOGINI <50 > [Ercogs drv] duchess

ERCOGISTA < 45> [Ercogs drv] dukedom, Grand Duchy

ERCOGS < 32> [duke MK] duke

ERDERGTS T Erdeérdtun pe pt Pa erderkts 115

ERDERGTUN <75 > [erderkts 115 VM] to soil, to poison

ERDIW [bis bald! GIN] bye-bye!

ERGALINSNA <45 > [Ergalintun drv] murder
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ERGALINTUN < 82 > [Galintun + ermorden MK] to murder

ERGI prp acc [ergi 37] up to, till, until

ERKAREUSNA < 46 > [Erkareitun drv] conquest

ERKAREUTUN <144 > [Kareitwei drv] to conquer

ERKININA T Erkinintun ps 3 erkinina 117

ERKININTUN < 82 > [erkinina 117 drv] to liberate by force, to extort

ERLAIKA T Erlaikatun ps 3 erlaiku 45

ERLAIKASNA < 46 > [Erlaikatun drv] preservation

ERLAIKAT 7T Erlaikatun pc ptpan < 69 > [erlaikut 117] preserved

ERLAIKATUN <141 > [erlaikit 55] to preserve

ERLAIKATUN SI <141 > [Erlaikatun drv] to remain preserved, to stand out,
to last out, to persist

ERLAIKAWUNS T Erlaikatun pc pt ac nom sg m it laiktuns 45

ERLANGE T Erlangtun ps 3 erlangi 97

ERLANGINIKS <32> [Erlangis drv] lift-man, lift-operator

ERLANGINTUN < 82 > [Erlangtun drv] to lift (repeatedly), to raise
(repeatedly)

ERLANGIS <38> [Gewinis + Erlangtun drv] lift (elevator)

ERLANGTUN <75 > [erlangi 97 drv] to lift (once), to raise (once), to elevate

ERMIRITUN < 138 > [ermirit 69] to invent, to device

ERNAUNINSNA <45 > [ernaunisan 63 drv] renewal

ERNAUNINTAJA < 45> [Ernaunintajs drv] renewer woman

ERNAUNINTAJS < 32> [Ernaunintun drv] renewer man

ERNAUNINTUN < 82 > [ernaunisan 63 drv] to renew

ERNERSTWEI <76 > [emertimai 31 MK] to become angry

ERNERTIMAI T Ernertitun ps 1 pl ernertimai 31

ERNERTIMINS aj <25 > [Ernertitun drv] revolting

ERNERTISNA < 45 > [Ernertitun drv] indignation

ERNERTITUN <139 > [ernertimai 31 drv] to enrage, to annoy, to outrage

ERNERTIWUNS T Ernertitun pc pt ac nom sg m ernertiuns 694

EROJS < 32> [Hero + herojs MK] hero

EROLDS < 32> [Herold MK] herald

ERPILNINAITI T Erpilnintun ip 2 p/ erpilninaiti 105

ERPII:NIN TUN < 82> [erpilninaiti 105 drv] to fill

ERSWAIKSTINA T Erswaikstintun ps 3 erschwaigstinai 45
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ERSWAIKSTINSNA < 45> [Erswaikstintun drv] education, enlightenment

ERSWAIKSTINTUN < 82 > [erschwaigstinai 45 drv] to enlighten

ERSWAIKSTINUNS T Erswaikstintun pc pt ac erschwaistiuns 45

ERTREPPA T Ertreptun ps 3 ertreppa 39

ERTREPTUN <82 > [ertreppa 39 drv] to overstep, to transgress

ERTWEI <79 > [Artwes E 413 VM] to row

ERZINASNA < 46 > [Erzinatun drv] recognizing, knowledge (cognition),
cognition

ERZINATUN <141> [ersinnat 53] to recognize, to learn (of, about), to get to
know

ERZINATUN SI <141 > [Erzinatun MK] to become acquainted with

ERZINNATEI T Erzinatun ps 2 pl ersinnati 89

ERZINNIMAI T Erzinatun ps 1 pl ersinnimai 65

ESKETTERS gen esketras < 32 > [Esketres E 567] sturgeon

EST av [DIA &st MK] almost

ESTANTAUTA <45> [Estland MK] Estonia

ESTETIKI <52 > [Asthetik MK] aesthetics

ESTETISKAS aj nom sgm <25 > [isthetisch MK] aesthetic

ESTETS < 32> [Asthet MK] aesthete

ESTINI <50> [Este drv] Estonian (woman)

ESTISKAN <35> [Estiskas + Estnisch MK] Estonian language

ESTISKAS <25> [Ests drv] Estonian

ESTS <32> [Este + Estland MK] Estonian (man)

ETBAUDINNUNS T Etbaudintun pc pt ac etbaudinnons 45

ETBAUDINSNA < 45 > [Etbaudintun drv] awakening

ETBAUDINTS T Etbaudintun pc pt pa etbaudints 65

ETBAUDINTUN < 82 > [etbaudinnons 45 drv] to awake smb, to wake smb
up

ETBILITWEI <134 > [entsprechen + billitwei 67, atbilst MK] to correspond
to

ETBUSTWEI <94 > [etbaudinnons 45 drv MK] to wake up i

ETDATUN <118 > [daton 51 MK] to give away

ETDWESSENIS < 40 > [Etdwestun si drv] rest (repose), repose

ETDWESTUN SI <79 > [Dwestwei + atsikvépti + atpiisties MK] to repose,

to take rest
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ETDWISIS < 40 > [Etdwestun si + Nodwisis MK] respite, breathing-space,
break (pause)

ETGAUTUN <111> [Etwartai gantun, atgauti, atgit MK] to regain

ETGIMSENIS < 40 > [117 etgimsannien drv] revival, rebirth

ETIKETTAN < 35 > [Etiket MK] label

ETIKETTI < 52 > [Etikette MK] etiquette

ETIKI < 52> [Ethik MK] ethics

ETIMTUN <71> [Tmtun drv] to take away, to deprive of (take away)

ETISKAS aj nom sgm <25 > [ethisch MK] ethical

ETKADS aj <25 > [Accodis E 214 VM] ajar, (what has) ripped (frayed)

ETKEDITWEI <136 > [Accodis E 214 + kedéti VM MK] to rip i, to fray 7, to
come ajar

ETKESTUN < 84 > [Accodis E 214] to outspread smth, to unrip, to disclose

ETKLAUTUN < 144 > [Klaitun drv] to unlock

ETKUMPIS < 40 > [Etkimps MK] backrest

ETKUMPITWEI (na acc) <138 > [Etkiimpis MK] to recline, to lean back

ETKUMPS aj <26 > [etkimps 55 VM] straightened out

ETKUMPS av [etkimps 55] again

ETKUMPTWEI <75 > [etkimps 55 VM] to straighten up, to unbend

ETLAIKA T Etlaikatun ps 3 etlaiku(sin) 99

ETLAIKA SI T Etlaikatun SI ps 3letlaiku sin 99

ETLAIKATUN < 141 > [etlaiku(sin) 99 drv] to keep from, to hold in (keep
back), to restrain

ETLAIKATUN SI < 141 > [etlaiku sin 99 drv] to refrain from, to contain
(refrain from)

ETMESTUN < 72> [Mestundrv] to throw aside, to reject

ETMINITUN <139 > [Minitun MK] to remind

ETMINITUN SI <139 > [Etminitun drv] to recollect (recall)

ETMINTUN SI <102 > [atsiminti + menisnan I 15 MK] to recall (retrace)

ETNISTIN T Etistis acc etnistin 41

ETNISTIS nomf <58 > [etnistis 111 drv] grace (favour)

ETNISTIS T Etnistis gen f etnistis 111

ETNISTISLAIMS aj < 25 > [etnistislaims 63] gracious (full of grace)

ETNITWEI <120 > [etnistis VM] to settle down (thaw out), to relent

ETNIWINGIS gj <27 > [etniwings 518] gracious
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ETNIWINGISKAI av [etniwingiskai 119] graciously

ETNOGRAFIJA < 45 > [Ethnographie MK] ethnography

ETNOGRAFISKAS aj nom sgm <25 > [ethnographisch MK] ethnographic

ETNOGRAFS < 32 > [Ethnograph MK] ethnographer

ETRAI T Etratwei ps 3 ettrai 99

ETRAIS T Etratwei ip 2 sg Ettrais 27 s

ETRAITI T Etratwei ip 2 pl Attraiti 125 1

ETRATWEI <132 > [attratwei 125] to answer, to respond

ETRAWINGIS aj <27 > [Etratwei drv] responsible

ETRAWINGISKU < 49 > [Etratwingis drv] responsibility

ETRINKAMINS aj < 25> [Etrinktun drv] choice (picked)

ETRINKSNA < 45 > [Etrinktun drv] selection

ETRINKTUN < 82 > [Rinktun drv] to select

ETSKAJJINTUN < 82> [etskimai 63 VM] to lift (smth up), to rouse up, to
raise from the dead

ETSKIMAI T Etskitwei ps I pl etskimai 63

ETSKISEI T Etskitwei ps 2 sg etskisai 79

ETSKISNA < 46 > [Atskisenna I 9] rising (standing up), Resurrection

ETSKISNAN T Etskisna acc etskisnan 45

ETSKITWEI <120 > [etskimai 63 drv] to get up, to stand up, to resurrect i

ETSKIWUNS T Etskitwei pc ptac etskiuns 43

ETSPARA <45 > [Spertwei MK] prop (support)

ETSPARATUN <132 > [Etspara MK] to prop smth, smb up, to support

ETSPARATUN SI <132 > (na acc) [Etsparatun drv] to lean (on, upon,
against)

ETSPARINGIS aj <27 > [Etspara drv] resistant

ETSPARINGISKU < 49 > [Etsparings drv] resistance (hardiness)

ETSPERTWEI <79 > (en acc) [Spertlan E 150 VM] to set (rest) with feet
(against)

ETSPERTWEI SI <79 > [Etspertwei + atsispirti (came) MK] to withstand

ETSWAIKSTISENIS < 40 > [Etswaikstitun drv] reflex (gleam, reflection)

ETSWAIKSTISNA < 46 > [Etswaikstitun drv] reflection

ETSWAIKSTITUN <138 > [Swaikstitwei drv] to reflect

ETSWAIKSTITUN SI < 138 > [Etswaikstitun drv] to be reflected

ETSWARS < 36 > [Etswertun MK] counterweight, weight (for weighing,

balance)
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ETSWERTUN <79 > [Swértun + atsverti, atsvért MK] to counterbalance

ETTIKRINSNA < 46 > [Ettikrintun drv] recompense, compensation

ETTIKRINTUN < 82> [Entikrintun MK] to recompense, to compensate

ETTRAPAN < 35 > [ettreptwei drv + trapt 83 + odstep + Abstand MK] gap,
interval

ETTREPSNA <46 > [Ettreptwei drv] withdrawal, retreat

ETTREPTWEI <82 > [Treptwei drv] to step back, to withdraw, to retreat

ETWAIDINSNA < 45 > [Etwaidintun drv] performance (play)

ETWAIDINTUN < 82 > [Waidintun drv] to play (perform), to perform (play)

ETWARTAI [wartint 35 MK] back

ETWARTAI WARTINTUN [Etwartai + Wartintun MK] to turn smb, smth
back, to send back, to return smth

ETWARTEWINGIS aj < 27 > [wartint 35 MK] backward, reverse (astern)

ETWARTINSENIS <40 > (en acc) [Ebwartintun MK] recurrence (into
confession)

ETWARTINSNA < 45 > [Etwartintun SI drv] recurrence (return)

ETWARTINSNA < 45> (en acc) [Ebwartintun MK] convertion (into
confession)

ETWARTINTUN < 82> (en acc) [wartint 35 MK] to convert smb (into
confession)

ETWARTINTUN SI < 82 > [wartint 35 MK] to come back, return, — (en
acc) to return (to, to the fold), to convert (into confession)

ETWARTPENIGAI < 32> [MK] change (odd money)

ETWERPIMAI T Etweérptun ps I pl etwérpimai 53

ETWERPJA T Etwerptun ps I sg etwerpe 71

ETWERPJA T Etwérptun ps 3 etwiérpei 45

ETWERPJAIS T Etweérptun ip 2 sg etwerpeis 53

ETWERPSENIS <40 > [etwerpsennian 45drv] pardon, absolution, excuse,
forgiveness

ETWERPSNA <46 > [etwerpsna 7519] pardon, absolution, excuse, forgiveness

ETWERPSNAN T Etwérpsna acc Etwerpsannan I 9

ETWERPTAN T Etwerptun pc pt pa nom sgn < 69 > [etwierpton 65]
forgiven

ETWERPTUN <75 > [etwerpt 117] to forgive, to loose

ETWERPUNS T Etweérptun pc pt ac nom sg m etwiérpons 129
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ETWERRE T Etwertun ps 2 sg, ps 3 etwere 83

ETWERREIS T Etwertun ip 2 sg etwerreis 117

ETWERTUN <79 > [etwére 83 drv] to open
ETWIJASNA < 46 > [Etwijatun drv] development
ETWIJATUN <132 > [Witun + develop MK] to develop smth, smb
ETWIJATUN SI <132 > [Etwijatun drv] to develop i
ETWINUTUN <113 > [etwinit 35] to excuse, to pardon
ETWINUTUN SI <113 > [Etwinatun drv GIN] to apologize
ETWIRINGIS aj <27 > [Etwirs drv] frank
ETWIRINGISKU < 49 > [Etwiringis drv] frankness
ETWIRITUN < 139 > [etwiriuns 117] to open (repeatedly)
ETWIRIWUNS T Etwiritun pc ptac etwiriuns 117

ETWIRS aj <26 > [etwére 83 + etkimps 55 VM + atviras MK] open
EUROPA < 45 > [Europe MK] Europe

EUROPINS < 32> [Europan drv] a European
EUROPISKAS aj nom sgm <25 > [Europan drv] European
EWANGELIJAN < 35 > [Euangelion 45] Gospel
EWANGELISTS < 32 > [Euangelistai 73 drv] evangelist
EZTEINU [Esteinu 123] henceforth

EZZE prp dat [esse 41,] from

EZZE prp acc [esse 35,] about

EZZE acc [dél, betreffs MK] concerning

EZZE RIKISNAI av [Rikisna drv MK] from behind

K

F [f] only in new borrowings

FABRIKI < 52> [Fabrik MK] factory

FAKTAN < 35> [Faktum MK] fact

FALSIFIKATAN < 35 > [Falsifikat MK] fake (falsification)
FEBRUARS < 32> [Februar MK] February
FEUDALISMUS < 32 > [Feudalismus MK] feudalism
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FEUDALRIKIS < 39 > [Feudalherr, feudal lord MK] feudal lord
FEUDALS aj <25> [feudal MK] feudal

FIKCIONI <52> [Fiktion GIN] fiction

FILOLOGIJA < 45 > [Philologie MK] philology
FILOLOGISKAS aj nomsgm < 25> [philologisch MK] philological
FILOLOGS < 32> [Philolog MK] philologist

FILOZOFIJA < 45> [Philosophie MK] philosophy
FILOZOFISKAS aj nom sgm <25 > [philosophisch MK] philosophical
FILOZOFS < 32> [Philosoph MK] philosopher
FIRMAMENTAN < 35> [Firmament MK] firmament
FIRSTISTA <45 > [Fiirstentum MK] principality

FISKUS < 32 > [Fiskus MK] treasury

FIZIKENIKS < 32> [Physiker MK] physicist

FIZIKI <52 > [Physik MK] physics

FLAKSIONI <52 > [Flexion MK] inflection

FOLKLORI <52 > [Folklore MK] folklore
FOLKLORISTIKI < 32> [Folkloristik MK] folklore studies
FOLKLORISTS < 32> [Folklorist MK] folklorist
FONETIKI < 52> [Phonetik MK] phonetics

FONETISKAS aj <25 > [Fonetiki drv] phonetically

FORMI < 52> [Form MK] form

FORMULARAN <35> [Formular MK] (blank) form
FOTOGRAFIJA < 45 > [Photographie MK] photography
FOTOGRAFS < 32> [Photograph MK] photographer

G

GABBAWA <45 > [Gabawo E 779] toad

GABBAWS aj <25 > [Gabawo E 779 VM] warty, blistered

GABBU < 44 > [Gabawo E 779 VM] wart (on the skin)

GABTUN <78 > [gobuns 19 + Pagaptis E 362 VM] to grip on (o), to grap,

to catch
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GADDINGI < 40 > [Gading DIA + gatunek MK] breed, sort, species

GAIDIS <41 > [Gaydis E 259] wheat

GAILAGUDI < 52> [Gailaguds drv] Byelorussia, Belarus

GAILAGUDINI < 50 > [Gailaguds drv] Byelorussian woman

GAILAGUDISKAN < 35 > [Gailagudiskas + Byelorussian] Byelorussian
language

GAILAGUDISKAS aj nomsgm <25 > [Gailaguds drv] Byelorussian

GAILAGUDS < 32 > [Gails + Guds + Belarus MK] Byelorussian man

GAILARUKINS aj <29 > [Gails, Rukai drv] white-dressed

GAILISKU < 49 > [Gails drv] whiteness

GAILS 4j <26 > [Gaylis E 459] white

GAILUKS < 32 > [Gaylux E 661] ermine

GAIWINTUN < 82 > [gijwans 43 + geits 53 + gaivinti MK] to reanimate, to
vitalize

GALARIJA <45> [Galerie MK] gallery

GALBIMAI T Galbtwei ps 1 pl galbimai 31

GALBSEI T Galbtwei op Galbsai 81

GALBTWEI < 82 > [galbimai 31 drv] to help

GALDA <46 > [Galdo E 365] trough

GALDAPI < 52 > [Goldap VM] Goldap

GALIMBS aj <25 > [Golimban E 462 drv] bluish, sky-blue

GALINDA <45 > [Galindo DK] Galindia

GALINDINI < 50 > [Galindis drv] Galindian woman

GALINDIS < 40 > [Galinda drv] Galindian man

GALINNIBAS < 45 > [Galintun drv] massacre

GALINSNA < 45> [Galintun drv] murder

GALINTAJA <45 > [Galintajs drv] murderer woman

GALINTAJS < 32> [Galintun drv] murderer man

GALINTUN < 82 > [gallintwei 31] to kill, to murder

GALLIN T Gals acc sg gallan 43

GALLINS T Gals acc pl Gallans 65

GALLU <44 > [DoluE 135] gall

GALS <36 > [Golis E 168] death

GALWA <46 > [gallu 103] head

GALWA <46 > [Galwo E 504] head of a shoe
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GALWAS gen attr main

GALWASDELIKS < 32 > [Galwasdelliks 77] main point, essence (main
point)

GALWASMISTAN < 35 > [capital MK] capital

GANCALI av [ganizei 133] quite, entirely, completely

GANDARS gen gandras < 36 > [Gandams E 716] stork

GARA <46 > [Goro E 42] ashes pit, coal pit

GARANTITUN <139> [garantieren MK] to ensure

GARAWINGI v [garrewingi 121] hottly

GARBA < 46 > [Gerbtun drv] sentence

GARBAPELLAKS < 32 > [Garbs + pellaks + kalnagubris MK] mountain
range

GARBS < 36 > [Grabis E 28] mountain

GARDAUTUN < 143 > [Gardus MK] to taste #r

GARDUS < 31 > [gardus + gards MK] tasty

GARKITI nom sgf < 50 > [Garkity E 269] mustard

GARME <53 > [Gorme E 41] heat, glow (heat)

GARNIZONI <52> [Garnison MK] garrison

GARRAWS aj < 25> [garrewingi 121 VM] hot

GARREWILNA <45 > [cotton MK] cotton

GARRIN 7 < 37 > [Garian E 628, garrin 105] tree

GASINTUN < 82 > [Gestwei + etbaudinnons MK] to extinguish (put fire out)

GASTA <46 > [Gasto E 238] plot of land

GATTAWINTUN <82> (préi acc) [pogattawint 77 ] to prepare (for)

GATTAWS aj <25 > [pogattawint 77, VM] ready

GATWI < 52> [Hundegat + gatvé + gatve MK] street

GAUTUN <111 > [gauuns 89 drv] to receive, to get, to obtain

GAUWUNS T Gaitun pc ptac gauuns 89

GAZZAN < 35> [Gas MK] gas

GAZZASGARA < 46 > [Gazzan + Gara + gas cooker MK] gas-stove

GEGGALS < 36 > [Gegalis E 759] diver (little loon)

GEGUZZI <52 > [Geguse E 731] cuckoo

GEIDE T Geistwei ps 3 geide 85

GEISI < 52> [Geeyse E 718] heron

GEISTWEI <77 > (na acc) [geide 85 drv] to wait (for)
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GEITIN T Geits acc geitin 73

GEITKA <45 > [geytko Gr] bread

GEITS £ <58 > [geits 53] bread

GELTAINS 4j <25 > [Gelatynan E 464 drv] yellow

GELZA <46 > [gelso E 522] iron

GELZAPINTISDWARS < 32> [Gelzapints + Dwars + station MK] railway
station

GELZAPINTS m <57 > [Eisenbahn + Pints MK] railway

GENA <46 > [Genno E 188] woman, wife

GENAMANS T Gena dat pl (Sallibi)gennamans 93

GENERIN < 37 > [genus MK] gender

GENIKS < 32> [Genix E 742] woodpecker

GENITIWS < 32> [genitive MK] genitive

GENNAI T Gena nom p! Gennai 93

GENNAN T Gena acc sg gennan 37

GENNANS T Gena acc pl gennans 93

GENNAS T Gena gen sg gennas 87

GENNASWILNIS < 40 > [Gena+ Wilnis + Frauenrock MK] skirt (woman’s
kirtle)

GENNENISKAN T Genneniskas aj genneniskan 93

GENNENISKAS' aj nom sgm < 25> [genneniskan 93 drv] female

GENNIKA 7T Gena <45 > [Gannikan 105 drv] female

GENNISKAS' aj nomsgm < 25> [Gena drv] womanly

GENNISKU < 49 > [Genniskas drv] femininity

GENOCIDI <52 > [Genozide MK] genocide

GEOGRAFIJA <45 > [Geographie MK] geography

GEORGIJA <45> [Georgien] Georgia

GEORGINI <50> [Georgis drv] Georgian (man)

GEORGIS <40> [Georgier MK] Georgian (woman)

GEORGISKAN <35> [Georgiskas + Georgisch MK] Georgian language

GEORGISKAS <25> [Georgis drv] Georgian

GERBAIS T Gerbtun ip 2 sg Gerbais 107

GERBAITI T Gerbtun ip 2 pI Gerbaiti 121

GERBSENIS < 40 > [Gerbtun drv] story (tale)

GERBTUN <82> [gérbt 121] to narrate, to tell
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GERDAUI T Geérdautun ps 1sg, ps 3 gerdawi 113

GERDAUS T Gerdautun ip 2 sg Gerdaus 67

GERDAUTUN < 143 > [gerdant 99] to say

GERDS < 32> [gerdawi 113 VM] a sound

GERDS < 32> [Gerds MK] rumor

GERSENIS < 40 > [Gertun drv] gulp, (one) swallow

GERTA <46 > [Gerto E 764] hen

GERTAWANAGS < 32 > [Gertoanax E 713] hawk

GERTIKS < 32> [cock + gaidukas MK] trigger (of a gun)

GERTIS <40 > [Gertis E 763] cock

GERTIS <40 > [Gertis E 203] weathercock

GERTISTIN » < 37 > [Gertistian E 765] chicken

GERTUN < 79 > [Pregora + pragaras, gerti, dzert, Zrati MK] to swallow, to
devour

GERWI <52 > [Gerwe E 715] crane

GESTWEI < 86 > [Gasto E 238 VM MK] to become extinguished

GEURIS <40 > [Geauris E 757] coot

GEWINIJA < 45> [Gewinis drv] (unskilled) labourer woman

GEWINIS < 38 > [Gewineis E 191] (unskilled) labourer man

GEWINNA T Gewintwei ps 3 gewinna 87

GEWINTWEI < 82 > [gewinna 87 drv] to toil, to work hard

GEZEIRAS <45 > [Geseier, Geseireés DIA MK] rubbish (absurdity), nonsense

GEZEIRISKAS aj < 25> [Gezeiras drv] idiotic, absurd

G1 [kaigi 17 + gi, ze MK] certainly, nevertheless

GIDA < 45> [gidan 55 drv] shame, dishonor

GIGANTISKAS aj <25 > [Gigants drv] enormous, gigantic

GIGANTS <56 > [Gigants drv] giant

GILLI <52 > [Gile E 591] acorn

GILLINTUN < 82 > [Gillus drv] to deepen

GILLISKU < 49 > [Gillus drv] profundity

GILLUS oj <31 > [gillin 101 drv] deep

GILLUWA <46 > [Gillus drv] depth

GILLUWAS pl! tantum < 46 > [Giluwa drv] bowels of earth

GIMMUNS T Gimtwei pcpt AC gemmons 4313

GIMNAZIJAN < 35> [Gymnasium MK] high school
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GIMSENIS < 40 > [gimsenin 63 drv] birth

GIMTWEI <102 > [gimton 105] to be born

GINEWINGIS a4 <27 > [ginnewings 85] friendly

GINEWINGISKAN av [ginnewingiskan 113] friendly

GINIS < 38 > [Gintun + Gewineis E 191, gynéjas MK] defender

GINITI dm voc sgm [gnigethe MBS] (dear) friend

GINNI nom sgm <54 > [ginnis 113 drv] friend

GINNIJA < 45 > [Ginni drv] fellowship

GINNINS T Ginni acc pl ginnins 53

GINNIS T Ginni nom plm ginnis 113

GINNISKAN T Ginnisku

GINNISKU < 49 > [ginniskan 125 drv] friendship

GINSNA < 45> [Gintun drv] defense

GINTARS < 36 > [gentar DK] amber amulet

GINTAWS <25> [Gintu drv] cognate, kindred, related (intermarried)

GINTU < 44 > [ginthos Gr VM] tribe

GINTUN < 71 > [Gynneboth, Ginthawte, Tawtegynne APN, guntwei 87 VM]
to defend

GINTUS <43 > [ginthos Gr] a relative

GIRBAUTUN < 143 > [Girbis + Gerdautun MK] to count

GIRBIS < 40 > [girbin 121 drv] number (quantity, numeral), numeral

GIRNAWIS < 52 > [Girnoywis E 317] quern

GIRRIMAI T Girtun ps I pl girrimai 29

GIRSNA < 46 > [girsnan 35 drv] praise, praising

GIRTUN <75 > [girtwei 41] to praise

GISLA < 45> [Pettegislo E 108 VM] sinew, vein

GISNIS < 40 > [Geasnis E 753] snipe

GIWA T Giwitwei ps 2sg Giwu 85, ps 3 giwa 43

GIWAMAI T Giwitwei ps I pl giwammai 33

GIWAN 1 <35> [gijwan 75] life (vitality)

GIWANS T Giws aj acc pl gijwans 43

GIWANTEI T Giwitwei pc ps ac av [giwantei 97] living

GIWAS T Giwan gen sg giwas 41

GIWASEI T Giwitwei ps 2 sg giwasi 95

GIWATA <45 > [Giwato E 152] life
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GIWE <53 > [giwei 75] life

GIWIN T Giwé accf gijwin 113

GIWIS T Giwe gen gijwis 123

GIWITWEI < 140 > [giwit 43] to live

GIWS < 26> [gijwans 43 drv] alive, living

GLABANI < 52 > [Glabatun drv] caress

GLABASNAS pl < 45 > [Glabatun drv] embrace(s)

GLABATUN <132 > [Poglabu VM] to embrace (repeatedly)
GLABATUN SI <132 > [Poglabu VM] to embrace each other (repeatedly)
GLABTUN <78 > [Poglabu VM] to clutch smth round

GLABTUN <75 > [Poglabu VM] to embrace

GLABTUN SI <75 > [Poglabu VM] to embrace each other

GLAIMIS <40> [gliemezys, gliemezis + §limak MK] snail

GLAIZAN < 35> [Gleis MK] railing, railway track
GLANDAWINGI av [glandewingei 47] consolably

GLANDINTUN < 82> [glandint 73] to console, to comfort

GLANDS < 32> [Glands 105] consolation

GLASSA <45 > [glasso Gr] glass, glass (tumbler)

GLASTA <46 > [Glosto E 373] whetstone

GLASTUN < 84 > [Glosto E 373 VM] to whet, to sharpen (whet)
GLAUBALI < 52> [Glaubatun drv] draft (drawing), drawing
GLAUBAN < 35 > [Glaubtun drv, Zug, cecha MK] scratch, line, peculiarity
GLAUBATUN <132 > [Glaubtun MK] to draw

GLAUBTUN <75> [Glauptene E 247 VM] to scratch

GLAUDA < 32> [gliauda JB MK] prank, joke (trick)

GLAUDATWEI < 138 > [Gliaudoti JB MK] to joke, to play tricks
GLAUPTINI <52> [Glenptene E 247] mouldboard

GLISIS <40 > [glacsum DK] amber

GLITTU < 44 > [Glittus drv] mucus, slime

GLITTUS aj < 31 > [Glitteynen ON JG] slimy, viscous (glutinous), sticky
GLITUKEUTA <46 > [Glittu + Keuta + Schleimhaut MK] mucous membrane
GLOSANA <45 > [Glosano E 788] slow-worm

GLOSIS <40> [Glossis E 604] willow

GLUMBI <52 > [Glumbe E 652] doe

GLUMBS aj < 25> [Glumbe E 652 VM] hornless
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GLUMS < 32 > [Glummas DIA MK] sullen person

GLUPS a4j < 25> [glups Kr.Donelaitis MK] silly

GNASTUN < 83 > [Gnode E 338 VM] to knead

GNATI <52 > [Gnode E 338] kneading trough

GNESNA < 46 > [Gnestun MK] pressure

GNESTUN <76 > [Gnode E 338 VM] to press, to weigh down, [Gnode E 338
VM MK] to oppress

GNETTAN < 35 > [Gnestun MK] load, burden

GNETTIKS < 32> [Gnestun MK] oppressor

GRABIKS < 32 > [Grabtun drv] robber

GRABS < 32 > [Grobis E 129] gut (intestine), intestine

GRABSNA < 45> [Grabtun drv] robbery

GRABTUN <75 > [grobti + grabt + grabi¢] to rob, to plunder

GRADS < 32 > [Grad + grads MK] degree

GRAISS < 32> [Grosis E 58] hoarfrost

GRAMBINTUN < 82 > [Gramboale E 781 VM MK] to scrape

GRAMBINTUN SI < 82 > [Grambintun drv] to scratch

GRAMBULI < 52 > [Gramboale E 781] beetle

GRANDIKA < 45> [Grandico E 632] plank (board)

GRANDS [ <60 > [Grandis E 251] chain link

GRANDS < 32> [Grandan 107 drv] spouse

GRANSTIS nomsgf < 60 > [Granstis E 535] borer (drill)

GRANZTUN < 82 > [Granstis E 535 drv] to bore, to drill

GRATIS |[gratis MK] for free, gratis

GRAUDENEI nom pi < 61 > [GraudenDIA VM] forest (old and dense)

GRAUDITWEI <134 > [engraudis 67 MK] to grieve, to be sad, to be gloomy

GRAUDU av [engraudis 67 MK] unfortunately

GRAUDUS aj < 31 > [engraudis 67 MK] sad

GRAUSTUN <77 > [Grauden DIA VM] to demolish

GRAWS <32 > [Grauwus E 120] side (flank)

GRAWS <32 > [Grauwus E 120 VM] slope

GRAWWI <50 > [Grabwe E 121] rib

GRAWWIKAULIN T Grawwi Greiwakaulin 101

GRAWWINI < 52 > [Grawyne E 304] side-board

GRAWWINIS aj <28 > [Grawyne E 304 VM] side attr, lateral
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GRAZINTINNI < 52 > [Grazzus drv MK] adornment, decoration

GRAZNAN < 35> [grono < * grozno MK] bunch (bunch of grapes)

GRAZOLI < 52 > [Grazolis drv] a beauty (beautiful woman)

GRAZOLIS <40 > [Grazzus + Gramboale E 781 + graguolis GIN] good-looker
(Adonis)

GRAZZINTUN < 82 > [Grazzus drv] to adorn, to decorate

GRAZZUS aj < 31 > [Grasuthe OPN VM] beautiful

GREILI <52 > [Gréitun MK] cream (of milk)

GREITUN <107 > [grieti MK] to skim (cream)

GREIWAKAULIN T Kreiwakaulin Greiwakaulin 101 VM

GREKANTAUTA < 45 > [Greks + Greece MK] Greece

GREKINI <50 > [Greks drv] Greek woman

GREKISKAN < 35 > [Grekiskas + Greek MK] Greek language

GREKISKAS ajnomsgm < 25> [Greks drv] Greek

GREKS < 32> [Greek - Griks MK] Greek man

GREMTUN <79 > [grimikan 79 VM] to sing, to chant

GREMZDE < 53 > [Gremsde E 87] cartilage

GRENZTI < 52> [Greauste E 305] twig tie (twig rope)

GRENZTUN <71 > [Greauste E 305 VM] to twist (a rope)

GREUZINGIS gj < 27 > [gréensings 87] mordant, virulent

GREUZTUN <71 > [grénsings 87 VM] to gnaw

GREWI <54 > [greve MK] Count

GREWINI <50 > [Grewidrv] Countess

GRIKAI T Griks nom plm grekoy Gr

GRIKAN T Griks acc sg grikan 79:s, gen pl grecon19

GRIKANS T Griks acc pl grikans 37

GRIKAS T Griks gen sg grikas 1179

GRIKAUSNA <46 > [Grikausna 657] a confessional

GRIKAUSNAN T Grikausna acc Grikausnan 67

GRIKAUTWEI <144 > [Grikaut 65] to confess sins

GRIKENIKAN T Grikeniks acc Grikenikan 71

GRIKENIKS < 32 > [Grikenix 67] sinner

GRIKISI T Grikitwei ps 3 r erikisi 55

GRIKIMAI T Grikitwei ps I pl grikimai 55

GRIKITWEI <138 > [grikimai 55 drv] to sin
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GRIKS < 32> [grikas 1179 drv] sin

GRIKU T Griks dat griku 115

GRIMA < 45> [grimikan 79 VM] song, hymn

GRIMIKA < 45 > [grimikan 79 drv] chant

GRIMIKA < 45 > [grimikan 79 VM] canticle

GRIMUNS T Gremtun pec ptac < 68 > [grimons 79] (one who has) sung

GRINDAS nom plf < 46 > [Grindos ON VM] floor boards of a bridge

GRINSLI <52 > [Grinstun + Peisali MK] roadway, carriage-way

GRINSTUN <102 > [Grindos ON, Grandico E 632 VM] to cobble (pave), to
pave

GRIWA <45> [griva + grzywa + griva MK] mane

GRUMISNA < 46 > [Grumitwei drv] pounding, bang, thunder (pounding)

GRUMITWEI <134 > [Grumins E 51 VM] to thunder

GRUMMINS < 32 > [Grumins E 51] thunder

GRUNDALS < 36 > [Grundalis E 578] gudgeon

GRUNTAUKTIMMIS < 40 > [gruntan 111 + Aucktimmien 91 MK] head
(chief), chief

GRUNTINIKINI < 50 > [Gruntintun MK] foundress

GRUNTINIKS < 32 > [Gruntintun MK] founder

GRUNTINTAJS < 32 > [Gruntintun drv] founder

GRUNTINTUN < 82 > [gruntan 111 + griinden MK] to found, to establish

GRUNTISKAS' aj nom sgm <25 > [gruntan 111 MK] fundamental, main

GRUNTS < 32> [gruntan 111 drv] foundation, base

GRUPPI <52> [Gruppe MK] group

GRUSTIS <60 > [engraudis 67 VM, griidzia, grustis MK] sadness, melancholy

GUBI T Eitwei, giving doing pr 3

GUBUNS T Eitwei pe pt ac gibans 127

GUDANITS < 32 > [Gyddanyzs 997 MK] Gdansk (Danzig)

GUDDI <52 > [Gudde E 586] bush

GUDDIJA < 45> [Guds drv] Russia

GUDDINI <50 > [Guds drv] Russian woman

GUDDISKAN < 35 > [Guddiskas + Russian MK] Russian language

GUDDISKAS aj nom sgm < 25> [Guds drv] Russian

GUDS < 32> [gudas MK] Russian man

GULBS <58 > [Gulbis E 717] swan
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GULSENIS < 40 > [Gulsennien 105] pain

GULTWEI <75 > [Gulsennin 105 VM] to ache, to hurt (ache)
GUNATUN <132 > [Guntnu drv] to drive smb there and back
GUNNIMAI T Gintun ps 1 pl gunnimai 29

GUNTUN <71 > [guntwei 87] to drive away

GUNZIKS < 32> [Gunsix E 162] swelling (bump), bump
GUNZIS < 40 > [Gunsix E 162 VM] bump, swelling
GURINAI T Gurins nom pl gurijnai 113

GURINANS T Gurins acc pl gurinans 115

GURINISKU <49 > [gurins drv] poverty

GURINS aj <25 > [gurins 67] poor

GURKI < 52 > [cucumber MK] cucumber

GURKLE < 53> [Gurcle E 97] throat

GURTWEI <97 > [gurins 67 VM] to get tired

GUZI <52 > [Gosen Gr VM] trash, rubbish, garbage

GUZIS <52 > [Gosen Gr] muck, excrement, dung, shit, manure
GUZTUN <71 > [Gosen Gr VM] to pour out, to throw out

G

G [gi] palatal g

H

H [h] only in foreign words
HONORARS < 32> [Honorar MK] honorarium
HOTELS < 32> [Hotel MK] hotel
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HUMANISKAS aj < 25> [humanisch MK] humane, humanitarian
HUMANISKU < 25> [Humaniskas drv] humanity
HUMANISMUS < 32 > [Humanismus MK] humanism
HUMANISTS < 32 > [Humanist MK] humanist
HUMANITARS aj <25 > [humanitir MK] of arts

1

I [i] a short vowel

1 [1,1] along vowel, always accented

IDA < 45> [idai 75] meal

IDEITI T Tstwei ip 2 pl edeitte 113

IDIN T Idis acc eden132

IDIS <40 > [idis 75] food, dish (food)

IDUNS T TIstwei pe pt ac iduns 105

IK [Eg BPT] if

IKALI [ikai 55] although

IKAIGI [ikai 55 + niqueigi 107 + as if MK] as if

IKKAI [ickai 99] if, as long as, while

IKRAI nom plm <36 > [Yccroy E 142] shins (calves)

ILA <45> [yloE510] awl

ILGAI av [ilga 95] long

ILGAN < 35> [llgs drv] length

ILGIMALI av [(kw)ilgimai 105,,] long

ILGIMS aj <25 > [(ku)ilgimai 105, drv] long

ILGISNA < 46 > [ligitun SI drv] longing

ILGITUN SI <135> (gen) [llgs + ilgétis, ilgoties, to be longing MK] to be
longing (for)

ILGS aj <26 > [ligenpelke ON, ilga 95 drv] long

ILMS <32> [[llmis E 234] shed (hayloft)

ILZI <52 > [Hiilse MK] cartridge-case

IMIGRACIONI <52 > [immigration MK] immigration
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IMIGRANTI <50 > [Imigrants drv] immigrant woman
IMIGRANTS < 56 > [immigrant MK] immigrant man
IMLAI T Imtun cn 3 imlai 57

IMMA T Imtun ps 1 sg imma 10715, pt3 imma 75
IMMAIS T Tmtun ip 2 sg immais 117

IMMAITI T Tmtun ip 2 pl immaiti 754

IMMATEI T Imtun ps 2 pl/ immati 115

IMMIMAI T Imtun ps I p/ immimai 33

IMMITS T Imtun mod rel pt ymmeits 11 13

IMMUSIS T Imtun pc pt ac nom pl m immusis 117

IMTA T Imtun pc pt pa nom sg f imta 10121

IMTUN < 71> [imt99] to take

INDIANINI <50> [Indianis drv] American Indian woman
INDIANIS <40> [Indianer MK] American Indian man
INDIANISKAS <25> [Indianis drv] American Indian
INDISKAS <25> [Indus drv] Indian

INDIJA <45> [Indien MK] India

INDONEZIJA <45> [Indien MK] Indonesia
INDONEZININI <50> [Indonezins drv] Indonesian woman
INDONEZINS <32> [Indonezija drv] Indonesian man
INDUINI <50> [Indus drv] Hindu woman
INDUISMUS <32 > [Hinduismus MK] Hinduism
INDUISTISKAS <25 > [hinduistisch MK] Hindu aj
INDUISTS <32 > [Hinduist MK] adherent of Hinduism
INDUS <43> pl Indai <32> [Hindus MK] Hindu man
INDUSTANS <32 > [Hindustan MK] Hindustan
INDUSTRIALANIKS < 32 > [Industrieller MK] industrialist
INDUSTRIALIZISNA < 46 > [Industrialisierung MK] industrialization
INDUSTRIALS aj <25 > [industriell MK] industrial
INDUSTRIJA < 45> [Industrie MK] industry
INFANTRIJA <45 > [Infanterie MK] infantry
INFANTRISTS < 32> [Infanterist MK] infantryman
INFORMACIONI <52> [information MK] information
INFORMITUN <138> [informieren MK] to inform
INKSTI <52 > [Inxcze E 128] kidney
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INSAN < 35> [Inss drv] shortness

INSAN T Inss acc insan 67

INSINSNA < 46 > [Insintun drv] shortening

INSINTUN < 82> [Inssdrv] to shorten

INSS aj <26 > [insan 67 drv] short, brief

INSTIKS < 32> [Instixs E 114] thumb

INSTITUTAN < 35> [Institut MK] institute

INSTRAN » < 35 > [Instran E 133] grease, fat (grease)

INSTRUMENTALS < 32> [Instrumental MK] instrumental

INSTRUMENTS < 56 > [Instrument MK] tool, instrument

INTERESSAN < 35 > [Interesse MK] interest

INTERESSANTI av [interessant + arwi MK] interesting

INTERESSANTS aj < 25> [interessant MK] interesting

INTERESSITUN < 82 > [interessieren MK] to interest

INTERNACIONALS aj <25> [International MK] international

INTERNETTAN < 35 > [internet + Internetz MK] internet

INTUICIONI < 52 > [Intuition MK] intuition

INZUWS m <56 > [Insuwis E 94] tongue

IR [ir 49] even, too (also)

IRISTIN » < 37 > [Eristian E 681] lamb

IRMA < 45> [IrmoE 109] arm

IRTWEI < 85 > [irti, irt, oriti MK] to decay, to disintegrate, to decompose, to
collapse, to erode away

ISKWENDAU av [isquendau 43] from where

ISLAMS <32 > [Islam MK] Islam

ISRAELS < 32 > [Israel MK] Israel

ISTA <45 > [istai 77] food

ISTORIJA < 45 > [Historie MK] history

ISTORINIKS < 32 > [Historiker MK] historian

ISTORISKAS aj nomsgm < 25> [historisch MK] historic(al)

ISTUN <117 > [istwei 105] to eat

ISTUREITA <45 > [Estureyto E 776] lizard

ISTWENDAU av [isstwendan 113] from there

IWAGARIN < 37 > [Iwogarge GN, ON] owl’s tree

IWS <32 > [luwis E 599] yew-tree
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IWS <32> [Iwogarge GN, ON VM] eagle-owl, owl

IZ. prp acc [is 41] out of, from

IZARWI av [isarwi 67] truly

IZARWIS aj <27 > [isarwis 67] true

IZARWISKALI av [isarwiskai 133] surely, authentically, really

IZARWISKAS q4j nom sgm < 25 > [isarwiskas 43] true, genuine, authentic

IZAUGTWEI < 82 > [Augtwei drv] to grow up

IZBANDASENIS < 40 > [Bandatwei + isbandyti MK] experiment

IZBANDASNA < 46 > [perbandasnan 55 MK] experimentation

IZBANDATUN <141 > [perbandasnan 55 MK] to prove (examine), to verify

IZBANDAWINGIS aj <27 > [Izbandasenis drv] experimental

IZBILISNA < 46 > [Izbilitun drv] expression

IZBILITUN <134 > [Bilitwei drv] to express

IZBILIWINGI av [Izbiliwingis drv] expressively, eloquently

IZBILIWINGIS aj <27 > [Izbilitun drv] expressive, eloquent

IZDATUN SI <118 > (per acc) [sich ausgeben fiir MK] to pass oneself (for,
as)

IZDITUN <121 > [Senditun MK] to take apart, to dismantle (disassemble)

IZDRESNA < 46 > [Izdreztun drv] laceration (to pieces)

IZDREZTUN <71 > [Dreztun drv] to tear up, to tear to pieces

IZDRUKKAUTUN < 143 > [Drukkautun drv] to print (entirely)

IZDUMTUN < 81 > [Dumtwei drv] to blow up (exaggerate), to exaggerate

IZDWESTUN <79 > [Dwestwei drv] to breathe out, to exhale

IZDWISIS < 40 > [Izdwestun + Nodwisis MK] expiration (breathing out)

IZEISENIS < 40 > [iseisennien 123 drv] exit

IZEISKINTUN < 82 > [Eiskus drv] to clear up (unriddle)

IZEITWEI <116 > [123 iseisennien drv] to go out

IZGRABSNA < 45> [Izgrabtun drv] robbery

IZGRABTUN <75 > [Grabtun drv, iSgrobti, plunder MK] to rob (entirely), to
plunder (entirely)

IZGRAUSENIS < 40 > [Izgraustun drv] ruination, demolition

IZGRAUSTUN < 77 > [Graustun MK] to demolish (entirely)

IZGUNTINIS <40 > [Izgintun drv] expellee

IZGUNTUN <71> [Giintun drv] to drive out, to banish, to expel

IZGUZTUN <71 > [Guztundrv + i$matos, izmetumi MK] to spout out
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IZGUZTWEI <71 > [Guztun drv + Gozen Gr, i$matos, izmetumi MK] to void
(evacuate), to evacuate (excrements)

1ZJASENIS < 40 > [Izjatwei drv] departure

IZJASNA < 46 > [Izjatwei drv] departing

IZJATWEI <119 > [Jatwei drv] to depart, to leave (for)

IZKININTUN <82> [Kinintun + wymagaé drv MK] to demand

IZKLAUTUN <144 > [Klattun + ausschalten MK] to switch off

IZKLIPTINTUN < 82 > [Kliptintun drv] to cancel a concealment (classifying),
to allow publicity

IZKUMPINTUN < 82 > [Kumpintun drv] to oust

IZLAIKA T Izlaikatun ps 3 Islaika 41

IZLAIKATUN <141 > [Islaika 41 drv] to maintain

IZLAIKAWUNS T Izlaikatun pc pt ac islaikiiuns 119

IZLAIKTWEI < 82 > [polaikt 115] to survive

IZLAITUN <107 > [isliuns 63 drv] to pour out

IZLAUKISNA < 46 > [Enlaukitun drv] inquisition (inquiry)

IZLAUKITAJA < 45 > [Enlaukitajs drv] investigator (interrogator) woman

IZLAUKITAJS < 32> [Enlaukitun MK] investigator (interrogator) man

IZLAUKITINS aj <25 > [Izlaukitun drv] person on remand

IZLAUKITUN <139 > [laukit 69 + izmeklet MK] to examine (investigate)

IZLIGINTUN < 82 > [Perligintun MK] to smooth out, to even, to align #r

IZLIGINTUN SI < 82> (na acc) [lzligintun MK] to allign (with) i

IZLIJA < 45> [AusguB + izlietne + zlew MK] sink (of a water-supply)

IZLISTWEI <100 > [Listwei drv] to slip out, to slide out

IZLIWUNS T Izlaitun pc pt ac isliuns 63

IZMAITINT T Izmaitintun pc pt pa n ismaitint 113 < 69 > [ismaitint 113]
lost

IZMAITINTAN T Izmaitintun pc pt pa acc Ismaitinton 43

IZMAITINTUN < 82> [ismaitint 113] to ruin

IZMIGEI T Izmigitei pt 3 ismigé 101

IZMIGITWEI <136 > [ismige 101 drv] to fall asleep

IZMIRSTUN < 98 > [Mirstun drv] to forget (completely)

IZMUKINTUN < 82 > [ismukint 17] to train up

IZNIKTWEI < 97 > [Niktwei + iSnykti, iznikt MK] to disappear

IZNIRTWEI <97 > [Nirtwei drv] to dive out, to surface, to emerge
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IZPALEWINGIS aj <27 > [Izpaltwei MK] successful

IZPALSENIS < 40 > [Izpaltwei drv] success (concrete)

IZPALSNA <49 > [Izpaltwei drv] success (as a conception)

IZPALTWEI < 82 > [aupallai 107, + Fall + wypada¢ MK] to be a success

IZPAUSTINTUN <82> [Pausts drv + istutitinti, iztuk3ot, entleeren, oproznié
MK] to empty

IZPILNINSNA < 46 > [Izpilnintun drv] performance (fulfilment), execution
(fulfilment), fulfilment

IZPILNINTAJS <32> [Izpilnintun drv] performer (executor)

IZPILNINTUN < 82 > [erpilninaiti 105 + erfiillen, ausfiillen + wypetni¢ +
iSpildyti, izpild+t MK] to carry out, to fulfil

IZPRESNA < 46 > [isspresnan 101 drv] perception, understanding

IZPRESSENIS < 40 > [Isspresennien 77 drv] mind (intelligence), sense
(intelligence), intelligence (nous), nous

IZPRESTUN <99 > [issprestun 113] to understand

IZPRETEWINGI av [Izpretewingis drv] intelligently, reasonably, prudently

IZPRETEWINGIS aj <27 > [Izprestundrv] sensible (prudent), reasonable
(prudent), prudent (prudential), intelligent

IZPRETINGI av [issprettingi 75] of course, naturally

IZRANKIJJA T Izrankitun ps 3

IZRANKILAI T Izrankitun cn 3 israikilai 57

IZRANKINNA T Izrankijja isrankinna 61

IZRANKIS T Izrankitun ip 2 sg isrankeis 57

IZRANKISNA < 46 > [Isranckisnan 41 drv] salvation, rescue

IZRANKIT T Izrankitun pc ptpan < 69 > [isrankit 113] rescued, saved

IZRANKITUN < 139 > [isrankit 113 drv] to rescue, to save (to rescue)

IZRANKIWUNS T Izrankitun pc pt ac isrankiuns 43

IZRAUTUN <111> [Raitun drv] to root out

IZREIZAN av [1z + Réizan + od razu, i§ karto MK] immediately

IZSAKTWEI < 82 > [Saktwei drv] to jump out

I1ZSKAJJINSNA < 46 > [Izskajjintun drv] eviction

IZSKAJJINTUN < 82 > [Etskajjintun MK] to evict

IZSKISENIKS < 32 > [Izskitwei drv MK] anchoret, hermit

IZSKISNA < 46 > [Atskisenna19] removal (from former dwelling-place)

IZSKITWEI <120 > [etskimai 63 drv] to move out (migrate), to migrate
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IZSKLAITINTS T Izsklaitintun pc pt Pa isklaitints 121

IZSKLAITINTUN < 82 > [isklaitints 121 drv] to secrete (discharge), to
exude smth, to separate

IZSKRAISENIS < 40 > [Izskraistwei drv] departure (of an aicraft)

IZSKRAISNA < 46 > [Izskraistwei drv] flying (out)

IZSKRAISTWEI < 84> [Skraistwei drv] to fly (out)

I1ZSPILTUN <102 > [Spiltun drv] to smash (to splinter), to break (smash)

IZSTALITUN <134 > [isstallit 123] to withstand

IZSTALIWINGI av [lzstaliwingis drv] toughly

IZSTALIWINGIS aj <27 > [Izstalitun drv] tough, wiry (tough), staunch
(tough)

IZSTALIWINGISKU < 49 > [Izstaliwingis drv] tenacity (endurance),
endurance

IZSUPTUN <75 > [Suptun drv] to scatter (spill, pour out)

IZSUPTUN SI <75 > [Izsuptun drv] to scatter (fall, pour out) i

1ZSAUTUN <144 > [Satitun MK] to hurl (once), to shoot (once)

IZSENDAU av [isstwendan 113 + $ai MK] from here

IZTARISN A < 46 > [Iztaritun drv] pronunciation

IZTARITUN <136 > [Taritun drv] to pronounce

IZTENGINTUN < 82 > [Tengintun drv] to send off (send out), to send out
(send off)

IZTENSTUN <75 > [Tenstun drv] to stretch smth

IZTENSTUN SI < 75 > [Izténstun drv] to stretch i

IZTIKINSNA < 45 > [Ausbildung MK] education

1ZUS <42 > [Isus1111] Jesus

IZWANDRAUTWEI < 143 > [Wandrautwei drv] to emigrate

IZWANDRAWENIKI < 52 > [Izwandraweniks drv] emigrant woman

IZWANDRAWENIKS < 32 > [Izwandrautwei drv] emigrant man

IZWANGINEWINGI av [lzwanginewingis drv] perfectly

IZWANGINEWINGIS <82> [Tzwangintun drv] perfect

IZWANGINEWINGISKU <49> [Izwanginewingis drv] perfection

IZWANGINSNA <46> [Izwangintun drv] edification

IZWANGINTUN <82> [Wangintun drv + i$baigti = pilnigi pabeigt, pilnveidot
= vervoll-kommen, vollenden, Vollendung = doskonali¢ MK] to perfect

IZWERPSNA < 45> [Izwérptun drv] spend, expenses, expenditure,

consumption
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IZWERPTUN < 75> [Werptun MK] to spend

IZWEZTUN <71 > [Weztundrv] to ferry away, to bring away (with a
transport), to transport away

IZWIDDAUTUN <143> [haftowaé + izsut MK] to embroider

IZWILKTUN <102 > [Wilktun MK] to pull (out), to draw out (to pull out)

IZWINANDAU [iswinadu 77] from without

IZWINGTWEI <102 > (iz acc) [Wingtwei MK] to evade (shirk)

J

J [}, 1] a palatal resonant, after which e cannot be pronounced, but a is spelled; the
letter j is spelled before vowels after palatal b, p, w, f, m (cf. a)

JA [ia 99] yes

JADATWEI <132 > [Jatwei drv] to drive (around, repetedly), to ride
(around, repetedly), to be on the move

JAIS T Eitwei ip 2 sg Jeis 71

JAITI T Eitwei ip 2 pl Jeiti 59

JAKNA < 45> [LagnoE 125] liver

JALIJA < 45> [Jals drv MK] raw material

JALS aj <25 > [jels, jalov] raw

JANWARS < 32> [Januar MK] January

JAPANINI <50> [Japanis drv] Japanese woman

JAPANIS <40> [Japaner MK] Japanese man

JAPANISKAN <35> [Japaniskas + Japanisch MK] Japanese language

JAPANISKAS <25> [Japanis drv] Japanese

JAPANIJA <45> [Spanija + Japanis drv] Japan

JARUZALAMS < 32> [Jerusalem MK] Jerusalem

JATAWA < 45> [VM] Yatvingia (Sudovia)

JATAWIS <40 > [VM] Yatvingian man

JATUWIS <52 > [Jatwei + Artwes E 413 MK] drive (trip)

JATWAISIS < 40 > [Jatuwis + Waisis + Fahrgast MK] (riding) passenger

JATWEI <119 > [perioth MBS] to drive, to ride
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JAU [iau 63] already

JAUJA <45 > [Jauge DIA MK] (crops) barn

JAUKINTUN < 82 > [iaukint 77] to tame (domesticate), to accustom

JAUKU av [Jaukus ajn] usually

JAUKUS aj <31 > [iaukint 77 MK] usual

JAUSTUN <76 > [jausti + jaust + 0uyTUTbCS MK] to feel

JODAN <35> [Jod MK] iodine

JUDI <54 > [Jude MK] Jew

JUDINI <50 > [Judidrv] Jewish woman

JUDISKAS aj nomsgm < 25> [Judidrv] Jewish

JUGGAN < 35 > [jungas + jigs +igo MK] yoke

JUKTWEI <90 > (préi acc) [iaukint 77 + prijunkti MK] to get accustomed
(to)

JULIJS < 32> [Juli MK] July

JOMANS T Jas dat Joumans 69

JOMAS T Jus dat ioumas 123

JUMPRAWA <45 > [Jumprawan 41 drv] Virgin

JUNIJS < 32> [Juni MK] June

JURDANS < 32> [Jordanen 119 drv] Jordan

JOREI T Juris nom pl Luriay E 66

JURINIKS < 32> [sailor MK] sailor

JURIS <40 > [irin 107] sea

JURISPRUDENCI < 52> [jurisprudence MK] law

JUS pn 2 nom pl < 7> [ious 89,1 you

JUSA T Juss nom sgf iousa 93,

JUSAN T Jis gen pl iousan 105,

JOSANS T Juss acc pliousans 93,

JOSE T Juss gen sg iousai 95,

JUSI < 52> [Juse E 377] bouillon

JOSMU T Juss dat sg iotsmu 93,

JUSS pn po 2 pl nom sg m [ioas 105, ] your(s)

JUTAN < 35> [Jaustun + jiitas MK] sensation (sense)

Juss acc sg, nom - acc n
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K

KA T Kas nom sgn kal7

KABINTUN < 82 > [Kabitwei drv]

KABITWEI <136 > [kabiuns 101 drv] hang

KABIWUNS T Kabitwei pc pt ac kabiuns 101

KADAI [kaidaise MK]

KADDAN [kadan I 13] as (if), when

KADDAN [kai 105,] as (during), during (as)

KADDEGS < 36 > [Kadegis E 608] wacholder

KAFEBUTAN < 35 > [coffee house MK] Café, coffee house

KAFEJS < 32> [coffee + Tejs MK] coffee

KAI ¢ [kai 123 ] that ¢j, in order to

KAI [kai 49.] how (beginning interrogative clauses only), as (during)

KAIGI [kaigi 17] (like) as, how, KAIGI; TIT DIGI [kagi Endangon tijt
deigi nosemien 51] ..., as (well as)

KAIKAN n < 35 > [Paustocaicia E 654 VM] jade (hack)

KAILS [kails MBS] hello!

KAILS aj <25 > [kails MBS + caly, sveiks MK] sound (intact)

KAILS ANKSTEINAI [Kails + Ansteinai MK] good morning

KAILS PAS KAILS AINS PER ANTRAN [MBS MK] prosit!

KAILUSTISKU < 49 > [Kailustiskun 53 drv] health

KAILUSTS aj < 25> [Kailustiskun 53 VM] healthy

KAIMALUKEI T Kaimalukitun ps 3 kaimaluke 37

KAIMALUKITUN <133 > [kaimaluke 37 drv] to visit

KAIMAWARTINTUN SI < 82 > [wartint 35 + kaimaluke 37 +
heimkehren MK] to return home

KAIMENI <52> [Kaims > kaimas, kaimené + Wisseni MK] herd, flock

KAIMINANS T Kaimins acc pl kaiminans 53

KAIMININI < 50 > [Kaimins drv] neighbour woman

KAIMINISKU < 49 > [Kaimins drv] neighbourhood

KAIMINS < 32> [kaiminan 69 drv] neighbour man

KAIMS < 32> [Caymis E 797] village

KAINA <45 > [kaina + cena MK] price
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KAIRATS < 32> [Kayroth APN MK] left-hander

KAIRE <53 > [Kairs + Tikromi + kairé MK] left (side)

KAIRS aj <26 > [Kayroth APN VT] left

KAISNIS <58 > [Coysnis E 557] comb

KAISTUN < 86 > [Coysnis E 557 VM] to comb

KAISTWI < 52 > [Coestue E 559] brush (for cleaning, combing etc.), ripple
(brush)

KAITAN < 35 > [Kaits MK] glow (heat), heat

KAITINTUN < 82 > [enkaititai 73 drv] to heat smth up

KAITITWEI <134 > [enkaititai 73 drv] to heatup i

KAITS aj <25 > [Kaititwei MK] hot

KAIWI <50 > [Kaywe E 433] mare (horse)

KAKINNAIS T Kakintun ip 2 sg kackinnais 117

KAKINSLI <52 > [Kakintun MK] aim, goal

KAKINSLINTWEI <52 > (en acc) [Kakinsli + zielen MK] to aim

KAKINTUN < 82 > [kakint 101] to reach, to let smb to have smth

KAKTA <46 > [Cacto E 77] forehead

KALANDAS pl tantum < 45 > [koleda, Kalédos MK] Christmas

KALAPEILIS <40 > [Kalopeilis E 369] chopper (knife)

KALABIJJAN »n < 35 > [Kalabian E 424] sword

KALBA < 46 > [Kalbitwei MK] contension

KALBITWEI <136 > [DIA MK kalbéken] to quarrel (argue)

KALKUNS < 32> [Kalkun DIA MK] turkey

KALLANI <52 > [Calene E 231] barn

KALLI <52 > [Kalle DIA MK] fiancée

KALMUS gen kalmas < 36 > [Kalmus E 633] stub (stump)

KALPUS gen kalpas < 32 > [Kalpus E 302] cross-beam over axle of a cart

KALS < 32> [Kalis E 569] sheatfish

KALS < 32> [Calene E 231 VM] stake (picket)

KALSA <46 > [Kalso E 345] pancake

KALSAI T Kalsatwei ps 3 kaltza 77

KALSATWEI <132 > [kaltza 77 drv] to sound (ring), to ring (sound)

KALSITWEI <136 > [Kaltziwingiskai 49 VM] to sound (ring), to ring (sound)

KALSIWINGISKAI av [kaltziwingiskai 49] loudly

KALSIWINGISKAN T Kalsiwingiskas acc kalsiwingiskan 41
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KALSIWINGISKAS aj nom sgm <25 > [kalsiwingiskan 41 drv] loud

KALTAN < 35> [Caltestisklok a E 656 VM] block-hive

KALTI <52 > [cold Gr] coin

KALTISKIS 4 <28 > [Caltestis(klok a) E 656] block-hive (bear) attr

KALTUN < 82 > [kalte Gr] to beat out (incuse)

KALTUWI < 52 > [Kaltwei + Romestue E 532 + kaltuve MK] mint (coins
mint)

KALUPPI < 52 > [Kaluppe DIA MK] old ramshackle farmhouse

KALUZA <45 > [Kaluse DIA MK] prison

KALUZENIKS < 32> [Kaluseningker DIA MK] prisoner

KALWARNIS <40 > [Colwarnis E 726] rook (a bird)

KALWONIJA < 45> [Kalfonje DIA MK] rosin

KAMAISS < 32> [Caymoys E 105] shoulder-joint

KAMATTERS gen kamatras < 32 > [Komaters E 183] godfather

KAMISTENI < 52 > [Kamistin + Warreni + avene, avieté MK] raspberry

KAMISTIN # < 37 > [Camstian E 678] sheep

KAMMANAS < 45 > [kampnit Gr VM] bit of a bridle

KAMMATA < 45> [Kamato E 267] dill

KAMMERKA <45 > [Kamerco E 208] boxroom

KAMMINS < 32> [Kamenis E 222] chimney (flue)

KAMMINS < 32> [Kamenis E 515] forging furnace

KAMNITIS < 40> [kampnit Gr] horse (bridle-horse)

KAMPA < 46 > [Campolaukis ON, Kampe DIA MK] island (reedy island in a
delta)

KAMPUS < 32> [Kampen DIA MK] slab of bread

KAMS av < 26 > [Camstian E 678 VM] blunt, hornless

KAMS <43 > [Camus E 788] bumblebee

KAMSTIS nom sg f <58> [Kamstus drv] density, consistence (thickness)

KAMSTU <44> [Kamstus drv] the thick, dregs (of coffee)

KAMSTUS <30> [kamitis, czesty MK] dense, soupy, viscous

KAN T Kas ace kan 55

KANALIZACIONI < 52 > [Kanalisation MK] drains (sewerage)

KANAPJAS rnom plf < 50 > [Knapios E 268] hemp

KANAPSIMEN 7 <63 > [gnapsem Gr] hemp seed

KANCLAJA <45 > [Kanzlei MK] office
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KANCUKS <32> [Kantschuck DIA MK] beater for whisking dust

KANDATUN <132 > [Kanstun + kandéioti MK] to bite (repeatedly), to gnaw
round, to nibble

KANELS < 32> [Kanél DIA MK] cinnamon

KANIBALAUTWEI <143 > [Kanibali drv] to live on a cannibalism

KANIBALI < 54> [Kannibale MK] cannibal

KANIBALISMUS < 32 > [Kanibali drv, Kannibalism] cannibalism

KA NIKA [Kas ne kas, kas nekas MK] something

KANKSTA T Kanksts aj nom sg f kanxta 77

KANKSTAI av [kanxtai 83] decently

KANKSTE < 53> [Kanxtin 53 drv] decency

KANKSTIN T Kanksté acc Kanxtin 53

KANKSTINSNA < 45 > [kanxtinsna 77] breeding (savoir-faire)

KANKSTINTUN < 82 > [kanxtinsna 77 VM] to discipline

KANKSTISKU <49 > [Kanxtisku 93] discipline (self-control), order (trim)

KANKSTS 4j <25 > [kanxta 77] decent

KANNAWI < 52 > [Kanowe E 397] barrel (cask)

KANONENIKS < 32 > [Kanonier MK] artilleryman

KANONI < 52 > [Kanone MK] cannon

KANS T Kas acc pl kans 65

KANSTUN < 84 > [kasti + kasa¢ MK] to bite, to sting (bite)

KANTA <46> [Wissckant, Cantemynne + pakanta MK] patience

KANTARS, gen kantras, aj <25> [Kanta drv, tickars 47, Canthyr + kantrus
MK] patient

KAPELLI <52 > [Kapelle MK] chapel

KAPELMAISTERIS <40 > [Kapellmeister MK] conductor (of an orchestra)

KAPITALISMUS < 32 > [Kapitalismus GIN] capitalism

KAPITALISTISKAS oj < 25> [Kapitalists drv] capitalist

KAPITALISTS < 32> [Kapitalist GIN] capitalist

KAPLANS < 32> [Kaplan MK] chaplain

KAPS < 36 > [wosgows cappis DK] hill, grave hill, grave

KAPTUN < 82 > [enkopts 43 + kapti VM] to dig, to chop

KAPTUN < 82 > [enkopts 43 + kapti MK] to peck (with a beak)

KAPURNA <45 > [Caporne ON VM] hill, barrow (ancient grave hill), cemetery

KARBIJA <45 > [Carbio E 325] quern box
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KARBS < 32 > [Torbis E 306] cord-knitted bag
KARCEMA < 46 > [Karczemo E 382] tavern

KARDA < 45 > [Aclocordo E 313 MK] leash
KARENGUS <42 > [cinyangus E 417] flag
KAREUSNA < 46 > [kariausnan 123 drv] war
KAREUSNIKS < 32> [krieger + Kareusna] warrior
KAREUTWEI <144 > [kariausnan 123 drv] to war, to be at war
KAREWAITIS <40 > [Cariawoytis E 416] council of war
KARIGI < 45 > [Karige E 610] rowan

KARIGS 4j < 25> [Karige E 610 VM] rancid
KARMENADI < 52> [Karmenade DIA MK] cutlet
KARREGA < 45 > [Karyago E 411] military campaign
KARRIS <41 > [Kragis E 410] army

KARTAI T Karts aj nom pl m Kartai 93

KARTANA <45 > [Kartano E 636] perch (pole)

KARTI <52 > [Karten(spiel) MK] card (game card)
KARTS <56 > [Birgakarkis E 358] laddle (dipper)
KARTS 4j <26 > [Kartai 93 drv] bitter

KARUSIS < 40 > [Karusze DIA MK] crucian

KARWAN < 35> [karwan DK] storehouse

KARWAUKS < 32> [Karwauchs DIA MK] row (affray), roughhouse
KARWAUTWEI <144 > [karwauen DIA MK] to row (make a noise)

KAS prnnomsgm <9> [kas 37] who

KASAJS < 32> [Cassoye E 526] brass

KASITAJA <45 > [Kasitajs drv] cashier woman
KASITAJS < 32> [Kasitun drv + Kassierer MK] cashier man
KASITUN <139 > [kassieren MK] to cash up, to debit
KASMU T Kas dat sg kasmu 91

KASSE PAGGAN [Stesse paggan 39] why

KASSI < 52 > [Kasse MK] till (cash), cash register

KASSIN T Kassi acc, Kassis acc kassin 91

KASSIS <40 > [kasschis 91] tribute

KASTENS < 32 > [Kasten, kaste MK] box

KASTUTWEI <113 > [etwinit 35 + katuoti MK] cost
KATEDERIN < 37 > [Katheder MK] chair (university department)
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KATEKISMUS < 32 > [Katechismus MK] catechism

KA TER av [Ka tik, tikko, tylko co MK] just (only just, but just)

KATTA < 45> [(Pausto)catto E 665] cat

KATTILS < 36 > [Catils E 355] boiler (kettle)

KAUBRI < 52> [kaaubri 105] thorn, thistle

KAUKS <32 > [Cawx E 11] devil

KAULAI T Kailin nom pl kaulei 101

KAULIN » < 35> [Caulan E 155] bone

KAULINS T Kailin acc pl katlins 101

KAULIS nom plf <52 > [Kaules E 609] prickles

KAUNI < 52> [Caune E 663] marten

KAUPABUTAN < 35 > [Kaufhaus MK] shop, supermarket

KAUPAN < 35> [Kauptun + gijwan 75 MK] market

KAUPAUTWEI < 144 > [Kaupan MK] to deal (merchandise), to handle
(trade)

KAUPENIKI < 52 > [Kaupeniks drv] buyer woman

KAUPENIKS < 32> [Kauptundrv] purchaser, buyer man

KAUPIKKI < 52 > [Kaupiks drv] tradeswoman

KAUPIKS < 32 > [kaupiskan 33 + buyer + kupiec MK] dealer (trader)

KAUPISKAN T Kaupisku acc kaupiskan 33

KAUPISKU < 49 > [kaupiskan 33 drv] trade (commerce), commerce

KAUPLE <53 > [Kauptun + peisalei 89 MK] a purchase

KAUPLIS <53 > [Kauple nom pl] shopping (purchased)

KAUPSNA < 46 > [Kauptun drv] purchase (purchasing)

KAUPTUN <75 > [kaupiskan 33 MK] to buy, to purchase

KAUSINTUN < 82 > [enkausint 111] to touch

KAWIDA T Kawids nom sgf kawida 97

KAWIDAI T Kawids nom plm Kawidai 61

KAWIDAN T Kawids acc sg kawidan 63

KAWIDAN T Kawids nom sg n Kawijdan 59

KAWIDANS T Kawids acc pl kawidans 83

KAWIDISKU <49> [jakos¢, kokybé MK] quality

KAWIDS nom sgm <19 > [kawids 87] which, what a

KAWIDSE T Kawids gen sg kawijdsa 93

KAWIDSEI T Kawids dar sg f kawijdsei 113
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KAWIDSMU T Kawids dar sg kawidsmu 1058

KAZUS <42 > [Kasus MK] case

KEDITWEI < 136 > [Accodis E 214 + kedéti VM MK] to rip i, to come
unstitched, to disintegrate

KEITARA <46 > [Keytaro E 54] hail (fall)

KEIZERINI <50 > [Keizeris drv] Empress

KEIZERIS < 40 > [Keiserin 91 drv] Emperor

KEKKERS < 32 > [Keckers E 264] pea

KEKKI <52 > [keké MK] bunch (bunch of grapes)

KEKKULS < 36 > [Kekulis E 495] bath-towel

KEKSTT nom sgf < 51> [Kexti E 70] braid (plait)

KEKTWEI < 82 > [epkieckan 55 MK] to curse (rail), to blackguard

KELARANKA < 45 > [Keleranco E 303] stanchion of cart’s rail side

KELKAN T Kelks acc kelkanT 13

KELKS <325 [kelks 75] goblet (chalice)

KELLAGZDI <52 > [Kellaxde E 423] pikestaff

KELLAWEZIS <40 > [Kellewesze MBS] carter

KELLI [VM] how much

KELLIN » <35> [Kelan E 295] wheel

KELLIN » < 37 > [Kelian E 422] lance

KELMS < 32> [Kelmis E 474] cap (hat)

KENNA T Kintwei ps

KEPTUN <71 > [kepti + cept + piec MK] bake, roast

KERBERZI < 52> [Kerberse E 614] shrubby birch (Betula nana)

KERDA <46 > [kérdan 97 VM] time

KERDAN T Kerda acc kerdan 97

KERDASETRAPAN < 35> [Zeitraum + laikotarpis MK] period

KERKA <45> [Kerko E 758] diver (bird)

KERMENENISKAN qv [kérmeneniskan 77] bodily, carnally

KERMENENISKAN T Kérmeniskas acc sg kérmeneniskan 77

KERMENENISKANS T Kérmenen iskas acc pl kermeneniskans 95

KERMENENISKAS aj nom sgm < 25 > [kérmeneniskan 77 drv] bodily,
carnal

KERMENES T Kéermens gen kermenes 41

KERMENIN T Keérmens acc kérmenen 103
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KERMENISKA T Keérmeniskas nom sg f Kérmeniskai 75

KERMENISKANS T Keérmeniskas acc pl kermeniskans 31

KERMENISKAS' aj nom sgm < 25> [kérmeneniskan 77 drv] bodily, carnal

KERMENS < 61 > [kermens 73] body

KERPETLI < 52> [Kerpetis E 72 + erepok + Wayklis E 190 MK] splinter
(shiver), shiver

KERPETS f <58 > [Kerpetis E 72] skull

KERSLE <53 > [Kersle E 534] pick, two-edged axe

KERSLE <53 > [Kersle E 549] mattock, hoe, hiller

KERSAN T Kirsa kerschan 117,

KESTUN < 84 > [Accodis E 214] to part (move apart)

KETTURDESIMTS < 58 > [Ketturei MK] forty

KETTUREI crd <41 > [Kettwirts 29 VM] four

KETTURNADESIMT crd [Ainadesimt, Ketturei MK] fourteen

KETTURSIMTA [Warto E 210, Ketwerta MK] four hundreds

KETURDESIMTS ord < 26 > [Ketturdesimts drv] fortieth

KETURNADESIMTS ord < 26 > [Ketturnadesimt drv] fourteenth

KETURSIMTS ord < 26 > [Kettursimta drv] four hundredth

KETURWARST [ainawarst 69,, MK] four times

KETWEREI (+ pltantum) < 27 > [ketveri MK] four (+ pl tantum)

KETWEREI <27 > [Ketwerei + czworo MK] four (as a group)

KETWERINSUN [TN MK dangonsuen] to four, four (persons) together

KETWERTA <45 > [Warto E 210 + ketvertas MK] four of, of four ...

KETWIRTA T Ketwirts nom sg [ Ketwirta 51

KETWIRTADELIKS < 32> [ketvirtadalis, ceturtdaiea MK] quarter

KETWIRTAN T Ketwirts acc ketwirtin 37

KETWIRTIKS < 32 > [Ketwirtire E 21] Thursday

KETWIRTS ord nom sgm < 69 > [chaining host 29] fourth

KETWIRTSMU T Ketwirts dar Ketwirtsmu 63

KEUKARS < 32> [Keutaris E 762] wood-pigeon

KEUTA <46 > [KentoE 156] skin

KEUTA <46 > [Keuto E 497] leather (shoe leather)

KIKS < 32> [Kikas DIA MK] bridesman

KILA <45 > [KyloE771] wagtail

KILO [Kilo MK] kilogramme
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KILOMETRAS nomsgm < 32> [Kilometer MK] kilometre

KIMDAS sg masc < 32> [cimds, kinnas K.Biga MK] mitten

KINA <45> [erkinina 117 MK] strain, tension, competition, match (contest)

KINENIKS < 32> [Kina MK] rival, competitioner, contestant

KININTUN < 82 > [erkinina 117 VM] gain by force

KININTUN SI < 82> [erkinina 117 VM] to tighten i, to tighten a belt

KININTUN SI < 82> (paggan psp gen) [Kinintun MK] to bargain
(chaffer) (for)

KININTUN SI <82> (per acc) [Kinintun MK] to compete, to contend (for)

KINSENIS <40 > [Kintwei drv] gust of wind

KINSNA < 46 > [Kintwei drv] dash (straining), thrust (dash)

KINSTWEI <99> [Tulekinste MK] to endure (to be patient)

KINTUPS <32> [Kintopp DIA] cinema

KINTWEI <102 > [erkinina 117 VM] to dash (strain)

KINTWEI <102> (prei acc) [erkinina 117 VM] to strain (after)

KIRDIMAI T Kirditun ps I pl kirdimai 113

KIRDISNA < 46 > [Kirditun drv] hearing

KIRDITI T Kirditun ip 2 pl Kirdeiti 101

KIRDITUN < 137 > [kirditwei 67] to hear

KIRKI <52 > [kirkis 17 drv] Church

KIRKIN T Kirki acc kirken I19

KIRKIS T Kirki gen sg Kirkis 17

KIRMS m < 57 > [Girmis E 786] worm

KIRNA <45 > [Kirmo E 637] shrub (bush), bush (shrub)

KIRPTUN <102 > [Kerpetis E 72 VM MK] to slash (nick, indent)

KIRSA prp (av) acc [kirsa 89, VM] across, over (across), above

KIRSAI av [Kirsa + skersai MK] across

KIRSAN < 35> [kirsa 89, drv] crossing, spar (traverse)

KIRSAN T Kirsa kirschan 117,

KIRSAWS aj < 25> [Kirsa+ Garraws MK] transversal, crosscut

KIRSLE <53> [Kirsa, Kirsan + §kérslis MK] obstacle, hindrance

KIRSLINTUN < 82> [Kirslé drv] to hinder

KIRSNAS aj nom sgm <26 > [Kirsnan E 460] black

KIRSNAUTWEI <143 > [Kirsnas drv MK] to show black, to loom as smth
black
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KIRSTUN < 82> [kyrteis Gr] to strike (a blow), to hit (to strike)

KIRSA T Kirsa kirscha 279

KIRTAIS T Kirstun ip 2 sg [kyrteis Gr] strike!

KIRTIS <40 > [Kirtis E 163] a strike (blow), a blow (strike)

KISELS < 32> [Kissél DIA MK] drinkable fruit jelly

KISMAN T Kismus acc (stan) kisman 131

KISMINGISKAI av [kismingiskai 51] temporarily

KISMINGISKAS aj <25 > [kismingiskai + Kismus drv] temporary

KISMUS gen kismas < 32 > [(stan) kisman 131 drv] while (time), time
(while)

KITAWIDAI av [Kittewidei 49] differently

KITAWIDI av [kittawidin 115] differently

KITAWIDINTUN < 82 > [kitawidintun(sin) 99] to change (modify)

KITAWIDISKAI av [kittewidiskai 129] differently

KITAWIDS < 25> [kittawidin 115 VM] different, of another kind

KITS <18 > [kittan 55] other, another

KITTAN T Kits acc sg kittan 55

KITTANS T Kits acc pl Kkittans 27

KIZZIS nom plf <52 > [Kisses E 478] fur coat

KLADATS <25> [Klads drv + Maisats MK] flaky, laminar

KLADS <32> [klodas, kloti + klat + poktad MK] layer

KLAIWIJA <45> [Claywio E 375] flank (meat)

KLAIWS aj <26 > [Claywio E 375 VM] oblique (skew), skew, slanting

KLAKIS <41 > [Clokis E 655] a bear

KLAKSTA <46 > [Klexto E 333] besom, broom

KLANTAMAI T Klantitun, Klantitwei ps 1 pl klantemmai 29

KLANTAN < 35> [Klantitwei drv MK] oath

KLANTEWINGI av [Klantan drv] under oath

KLANTI <52 > [Klente E 673] cow

KLANTISENIS < 40 > [Klantitun drv MK] spell (incantation)

KLANTISNA < 46 > [Klantisnan 69 drv] reviling

KLANTISNAN T Klantisna acc klantisnan 69

KLANTITUN <136 > [klantiwuns 695 drv] to scold (miscall) smb, to revile
smb

KLANTITWEI <136 > [klantemmai 29 drv] to swear (take an oath)
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KLANTIWUNS T Klantitun pc pt ac klantiwuns 695

KLAPS ij [Klops DIA MK] bang! crack!

KILAPSS < 32> [Klops DIA MK] mince-meat ball

KLASTORAN < 35> [Klaschtor DIA MK] monastery

KLATTAI nom plm < 32 > [Clattoy E 292] burdock

KLAUSEIMAI T Klausitun ps 1 pl klausémai 29

KLAUSEITI T Klausitun ip 2 pI Klausieiti 89

KLAUSITUN < 134 > [klausiton 57] to listen, to obey

KLAUSIWENIKS < 32> [Klausiweniki 71 drv] confessor (priest)

KLAUSIWENIKU T Klausiweniks das Klausiweniki 71

KLAUSIWINGIN T Klausiwings acc sg klausiwingin 65

KLAUSIWINGIS m <40 > [Klausiwings 73] confessor (priest)

KLAUSIWUNS T Klausitun pc pt ac klausiuns 105

KLAUTALS < 32> [Klautun MK] key

KLAUTUN <144 > [Kliauti + kicaut + klucz MK] to lock

KLAUWIKS < 32> [Klatun + switch MK] switch (toggle)

KLINAN < 35> [Clenan E 194] granary

KLINIS nom pl f < 52 > [Clines E 336] bran

KLIPTAN < 35> [Kliptun drv MK] secret

KLIPTAUTWEI <143 > [Kliptan drv MK] to behave secretive

KILIPTAWA <45 > [Kliptun drv MK] hideout, shelter (cache), cache (shelter)

KLIPTINAN! av [Kliptins drv] classified!

KLIPTINNIS < 27 > [Kliptan drv MK] mysterious, cryptic

KLIPTINS aj < 25> [Kliptan drv MK] secret (hidden)

KLIPTINTUN < 82> [Kliptan drv] to keep secret

KLIPTUN <102 > [auklipts 123 drv] to hide

KLIPTUN SI <102 > [Kliptun drv] hide oneself

KLITS 7 <58 > [ClenanE 194 VM] garner (small granary with a dwelling store-
room)

KLUMPIS <40 > [Clumpis E 216] chair

KLUMSTINA T Klufnstintwei ps 3 klumstinai 119

KLUMSTINAITI T Klumstintwei ip 2 pl klumstinaitai 117

KLUMSTINTWEI < 82> [klumstinai 119 drv] to knock (at)

KLUPSTIS nom sgf <58 > [Klupstis E 140] knee

KNAISTIS f < 68 > [Knaistis E 36] fuse (for burning)
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KNEIPJA T Knéiptun ps 3 knicipe 107

KNEIPTUN <75 > [knigipe 107 drv] to draw (scoop up)

KNIPTWEI <89 > [Knipaw ON, kniéipe 107 VM] to be flooded, to be inundated
KNUPLOKS < 32> [Knuflok + Knobloch DIA + kiploks MK] garlic
KNUPS < 32> [DIA Knups MK] button, push-button, thumbtack
KODIKS < 32> [Kodex, -dizes, codex MK] codex

KOLAGI < 54> [Kollege MK] colleague man

KOLAGIJAN < 35> [Kollegium MK] board (committee)

KOLAGINI <50 > [Kolagi drv] colleague woman

KOMEDIJA <45 > [Komddie MK] comedy

KOMPLICITAN av [Komplicitun drv] complicatedly

KOMPLICITS < 69 > [Komplicitun drv, kompliziert MK] complicated
KOMPLICITUN < 138 > [komplizieren , komplicet MK] to complicate
KOMPONISTI < 52> [Komponists drv] composer woman
KOMPONISTS < 32> [composer MK] composer man
KONCERTAN < 35> [concert MK] concert

KONFESIONI < 52 > [Konfession MK] confessional denomination
KONFITIRI < 52> [Konfitiire + konfitury MK] confiture, jam (confiture)
KONFLIKTITWEI <138 > (sen acc) [MK konfliktieren] to feud (with)
KONFLIKTS < 32> [Konflikt MK] conflict

KONKRETAI av [Konkrets drv] concrete (specifically)

KONKRETS aj <25 > [konkret MK] concrete (specific)

KONKURENCI <52 > [Konkurrenz MK] competition
KONKURENTS < 56 > [Konkurrent MK] rival, competitor
KONKURSS < 32> [Konkurs MK] contest (competition)
KONTAINERIS <40 > [container MK] container, skip, dumpster
KONTAKTITWEI <138 > sen (acc) [Kontakts drv] to keep in touch with
KONTAKTS < 32> [Kontakt MK] contact

KOPIJA < 45> [Kopie MK] copy

KOPITUN <138 > [kopieren MK] to copy

KORALS < 32 > [Choral MK] Choral

KORS < 32> [Chor MK] choir

KOSMISKAS aj < 25> [Kosmus drv] cosmic, spatial (cosmic)
KOSMUS < 32> [cosmos MK] space (cosmos), cosmos

KRAGS <32> [Kragis E 400] jug (cruse), pitcher (jug)
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KRAISAWIZI <52> [craysewesen DK] hay oats

KRATSI <50> [Craysi E 275] piece of straw, stem (footstalk, scape)

KRAISS <32> [Crays E 289] hay

KRAKSTS <36> [Kraxtoye BiolikPregMem MK] edge, brim

KRAKTA <46> [Kracto E 744] black woodpecker

KRAMPTIS <40 > [Cramptis E 538] nail (iron nail)

KRAMS < 32> [Kram (Sachen) DIA MK] furniture

KRAMSTUN < 83 > [Cramptis E 538 VM] to chew

KRANS < 32> [Kran MK] crane (jenny)

KRANTS < 36 > [krantas + Kranz MK] coast, bank (waterside)

KRAUJA <46> [Crauyo E 160] blood

KRAUJAI T Krauja dat kracuwiey II 13

KRAUJAN T Krauja acc krawian 43

KRAUJAWIRPS < 32 > [Crauyawirps E 551] bleeder

KRAULI <52> [Krattun drv] load (lading, consignment)

KRAUSI nom sgf <50 > [Crausy E 617] pear-tree

KRAUSAS nom plf <50 > [Crausios E 618] pears

KRAUTUN <111> [krauti + kraut + kry¢ MK] to lade (stow, load), to load

KRAUWAN <35> [kriva + Kraitun drv MK] heap

KRAWATTI < 52 > [Krawatte MK] tie (necktie)

KREIWAKAULIN acc T Grawwi

KREIWS 4j <26 > [Greiwakaulin 101 VM] splay (skew-whiff)

KREKLIN #» <35> [Kraclan E 118] breast

KREPSI <52> [Krepsche DIA MK] shopping-bag, basket

KRIKAITAS nom pl f < 45 > [Crichaytos E 621] bitter plums

KRIKSTENIKS < 32 > [Crixtnix 111] baptizer

KRIKSTIJJA T Krikstitun ps 1 sg Crixtia 129

KRIKSTINA <45 > [Krixtieno E 741] earth-swallow

KRIKSTISENIN T Krikstisenis acc Crixtissennien 131

KRIKSTISENIS < 40 > [Crixtissennien 131 drv] baptism

KRIKSTISNA < 46 > [Crixtisna 6121] baptizing, christening

KRIKSTISNALAISKAS rnom sgm < 32> [Crixtisnalaiskas 17] baptizing
book

KRIKSTISNAN T Krikstisna acc crixtisnan 59 »

KRIKSTISNAS T Krikstisna gen Crixtisnas 111
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KRIKSTITI T Krikstitun ip 2 pl Crixteiti 59

KRIKSTITS T Krikstitun pc pt Pa crixteits 1T 11

KRIKSTITUN < 139 > [Crixtitwi 111] to baptize

KRIKSTWEI < 85> [Krixtieno E 741 VM] to shout emotionally
KRIKSTANAI T Krikstans nom pl/ m Crixtianai 87

KRIKSTANANS T Krikstans acc pl m Crixtianans 73
KRIKSTANIMANS T Krikstans dat pl Crixtianimans 123
KRIKSTANISKAN T Krikstaniskas acc sg Crixtianiskan 99 s
KRIKSTANISKAS gj nom sgm < 25 > [Cristianiskas 39] Christian
KRIKSTANISKU < 49 > [Crixtianiskun 121 drv] Christianity
KRIKSTANISKWAN T Krikstanisku 7o acc sg Crixtianiskun 121
KRIKST[&NISTA < 45 > [Cristionisto E 794] Christianity
KRIKSTANS < 32> [Crixtianai 87] Christian

KRIMINALISTS < 32 > [Kriminalist MK] criminalist
KRIMINALKODIKS < 32> [Kriminals + Kodiks MK] penal code
KRIMINALS aj <25 > [kriminal MK] criminal

KRIMMA < 45 > [Crymithen 1421 ON, krimeles JG] fungus, mushroom
KRISLIN 7 < 35> [Creslan E 217] armchair

KRISTU T Krists dat Christu 117

KRISTUN T Kristus acc Christon 45

KRISTUS nom sgm <42 > [Christs 59] Christ

KRITIKERINI <50 > [Kritikeris drv] critic woman
KRITIKERIS <40 > [Kritiker + Kritiki MK] critic man

KRITIKI <52> [Kritik MK] criticism

KRITISKAS aj nomsgm < 25 > [critically MK] critical
KRITIZITUN <139 > [kritisieren MK] to criticize

KRIWAITIS < 40 > [Criwayto DK] son of a Kriwe, subordinated Kriwe
KRIWWI <52 > [Criwe DK VM] Kriwes’ staff, staff of a mayor of a village
KRIWWIS < 52> [Criwe DK] Kriwe

KRONI < 52 > [Krone + kronis, kroon/i MK] crown

KRUGS < 32> [Krig (Gasstitte) DIA MK] inn

KRUMPSTIS £ < 58 > [Trumpstis E 361] poker (rake)
KRUMSTUS <43 > [Krumstus E 116] knuckle

KRUPEILI < 52 > [Trupeyle E 780] frog

KRUTWEI <113 > [krat 101] to fall
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KRUWIS <40 > [Kruwis E 167] fall (down), downfall

KU T Kas “instr.” sgn ko(desnimma) I 15

KUDEZNIMAI av [kodesnimma I 15] how often, so often as, as often

KUDS < 32> [Accodis E 214 MK] reek, fumes

KUGELIS <40 > [Kugis + ball MK] bullet (rifle bullet)

KUGGIS < 40 > [Kogge MK] ship (large)

KUGIS <40 > [Kugis E 426] bulb (bulge, knob)

KUILIS <40 > [Tuylis E 683] boar

KUJS < 32> [Cugis E 518] hammer

KUKARI < 52 > [Kukore E 348] kitchen, cooking wooman

KUKARIS < 40 > [Kukore E 348 VM] cook

KUKARISGARRA < 46 > [Kukari + Gara + Kiichenherd MK] kitchen-range

KUKS < 32> [Cucenbrast ON] devil

KUKS 4j <25 > [Cucan E 465] brownish, tawny

KULIKS < 32 > [Kuliks E 487] small pouch

KULIKS < 32 > [Kuliks E 487] purse, wallet

KULLIS <40 > [Kuliks E 487 VM] pouch

KULNS f <60 > [Kulnis E 143] ankle-bone

KULSI nom sgf <50 > [Culczi E 138] hip (haunch), thigh

KULTURI <52 > [Kultur MK] culture

KUMANDAN <35> [Kommando MK] command (order), detachment

KUMANDANTS <56> [Kommandant MK] commandant

KUMMETIS <40 > [Kumetis E 409] peasant

KUMMUNISMUS < 32 > [communism MK] communism

KUMMUNISTISKAS aj <25 > [Kummunists drv] communist

KUMMUNISTS < 32> [communist MK] communist

KUMPAN < 35> [kumpint 109 + sakumpt MK] hump (hunchback)

KUMPELIS < 40 > [Kampan + kuprelis, kupritis MK] humpback (person)

KUMPINA T Kampintun ps 3 kampinna 51

KUMPINTUN < 82 > [kumpint 109] push away, hinder

KUMPIS < 40 > [kumpis + kumpis, kap MK] ham

KUMPLE <53> [kumpint 109 MK] obstacle, hindrance

KUMPS aj < 26 > [etkimps 55 + kumpas + kumps MK] hooked (curved),
curved (nose)

KUMPS 4j <26 > [Kompan MK] humped
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KUMPTWEI <75 > [etkimps 55 MK] to hog the back, to hump
KUNEGIKS < 32> [Konegycke APN VM] prince
KUNKALIS < 32 > [Tunclis E 272] corn-cockle
KUNNEGINI <50 > [Kunnegs drv] queen

KUNNEGISTA <45 > [Kunnegs drv] Kingdom
KUNNEGS < 32 > [Konagis E 405] king
KUNNEGSGARBS < 32> [Konigsberg MK] Konigsberg
KUNSTA < 45> [Kunst, JB MK] art

KUNSTENIKS < 32> [Kunsta drv] artist

KUNSTISKAS aj <25> [Kunstadrv] artificial

KUNSTUN <76 > [kinti 103 drv] to protect, to look after
KONTE T Kanstun ps 3 kanti 103

KUNTIS f <58 > [Kuntis E 113] fist

KUPA < 45> [kopa, kapa MK] dune

KUPAS < 45 > [Kapes DIA MK] Curonian Spit

KUPENIKS < 32> [Kapeninker DIA MK] inhabitant of the dunes
KUPPULA < 45 > [koputa, cupola MK] cupola (dome)
KUPSINISKAS aj nom sgm <25 > [Kupsins drv] misty, nebulous
KUPSINS < 32> [Kupsins E 46] mist, brume

KUPSTAS < 32> [Keps(te - pl), Kupst DIA MK] stack (stook), shock (stack)
KORA T Kartun pt 3 kira 101

KURANS <32 > [Quran MK] Koran

KURINGIS aj <27 > [Kiris drv] honeycomb

KURIS <40 > [korys, kare MK] honeycomb

KURKA <45 > [Kurcho DK VM] (grain crops) sheaf
KURPELIS <40 > [Turpelis E 509] shoe-tree

KURPI <52 > [Kurpe E 500] shoe

KURPINS T Kurpi acc pl kurpins 41

KURPIS <40 > [kurpis E 519] log-bed under an anvil
KURSINI < 50 > [Kursis drv] Curonian woman

KURSIS < 40 > [kursis, kursis MK] Curonian man

KURSS < 32 > [course MK] course

KURSTWEI <99 > [Kurteiti 87 VM] grow deaf

KURTA < 46 > [Korto E 698] barrier (enclosure)

KURTEITI T Kurtitwei ip 2 pl kurteiti 87
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KURTITWEI <134 > [kurteiti 87 VM] to err, to be mistaken (wrong)

KURTS <32 > [Kurtis E 700] greyhound

KURTUN < 82> [kara 101 drv] to create

KURWAN T Cure which acc sg kurwan 89

KURWAS nomsgm < 32> [kurwis E 672] ox

KUSI nom sgf <51 > [Cosy E 96] windpipe

KUSISNA < 46 > [Kusitwei drv] cough

KUSITWEI <133 > [Cosy E 96 MK] to cough

KUSLAISIN T Kuslaisis acc kuslaisin 93

KUSLAISIS 7T Kussals ¢p <28 > [kuslaisin 93 drv] weaker

KUSSALS gen kuslas, aj <26 > [kuslaisin 93 drv] weak

KUSSIS <40 > [Tussis E 783] gnat (mosquito)

KUTE <53 > [Kote E 724] (jack)daw

KUZENS < 32> [Cousen + kuzyn MK] cousin

KWAI T Kas nom plm quai 37

KWAI T Kas nom sgf quai 119

KWAI ps 3 [quoi 47] wants

KWALI ps I sg [quoi 69] I want

KWALI ps 2 sg [Quoi 9] thou wantest

KWAITAI ps3 T Kwaitéi quoita 51

KWAITAIMAI T Kwaitai ps 1 pl quoitamai 55

KWAITEI T Kwaititun ps 3 quoité 57, BPT koyte

KWAITEITEI T Kwaititun ps 2 pl quoitéti 115

KWAITILAI T Kwaititun op (cn 3), op (cn 1, 2 sg) quoitijlai 117

KWAITILAISEI T Kwaitilai op (cn 2 sg) quoitilaisi 79

KWAITILITEI T Kwaititun op (cn 2 pl) quoitilaiti 117

KWAITIN T Kwaits acc quaitin 95

KWAITINGIS ajm < 27 > [(ni)quaitings 113] whimsical

KWAITISNA < 46 > [(labbai)quoitisnan 97] desire

KWAITISN A < 46 > [Kwaititun drv] wishes (compliments)

KWAITISNAN T Kwaitisna acc (labbai)quoitisnan 97

KWAITITUN <134 > [quoité 57 drv] to want

KWAITITUN <134 > [quoité 57 + wiinschen GKS] to wish smb smth (to
compliment)

KWAITS < 32 > [quaits 518] will (volition)
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KWEI [quei 75] where

KWEITATWEI <132 > [Kwistwei drv] to flower (to blow)

KWEITIKS < 32> [Kweitis dm] (small and nice) flower

KWEITIS <41 > [Kwistwei + kvietys MK] flower

KWIKI < 52> [Queke E 635] fence-pole

KWISTWEI < 104 > [kvitét + kvietys + kwi§¢ MK] to come into bloom, to

effloresce

K

>

K [ki] palatal k
KASI nomsgf <50 > [Kiosi E402] goblet

L

L [1], a palatal resonant, after which e is never written, however a is spelled instead
of e (see A)

LABAPADINGAUSNA < 45 > [labbapodingausnan 83 drv] benevolence
(benevolent inclination)

LABAPADINGAUSNAN T Labapadingausna acc labbapodingausnan 83

LABASEGISNA < 46 > [labbasegisnan 85 drv] beneficence

LABASEGISNAN T Labasegisna acc labbasegisnan 85

LABATINGINS T Labatings acc p/ labbatingins 97

LABATINGIS < 27 > [labbatingins 97 drv] haughty

LABBAI av [labbai 49] well

LABBAN T Labs acc labban 53u

LABBAN T Lab n (av) labban 29:s] good, well

LABBAN non <35> [Labbas 53 drv] Good, Well

LABBAN non < 35> [labban 83] goods (belonging)
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LABBANS T Labban acc pl labbans 41

LABBANS T Labs acc pl labbans 93

LABBAS T Labban no gen sg n Labbas 53

LABBAS T Labs gen labbas 35

LABBATA <46> [labbatingins 97 VM] pride

LABBISKU < 49 > [labbisku 852] kindness

LABINGIS gj <27 > [labbings 51] kind (good)

LABS aj <26 > [lab51] good

LADAI pi < 36 > [ice + ledai, lody MK] ice-cream

LADDASAPPAN < 35 > [Lads + Sappan + refrigerator, ledusskapis MK]
cooler, refrigerator

LADDINGIS aj <27 > [leddig DIA MK] single (unmarried), unmarried

LADS <36 > [Ladis E 56] ice

LAGZDE <53 > [Kellaxde E 423 VM] stick

LAGZDE <53> [Laxde E 607] hazel-bush

LAIDES TALS < 42 > [Talus E 207] dirt floor (Ioam floor)

LAIDIGELZA <45 > [Biigeleisen + gluddzelzs + zelazko MK] iron (smoothing-
iron)

LAIDILUBA < 45 > [Plittbrett MK] ironing-board

LAIDIS <41 > [Laydis E 25] clay (loam)

LAIDITUN <133 > [MK smoothes] to iron (to press)

LAIDS 4j <26 > [Laydis E 26 VM] slippery (glassy)

LAIKA T Laikatun ps 3 laiku 37

LAIKAITI T Laikatun ip 2 pl laikutei 87

LAIKAMAI T Laikatun ps I pl laikumai 29

LAIKASENIS < 40 > [Laikatun SIdrv] behaviour

LAIKATS T Laikatun pc pt pa laikuts 17

LAIKATUN <141 > [laikat 107] to carry out, to hold, — (per acc) to consider
smb, smth to be ...

LAIKATUN SI <141 > [laikytis, uzturéties, trzymac sie MK] to behave, —
pre_i (acc) [sich halten an, laikytis ko MK] to keep to, to stick to

LAIKNAN 7 <35> [Laygnan E 98] cheek

LAILINTAJA < 45 > [Lailintajs drv] torturer woman

LAILINTAJS < 32> [Lailintun drv] tormentor, torturer man

LAILINTUN < 82 > [Lailitwei MK | to torment, to torture, to thin smth
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LAILINTUN SI <82 > [Lailintun drv] to suffer

LAILISNA < 46 > [lailisnan 69 drv] torment

LAILISNAN T Lailisna acc lailisnan 69

LAILISNIKS < 32 > [Lailitwei drv] martyr

LAILITWEI <134 > [lailisnan 69 VM] to grow thinner, to torment oneself, to
be in torment

LAILS aj <26 > [lailisnan 69 VM] thin

LAIMAN < 35> [Laims drv] wealth

LAIMINTISKAI av [laimintiskai 45] plentifully

LAIMISKAI av [Laimiskai 41] plentifully

LAIMISKAN T Laimiskas acc laimiskan 119

LAIMISKAS aj nom sgm < 25> [laimiskan 119] plentiful, abundant

LAIMISKU < 49 > [Laimiskas drv] abundance

LAIMITWEI <134 > [laimiskan 119] to get rich

LAIMS gj <25 > [laeims 9] rich

LAIPINNA T Laipintwei pt I sg laipinna 105

LAIPINNUNS T Laipintwei pc pt AC laipinnons 67

LAIPINTWEI < 82 > [laipinna 105 drv] to order (command), to command

LAIPTA <46 > [Laipto E 248] plough-tail

LAISA <46 > [Layso E 27] alumina

LAISINIS <40 > [Laisa drv] lump, clod

LAISKAN T laiskas acc laisken 101

LAISKAS nomsgm < 36 > [(Crixti)Laiskas 111] book

LAISKEINS < 32> [Laiskas drv] bookshop

LAISTAN < 35> [Laistun MK] puity cement, lute

LAISTUN < 84 > [Laids MK] to putty, to lute, to daub

LAITAWA < 45> [Lietuva + Jatwa MK] Lithuania

LAITAWIBI <52 > [Laitawis drv] Lithuanian features

LAITAWINI <50 > [Laitawis drv] Lithuanian woman

LAITAWIS <40 > [Laitawa drv] Lithuanian man

LAITAWISKAN < 35 > [Laitawiskas + Litauisch MK] Lithuanian language

LAITAWISKAS aj nom sgm < 25> [Laitawa drv] Lithuanian

LAITIKS dm < 32> [Leitike APN VT] Lithuanian man dm

LAITIN » < 37 > [Laitian E 381] sausage

LAITUN <107 > [praliciton 75 drv] to pour
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LAIWAN < 35> [hlaiw + laivas + laiva MK] ship
LAIZITUN <138 > [pomeleis Gr VM] to lick

LAJJA < 45> [Sloyo E 379] tallow

LAKCIONI < 52> [lesson MK] lecture

LAKNA <46> [Lagno E 481] trousers

LAKTORS < 32> [lector MK] lecturer

LAKTS f <60 > [Lactye E 476] a short fur coat

LAMLAI T Lemtwei op (cn 3) lemlai 51

LAMMAN < 35> [Lamtun drv] crowbar, scrap-iron

LAMPI < 52> [lamp MK] lamp

LAMPIKA < 45> [lamp + lemputé MK] electric bulb
LAMSENIS < 40 > [Lamtun drv] collapse

LAMTUN <79 > [lembtwey I 5] to break

LANDAN acc sgf < 35 > [landan 83] nourishment, pabulum
LANDIMS gen landimmas aj <25 > [lindan 57 VM] glade attr
LANDIS <40 > [lindan 57 VM] clearing (glade), glade
LANGEWINGSKAI av [(uckce)langewingiskai 59] trustfully
LANGEWINGSKAN v [(uka)langewingiskan 73] trustfully
LANGINTUN < 82> [Langus drv] to lighten (case)
LANGISEILINGINS T Langiseilingis acc p/ Langiseilingins 17
LANGISEILINGIS < 27 > [Langiseilingins 17 drv] trustful
LANGISEILISKU < 49 > [Langiseiliskan 95 drv] trustfulness
LANGITWEI <139 > [langyti JB MK] float

LANGSTA <46 > [Lanxto E 213] window

LANGUS < 31> [Langiseiliskan 95 VM] light (not heavy)
LANIKS < 32> [Lonix E 671] bull

LANKINAN T Lankins aj acc Lankinan 29

LANKINS aj <26 > [Lankinan 29 drv] festive

LANKTS f <60 > [Lanctis E 360] oven prongs

LANKTUN <75> [perlankei 53 VM] to bend, to crook, to bow smth
LANKTUN SI <75 > [perlankei 53 VM] to bow i
LANZITWEI <136 > [Sinditwei MK] to lie (in bed etc.)
LAPA <45 > [lopa + lapa + fapa MK] paw

LAPEINS < 32> [Lappan + palapiné MK] arbour

LAPI <52> [Laps drv + lopé, lapa MK] torch
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LAPIWARTA <45 > [Lapiwarto E 212] wicket-gate

LAPKRUTIS <40> [lapkritis, listopad MK] November

LAPPAN < 35 > [Lapinis E 359 VM] leaf

LAPPAN < 35> [Lappan MK] sheet (of paper, metal)

LAPPI <52 > [Lape E 658] fox

LAPPINIS <40 > [Lapinis E 359] spoon

LAPRA < 45> [Lepra MK] leprosy

LAPROZS aj < 32> [lepros MK] leprous

LAPS < 32> [Lopis E 44] flame

LAPTA <46 > [Lopto E 548] spade

LARKI <52> [Lirche, lerche, larix MK] larch

LASA <46 > [lasas, lase, D MK] drop

LASASSA <45 > [Lalasso E 563] salmon

LASINTUN < 82 > [Lasa drv] to instill (a drop)

LASITWAN < 35> [Lasitwei drv] a drip (for instilling)

LASITWEI <134 > [Lasa drv, laséti, lasét] to drop (trickle), to trickle

LATERNI < 52 > [Laterne MK] lantern

LATTAKA <45 > [Lattako E 543] horseshoe

LATTAWA <45 > [Laitawa + Lietava, J a twa MK] Latvia

LATTAWIBI < 52 > [Lattawis drv] Latvian features

LATTAWINI < 50 > [Lattawis drv] Latvian woman

LATTAWIS < 40 > [Lattawa drv] Latvian man

LATTAWISKAN < 35 > [Lattawiskas + Lettisch MK] Latvian language

LATTAWISKAS' aj nom sgm <25 > [Lattawa drv] Latvian

LAUKAGERTA <45 > [Laucagerto E 768] partridge

LAUKAN T Lauks acc laukan 105 i3

LAUKINIKS < 32 > [Laukinikis E 407] landowner, landholder of the German
Order

LAUKITI T Laukitun ip 2 pl Laukijti 117

LAUKITUN < 139 > [laukit 69] to search, to look for

LAUKS <32> [laucks 10510] field

LAUKS aj <26 > [Laukappe ON VM] bright

LAUKSNAS rnom pl f < 46 > [Lauxnos E 4] constellations, stars

LAUKSNATS aj < 25> [Lauksnas drv] starry

LAUKSTITS aj [Lochstete ON VM] radiant
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LAUKSTITWEI <134 > [Lochstete ON VM] to beam, to glare

LAUMA < 45> [Laumygarbis ON VM] Lauma (Nymphe)

LAUSTINAITI SI T Laustintun si ip 2 pl laustineiti wans 97

LAUSTINGINS T Laustingis acc p! Laustingins 97 s

LAUSTINGINSNA <46 > [Laustingintun drv] restraining, taming, suppression

LAUSTINGINTUN < 82 > [Laustingis drv] to restrain, to tame, to quell

LAUSTINGIS aj <27 > [Laustingins 97s drv] humble

LAUSTINGISKU acc < 49 > [laustingiskan 973 drv] humility

LAUSTINSNA < 46 > [Laustintun drv] humiliation

LAUSTINTUN < 82 > [laustineiti wans 97 drv] to humiliate

LAUSTINTUN SI < 82 > [laustineiti wans 97 drv] to humiliate oneself

LAUTI <52> [lauta, Laute MK] lute (instrument)

LAUWS <32> [louwe MK] lion

LAZI < 45> [Loase E 493] blanket (coverlet)

LAZINNA T Lazintun pt 3 lasinna 113

LAZINNUNS T Lazina pc ptac lassinnuns 103

LAZINTUN < 82 > [lasinna 113 drv] to lay, to lay on (over)

LAZTA <46> [Lasto E 209, 492] bed

LAZTAN T Lazta acc lastan 81

LAZTWEI < 87 > [Lasto E 209, 492 MK] to lie down, to kip down

LICENTS <56 > [Lizent DIA MK] customs-house

LIDI <45> [Liede E 561] pike

LIGAN <35> [ligan 119] (judicial) court, (judicial) trial

LIGINTAJA < 52> [Ligintundrv] judge woman

LIGINTAJS < 32> [Ligintun drv] judge man

LIGINTINS aj < 25> [Ligintun drv] defendant

LIGINTUN < 82> [leygenton II 9] arrange (in the court)

LIGMENS < 61> [lygis, lygmens, limenis + kermens GIN] level

LIGU <44 > [Ligus drv MK] evenness, equality

LIGU av [Ligus drv] equivalently, evenly, equally

LIGUS ajnomsgm < 31> [Ligopanic ON VM] even (smooth), smooth (even),
equal

LIGUWA <45 > [Ligus drv MK] plain (even Earth surface), even surface

LIKKEWINGIS aj <27 > [Likkis drv] residual (remnant)

LIKKIS < 40 > [Paliktwei drv] remnant
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LIKTI <52 > [lickte Gr] candle, light (lamp)

LIKUTAN av [Likuts drv] few

LIKUTINSNA < 45> [Likutintun drv] derogation, underestimation

LIKUTINTUN < 82 > [Likuts drv] belittle, depreciate (derogate), underestimate

LIKUTKEKERS < 32 > [Lituckekers E 271] lentil

LIKUTS gj <25 > [Likuts 17] small

LIKWIDACIONI < 52> [Liquidation MK] liquidation

LIKWIDITUN <139 > [liquidieren MK] to liquidate

LIMATS T Lemtwei mod rel pt limauts 75

LINDA <46 > [lindan 57 VM] valley

LINDAN T Linda acc lindan 57

LINGA <46 > [Lingo E 447] stirrup

LINGASAITAN » < 35> [Largasaytan E 446] stirrups leather

LINGWISTIKI <52 > [Linguistik MK] linguistics

LINGWISTISKAS aj < 25> [Lingwists drv] linguistical

LINGWISTS < 32> [Linguist MK] linguist

LINI <52> [Lin DIA + lina, lynas Nx] rope (special)

LINIJA <45> [Linie MK] line (geometrical)

LINKIS < 40 > [Linktwei + kryptis MK] direction

LINKSNA < 46 > (prei acc) [Linktwei drv] inclination (for, to), leaning
(towards)

LINKTWEI <97 > [perlankei 53 MK] to bend i, — (prei acc) to incline (to)

LINKU av (gen) [Linkus drv] towards

LINKUNS pc <68 > prei (acc) [Linktwei + linkes MK] inclined (to)

LINKUS aj <30> prei (acc) [Ligus + linkui MK] inclinable (towards)

LINNAN » <35> [lino Gr VM] flax

LINS <36 > [Linis E 571] tench

LINS aj <26 > [léns +lefi MK] slow

LIPA <45> [Lipe E601, Lipa ON VM] lime tree, [liepa, liepu, lipiec MK] July

LIPINTUN < 82> prei (acc) [Liptwei drv] to stick (paste) to, to paste to

LIPTWEI <89 > prei (acc) [laipinna 105 VM] to stick (adhere) to

LISA <45> [LysoE 242] garden-bed

LISITES nom plf < 50 > [Lisytyos E 545] narrow stable box

LISKAS nomsgm <32 > [Liscis E 412] camp, encampment

LISLE <53 > [Listun MK] shaped (clay, stucco) model
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LISTI <52> [Liste MK] list

LISTUN <106 > [Layso E 27 MK] to model (in clay)

LISTWEI <100 > [Laids MK ] to slide, PAGAR LISTUN <100 > [begleiten
MK] to accompany

LISKI <52 > [Lischke DIA MK] basket

LITERARS aj <25 > [literarisch + literars MK] literary

LITERATS < 32> [Literat MK] man of letters

LITERATURI <52 > [Literatur MK] literature

LITS <26 > [lets, létas MK] cheap

LITTAN < 35 > [Litt DIA MK] counter (stall)

LITTERA < 45 > [litera + littera MK] letter

LITWEI <120 > [1I 13 MK praliten] flow

LIZJA T Liztwei ps 3 lise 107

LIZTWEI <75 > [lise 107 drv] to creep

LIZUNS T Liztwei pc pt ac lisuns 127

LOKALI < 52> [restaurants MK] restaurant (cookshop)

LOKATIWS < 32> [Lokativ MK] locative case

LOKOMOTIWI < 52> [Lokomotive MK] steam-engine

LOKOMOTWEDIKS < 32> [Lokomotivfithrer MK] engine-driver

LONDUNS <32> [London MK] London

LUBA <46 > [Lubbo E 206] board of a ceiling

LUBENIKS < 32> [Lubeniks 99] person (priest) uniting a couple in marriage

LUDINI nom sgf <50 > [Ludini E 186] housewife

LUDIS m <40 > [Ludis E 185] master of the house

LUGIS <40 > [Lugis E 341] cake

LUITNANTS <56 > [Leutnants MK] lieutenant

LUKS < 32> [Luk ON] Eik (Lyck)

LUKS m < 57 > [Luckis E 640] billet (firewood), chip (spill, splinter)

LUKUTTIS <40 > [Locutis E 562] bream

LULKI < 52> [Lullke DIA MK] tobacco-pipe

LUNKAN 7 <35> [Lunkan E 644] bast

LUNKI #nom sgf < 50 > [Lonki E 800] path

LUNKS m <57 > [Lunkis E 199] corner

LUSIS f <58 > [Luselauke ON VM] lynx

LUZIS <40 > [Luse DIA] break, breaking, fracture, refraction
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MADLA <45 > [Maddla 47] prayer, request

MADLAS T Madla nom pl madlas 5716

MADLI [madli 117 MK] ask

MADLI T Madlitun ps 1 sg madli 67

MADLI T Madlitun ps 3 madli 11721 madli 1172

MADLIKA dm < 45 > [madlikan 79 drv] small prayer
MADLIKAN T Madlika acc madlikan 79

MADLIMAI T Madlitun ps 1 pl madlimai 49:

MADLIN T Madla acc madlan 49 - madlin 492

MADLISNA <45 > [madlisna 93] praying, prayer

MADLITI T Madlitun ip 2 p! Madliti 1172

MADLITUN <138 > [madlitwei 57:s] pray, [madliton 1174] ask
MAGIJA <45 > [Magie MK] magic

MAGIKS <40 > [Magiker MK] wizard

MAGISKAI av < 25> [Magiskas drv] magically
MAGISKAS aj nom sgm <25 > [Magija + magically MK] magic(al)
MAGISTRAS nom sgm < 32> [Magister MK] master (a degree)
MAGS < 32> [Magen + maga MK] stomach

May T As encl obl maim 795 MK

MAIGA < 46 > [maiggun 101 drv] sleep

MAIGAN T Maiga acc maiggun 101

MAIGINTUN <82> [migtwei drv] tr to drowse

MAIJS < 32> [May MK] May

MAIM T As dat maim 79

MAINA < 46 > [Mainatun drv] exchange

MAINATUN <132 > [mainyti + mainit + mienia¢ MK] to exchange
MAISALI <52 > [Maysatun drv] mixture

MAISATS aj < 25> [Maysotan E 466 drv] motley, mixed
MAISATUN < 132 > [Maysotan E 466] to mix

MAISE T As (Majs) gen maisei 69

MAISS <36 > [moasis E 516] bellows

MAISTERIS < 40 > [Meister MK] master (dab hand)
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MAITAI T Maitatun ps 3 maita 103

MAITARS < 36 > [Maiters Gr] scoundrel, rascal
MAIZIS < 40 > [moasis E 261] barley

MAITASNA < 46 > [maitasnan 33] feeding
MAITATUN <132 > [maita 103 drv] to feed
MAITATUN SI <132 > [maitatunsin 87] to feed i

MAJA T Majs nom sg f maia 71

MAJASMU T Majs dat sg m maiasmu 67

MAJJAI T Majs dat sg / mayiey 11 13 1s

MAJJAN T Majs acc sg maian 41

MAJJANS T Majs acc pl maians 37

MAJS gen maise, pnpo I sg nom sgm <20 > [mais 75] my, mine
MAKS < 32> [Dantimax E 93] sheath

MALARAUSNA < 45> [Malarautun drv] painting
MALARAUTUN < 143 > [Malars MK] to paint (paintings)
MALARINI < 50 > [Malars drv] painter woman
MALARS < 32> [painter MK] painter man

MALDAI T Malds nom pl m Maldai 97

MALDAISIMANS T Maldaisis dat pl m maldaisimans 75
MALDAISIN T Maldaisis acc sg maldaisin 45
MALDAISINS T Maldaisis acc pl m maldaisins I 11
MALDAISIS < 40 > [maldaisimans 75 drv] pupil, younger
MALDAISIS T Malds cp maldaisin 45

MALDAISAI T Maldaisis nom pl m maldaisei 111
MALDANS T Malds acc pl maldans 85

MALDENIKS T Malniks Maldenikis E 189

MALDIN » <37> [Maldian E 438] foal

MALDS aj <26 > [Maldai 97 drv] young

MALDUNI <50 > [Maldanin 17 VM] youth (young people)
MALDUNIN T Maldani ace f Maldanin 17

MALDUNS < 32 > [Maldinin 17 MK] youth (young man)
MALKA <45 > [Malko Gr] firewood

MALKAN < 35 > [Malks drv] triffle(s), minnow
MALKIKS aj < 25> [Malks drv] tiny

MALKIS <40 > [Malkis E 579] smelt (sparling)
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MALKPENINGS < 32> [change MK] change (odd money), doit
MALKS aj <26 > [Malkis E 579 VM] petty

MALNIKAI T Malniks nom pl malnijkai 47

MALNIKAN T Malniks acc sg malnijkan 133

MALNIKANS T Malniks acc pl malnijkans 37

MALNIKAS T Malniks gen sg malnijkas 115

MALNIKIKAI T Malnikiks nom pl malnijkikai 11114
MALNIKIKAMANS T Malnikiks dat p! malnijkikamans 115s
MALNIKIKAN T Malnikiks acc sg malnijkikan 131
MALNIKIKANS T Malnikiks acc pl malnijkikans 111:s
MALNIKIKS < 32 > [malnijkiks 11521] baby
MALNIKISKAS aj nom sgm < 25> [Malniks drv] childlike, child attr
MALNIKISKU < 49 > [Malnikiskas drv] puerility, infantility
MALNIKISTA < 45> [Malniks drv] childhood
MALNIKS <32> [malnijks 115] kid (child)

MALNIKU T Malniks dat sg Malniku 131

MALTUN < 82 > [malunis E 316 VM] to mill (grind)
MALUNAKELIN » <35> [Maluakela™ E 321] mill-wheel
MALUNASTABS < 32 > [Malunasta™ E 319] millstone
MALUNS < 32 > [mark universities E 316] mill
MANDIWELIS < 40 > [Mandiwelis E 318] millstone handle
MANGA < 45> [Manga Gr] whore

MANGAS T Manga gen Mangos Gr

MANS T Mes acc mans 33

MANTA < 45> [Monte APN + manta MK] treasure
MANTELS < 32> [Mantel MK] coat

MAPPI < 52 > [Mappe MK] bag (portfolio)

MARANGAN n < 35> [Morungen ON VM] Morag (Mohrungen)
MARGS < 32 > [Moargis E 239] acre (a measure)

MARIJA < 45> [Marian 41] Maria

MARKS < 32> [Marx 111] Marcus

MARKS aj <25 > [Markelauke ON VM] wet

MARRI nom sgf <50 > [Mary E 65] bay

MARSS < 32> [Marsch MK] (musical) march

MARTI < 51> [Martin 107 drv] daughter-in-law, bride
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MARTIN T Marti acc Martin 107

MARTS < 32> [March MK] March

MASINI < 52> [Maschine MK] machine

MASINISPLINTI < 52> [Maschinengewehr MK] machine-gun

MASINISPLINTISTS < 32 > [Masinisplinti + kaemista MK] machine-
gunner

MATEMATIKERIS < 40 > [Mathematiker + Predickerins 17 MK]
mathematician

MATEMATIKI < 52 > [Mathematik MK] mathematics

MATEMATISKAS aj < 25> [Matematiki drv] mathematical

MATROZI < 54 > [Matrose MK] mariner

MATS < 32 > [mattei 115 VM] measure, scale, degree (scale), quantity, size

MATTAI “loc” sg(av) [(en)mattei 115] on a scale

MAZGENA < 45> [Mulgeno E 74] brain

MAZIKS aj < 25> [massais 115 + magiukas MK] tiny

MAZILAI T Mazitwei cn 3 musilai 121

MAZINGI av [musingin 71] possible

MAZINGIS aj <27 > [musingin 71] possible

MAZINGISKU aj <49 > [Mazingis drv] possibility

MAZITWEI <137 > [musilai 121 drv] to can, to be able, to be possible

MAZUKKA < 45> [Mosuco E 662] weasel

MAZZAIS av [massais 115] less

MAZZAN av [massais 115 + likuts MK] less

MAZZI T Mazitwei id ps 1 sg massi 45, id ps 2 sg massi 79, id ps 3 massi 17

MAZZIMAI T Mazitwei id ps 1 pl massimai 91

MECENINI < 50 > [Mecéns drv] Maecenas woman

MECENS < 32> [Maezen MK] Maecenas man

MEDDIN #» < 37 > [median E 586] forest

MEDDU # <44 > [Meddo E 391] honey

MEDENIKS < 32 > [Medenixtaurw a E 766 VM] woodman

MEDENIKS TATTARWAS rnom sgm < 36 > [Medenixtaurw a E 766)
capercaillie

MEDICINI < 52> [medicine MK] medicine

MEDINITI < 52 > [Medinice E 357] copper basin (a dish)

MEDIS < 38 > [Medies E 696] hunter
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MEAANI < 52> [Medione E 699] hunt(ing)

MEKANIKI < 52 > [Mechanik MK] mechanics
MEKANISKAS aj nom sgm <25 > [mechanisch MK] mechanical
MEKANISMUS < 32 > [Mechanismus MK] mechanism
MELATTA <45 > [Melato E 743] green woodpecker

MELDI < 45 > [Mealde E 52] lightning

MEN T As acc mien 27

MENNEI T As dat mennei 41

MENSA nom sgf < 45 > [Menso E 374] meat

MENSA nom sgf <45 > [mensa 101 ] body (meat), meat (body)
MENSAN T Mensa acc sg mensan 10115

MENSAS T Mensa gen sg mensas 45

MENSUN T Mensa gen pl menschon 19

MENTIMAI T Mentitun ps I p/ méntimai 29

MENTITUN <138 > [mentimai 29 drv] to lie (deceive)
MERGA <46 > [Mergo E 192] girl (maiden)

MERGA < 46 > [Mergu 67] maid, maidservant

MERGAMANS T Merga dat pl Mergimans

MERGAN T Merga acc sg Mérgan 35

MERGIKA dm < 45 > [Mergo E 192 + bratrikai 89] (small) girl
MERGISTA < 45> [Merga + Gennista + mergysté MK] maidenhood
MERGUZZI <52 > [merguss Gr] farm servant, maid
MERSITUN < 134 > [merié¢i MK] to forget (to have no reminiscence of)
MES pn I nom pl < 6 > [mes 291] we

MESTUN < 72> [pomests 105 VM] to throw

METITUN <134 > [Mestun drv] to throw about (around)
METRAS nomsgm < 32> [Meter MK] metre

METSIMTAN < 35 > [Jahrhundert + gadsimts MK] century
METTAN » <35> [Mettan E 12] year

MIGITWEI <136 > [ismige 101 drv] to sleep

MIGLA < 46 > [migla + migla + mgta MK] twilight
MIGRACIONI < 52 > [migration MK] migration

MIGTWEI <125 > [enmigguns 81 + Gr meicte] to doze (drowse)
MIKSA < 47 > [Miksitwei drv + miksa MK] stutterer (stammerer)
MIKSI < 52 > [Miksis drv] German woman
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MIKSINTUN < 82 > [Miksis drv] to germanize

MIKSIS < 40 > [Mixkai 17 VM] German man

MIKSISKAI av [Mixkai 17] in German

MIKSISKAN < 35 > [Miksiskas + German MK] German language
MIKSISKAS aj nom sgm <25 > [Mixkai 17 VM] German
MIKSITWEI <134 > [Mixkai 17 + mikséti + niemy, Niemiec MK] to stutter
MIKSKATAUTA < 45 > [Miksis + Tauta + Germany MK] Germany
MIKSKAI T Miksiskai

MIKSKIBI < 52 > [Mikskai + Mikskatauta MK] German features
MILAI T Milit ps 3 mile 37

MILAI T Mils nom pl milai 89

MILAS T Mils gen sg m mijlas 109, nom pl f Mijlas 1139

MILI <52 > [mijlin 125 drv] love

MILIARDARS < 32 > [Milliardir + Milionars MK] billionaire
MILIARDI crd <52 > [Milliarde MK] billion

MILIARDINS ord < 25> [Miliardi drv] billionth

MILICI <52 > [Miliz MK] militia

MILIN T Mili acc/ mijlin 125

MILIN 7 <35> [mijlan 115 ] love

MILIN T Mils acc sg milan 79

MILIN T Mils 7 (av) [mijlan 27] amiably (with love)

MILINAN < 35> [milinan 103] blot, spot (stain)

MILINGIS aj <27 > [milings (sanfi, angenehm) DIA MK] tender (gentle)
MILINI <52 > [Melne E 161] bruise

MILINS aj <25 > [milinan 103 VM] dirty

MILIONARS < 32 > [Millionir MK] millionaire

MILIONINS ord < 25> [Milions drv] millionth

MILIONS crd < 32> [Million MK] million

MILIS av cp [mijls 89] rather (than), more kindly

MILIS T Militun ip 2 sg Mijlis 97

MILITAI T Militun pc pt pa nom pl m milijtai 131

MILITANTS <56 > [Miliz + orkestrants + militant MK] volunteer (a militant)
MILITARS < 32> [Militir MK] military man

MILITI T Milis, Militun ip 2 p/ milijti 103,

MILITUN <137 > [milijt 291] to love
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MILIWUNS T Militun pc pt ac nom sg m milijuns 103,

MILLIN < 35> [milan E 455] rough woollen cloth

MILS 4 <25 > [mijls 49] lovely, beloved, dear (beloved)

MILTAN »n <35> [Meltan E 335] meal (flour), flour (meal)

MIMELI < 52 > [Memel MK Kestutis Demereckas] Memel

MIMS aj <26 > [méms, Mémele, Nemunas/Memel? niemy MK] mute, dumb

MINIKS < 32 > [mynix E 511] tanner (currier)

MINIKS < 32> [Menig E 8] moon

MINISNA < 46 > [minisnan II 15 drv] memory

MINISNAN T Minisna acc minisnan II 15

MINISTERIJAN < 35> [Ministerium MK] ministry

MINISTERIS < 40 > [Minister MK] minister

MINISTERIWAITIN n <37 > [Ministeris + Waitin MK] Council of Ministers

MINITUN <139 > [menisnan I 15] to remember (retain), to have in mind

MINKSTAS aj <26 > [minkstas + miksts + soft MK] soft

MINKUS < 32> [mynkus Gr] monk

MINSAWI < 52> [Mynsowe E 364] basin (dish)

MINSA <45 > [Mynsowe E 364, refectory VM] dining-table

MINSS < 61> [Menig E 8 MK] month

MINUS [minus MK] minus

MINUSAN < 35> [Minus MK] minus

MINUTI < 52> [Minute MK] minute

MIRITWEL 1<138> [mierzy¢, mérit VM MK] to measure

MIRITWEL 2 <138 > [ermirit 69 VM] to think, to be of opinion, to guess

MIRKLINI < 52 > [Mercline E 48] mildew (blight)

MIRSTUN < 98 > [pamirsti + + Mersitun MK aizmirst] to forget (often,
various things)

MIS MIS ij [mis DIA MK] (call of a cat)

MISTAN » <35> [Mestan E 796] city

MISTERIJAN < 35> [Mysterium MK] mystery

MISTIKERINI < 50 > [Mistikeris drv] mystic woman

MISTIKERIS < 40 > [Mystiker MK] mystic man

MISTIKI < 52> [Mystik MK] mystique

MISTISKAS aj nom sgm < 25> [mystisch MK] mystic

MISTRAN T Muck-race acc Mistran 91
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MISTRAS rnom sgm < 32> [Mistran 91] (Great) Master, prince, leader

MISMASS < 32> [mixing machine GIN] vegetable salad, jumble (muddle),
muddle

MITIS <40 > [Metis E 166] a throw

MIZALS < 36 > [Miztwei drv + mizali MK] urine

MIZTWEI < 89 > [my#ti + mizt + miazga MK] to urinate

MONSTERISKAS aj <25 > [Monstran drv] enormous, savage

MONSTRAN < 35> [Monstrum MK] monster

MORALI < 52> [Moral MK] morality, moral (morality)

MORALISKAS aj nomsgm < 25> [Morali drv] moral

MORFOLOGIJA < 45 > [Morphologie MK] morphology

MORFOLOGISKAS aj <25 > [MK] morphologic

MOTORKELIN < 35> [Motors + Kellin MK] motorcycle

MOTORS < 32> [engine MK] engine

MUISESAN T Miuisess acc muisieson 69

MUISESS ajcp T Debiks < 25> [muisieson 69] bigger, larger

MUISESINTUN < 82 > [Miuisess drv] to increase

MUISISKAN av [Muisess MK] mostly

MUISISKU < 49 > [Muisess MK] majority

MUKI < 52> [Moke E 265] poppy

MUKINNA T Makint ps 3 mukinna 49,

MUKINNAITI T Makint ip 2 pl mukinaiti 59

MUKINNEWAUSNA < 45 > [Mukinnewautwei drv] being engaged as a
teacher

MUKINNEWAUTWEI < 143 > [weydikausnan II 5 + mokytojauti MK] to
be engaged as a teacher

MUKINNEWI < 50 > [Mukinnewis drv] schoolmistress

MUKINNEWINGINS T Mukinnewingis acc pl

MUKINNEWINGIS T Mukinnewis

MUKINNEWINS T Mukinnewis acc p! mukinnewins 89

MUKINNEWIS <40 > [Mukinewis 87s] teacher

MUKINNIMAI T Mukintun ps 1 pl mukinnimai 29

MUKINNUNS T Mukintun pc pt ac mukinnons 121

MUKINSEI SI T Mukintun si op r mukinsusin 97,

MUKINSNA < 45> [mukinsnan 85 drv] teaching
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MUKINSNAN T Mukinsna acc mukinsnan 85

MUKINTS T Mukintun pc pt pa mukints 49

MUKINTUN <82 > [mukint 65] to teach

MUKINTUN SI < 82 > [mukint 65 drv] to learn

MUKITUN < 136 > [wyssen mukis I 9 + mokéti + macet VM] to wit
(understand), to know (how)

MURRAUTWEI < 143 > [murrawuns 69 drv] to murmur

MURRAWINGIS aj < 27 > [Murrautwei drv] peevish, grumbling

MURRAWUNS T Murrautwei pc pt ac murrawuns 69

MURS < 32> [mir, maras MK] brickwork, masonry

MUSA.1 < 45> [musoE 782] fly (an insect)

MUSA.2 <45> [Moazo E 178] aunt

MUSAINS aj <25> [Mussan + Geltains MK] mossy

MUSLIN » <35> [mosla Gr] glue

MUSLINTUN < 82 > [Maslin drv] to paste (glue), to gum (glue)

MUSSAN <35> [musos, mech MK] moss

MUSSITS aj <25> [Ebmussitwei drv] moss-grown

MUTERISTA < 45> [Cristionisto E 794 + motinysté] motherhood

MUTI <66 > [Mothe E 170] mother

MUTIN T Mati acc / Matien 29

MUTISKERMENS <61 > [Miti + Kérmens + Mutterleib MK] womb, venter

MUTUN < 113 > [aumaisnan drv] to wash

MUZEJAN < 35> [museum MK] museum

MUZIKANTI < 50 > [Muzikants drv] musician woman

MUZIKANTS < 56 > [musikant MK] musician man

MUZIKI < 52> [music MK] music

MUZIKITWEI <139 > [musizieren + muzicét, muzikuoti MK] to play music

N

NA prp acc [(seggit)na 39] on, upon
NA AUSAUTIN [Ausauts + auf Borg MK] on loan
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NABBIS <40 > [Nabis E 123] navel

NABBIS <40 > [Nabis E 297] hub (nave), nave (hub)

NABETTA <45 > [Nawetto E 323] hub-shaft

NABUWIS <40 > [Aufbau + virsbave + antstatas MK] superstructure, additional
storey

NADASNA <46 > [Nadatun drv] proposal

NADATUN <118 > [anbieten + piedavat + Datwei MK] to propose

NADILI <52 > [Nadele E 17] Sunday

NADIRISNA < 46> (kirsa acc) [Nadiritwei drv] supervision, surveillance,
watchout

NADIRITAJS < 32> [Nadiritwei drv] warder, supervisor

NADIRITWEI < 134> (kirsa acc) [Diritwei + look up MK] to supervise

NADRUWISNA <46 > [nadruwisnan 63 drv] hope

NADRUWISNAN T Nadruwisna acc nadruwisnan 63

NADRUWITWEI < 134 > (na acc) [Nadruwisna MK] to hope (for)

NADWESTWEI <79 > [nadewisin 89 VM, MK] to sigh

NAFTA <45 > [Nafta MK] oil (petroleum), petroleum

NAFTAS gen attr petroleum attr

NAGE <53 > [gnawE 145] leg

NAGEPIRSTIS <40 > [Nagepristis E 149] toe

NAGNAN 7 < 35> [Nognan E 498] leather

NAGS <36 > [Nagis E 371] flint

NAGS aj <26 > [Nognan E 498 VM] naked

NAGUTIS <40 > [Nagotis E 349] cauldron with legs

NAGUTTIS <40 > [Nagutis E 117] fingernail

NAIKINTUN < 82 > [Niktwei drv MK] liquidate, abolish, cancel

NAKTAUTWEI <143 > [Nakts drv MK] to spend the night, to stay overnight

NAKTIN T Naktis acc nacktin 81

NAKTS 7 <58 > [nackt Gr] night

NALAZINTUN < 82 > [Lazintun present drv] to impose, to superimpose, to
put upon

NAMS < 36 > [namas + nams MK] Chamber (an institution)

NAREWINGIS aj <27 > [Narsdrv] brave, courageous

NARRIKIS < 41 > [Naricie E 664] polecat

NARS < 32 > [Narioth + noras, narsa + nrav MK] courage
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NASEILAS T Naseilis gen Naseilis I 11

NASEILIN T Naseilis acc naseilen 7

NASEILIS <40 > [NaseilisI 11 drv] spirit (ghost), ghost

NASI <50 > [Nozy E 85] nose

NASIPRALI nom sgf <52 > [Noseproly E 86] nostril
NATALLIS <40 > [Talus E 207 VM + nadewisin 89 MK] ceiling
NATS f <58 > [Noatis E 291] nettle

NAUDA < 46 > [nauda + nauda MK] income, profit(s)
NAUDINGIS < 27 > [nauda drv] profitable, lucrative
NAUJORKS <32> [New York, Nowy Jork MK] New York
NAUNAGIMMUNS pc ptac < 68 > [naunagemmans 131] a newborn
NAUNAGIMTAN T Naunagimts acc naunagimton 115
NAUNAGIMTS pc pt pa T Naunagimmuns

NAUNAN T Nauns acc nawnan 65

NAUNINGIS m < 40 > [naunings 87] beginner

NAUNS 4 <26 > [nauns 63] new

NAUTEI T Naits dat sg/ nautei 29

NAUTIN T Naits acc sg nautin 91

NAUTINS T Naits acc pl nautins 31

NAUTS f < 58 > [nautei 29 drv] trouble (misery)
NAWAPRUSISKAN < 35> [Prusiskan + Naws MK] Neoprussian language
NAWS aj <25> [nawans113] new

NAWS f <58 > [NovisE 151] corpse

NAWWAN T Naws ajn nawans I 13

NAWWANIN T NAWAN pnl neuwenen II 13

NAWWIBI <52> [Pilnibi MK] new moon

NAWWINISKU < 49 > [Naws drv MK] novelty, innovation, news
NEGGI [neggi 31] nor, neither, NEGGL..., NEGGL... neither..., nor...
NEIKAUSNA < 46 > [Neikautwei drv] promenade, walk
NEIKAUTWEI <144 > [neikaut 65] to (take a) walk
NEPUTINI <50 > [Nepits MK] granddaughter, grandchild
NEPUTS <57 > [JBMK] grandson, grandchild

NERSTWEI <76 > [ernertimai 31 MK] to be angry, to rage
NERTES T Nerti gen sg nierties 115

NERTI <50 > [nierties 115 drv] anger
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NERTIN T Nerti acc sg nertien 39

NERTINGIS aj <27 > [Nerti drv] angry

NEUTRALITATI < 52> [Neutralitit MK] neutrality
NEUTRALIZITUN <139 > [neutralisieren MK] to neutralize
NEUTRALS aj <25 > [neutral MK] neutral

NEUTRAN < 35 > [Neutrum MK] neuter gender
NEWINADESIMT crd [Ainadesimt, Newinei MK] nineteen
NEWINADESIMTS ord <26 > [Newinadesimt drv] nineteenth
NEWINDESIMTS < 58> [Newinei MK] ninety
NEWINDESIMTS ord <26 > [Newindesimts drv] ninetieth
NEWINEI crd < 27 > [Newints 35 + nine + devyni MK] nine
NEWINEREI (+ pl tantum) < 27 > [devyneri MK] nine (+ pl tantum)
NEWINEREI < 27 > [Newinerei + dziewiecioro MK] nine (as a group)
NEWINERINSUN [TN MK dangonsuen] to nine, nine persons together
NEWINETA <45 > [Warto E 210 + devynetas MK] nine of, of nine...
NEWINSIMTA [Warto E 210, Newineta MK] nine hundreds
NEWINSIMTS ord < 26 > [Newinsimta drv] nine hundredth
NEWINTS ord <26 > [Newints 35] ninth

NI [ni 29] no, not

NI ANGA [chyba nie MK] hardly (doubtfully)

NIAINA T Niains niaina 61,

NIAINAN T Niains acc niainan 71,

NIAINESE T Niains gen neainessa 55,

NIAINS nom sgm < 21> [niains 109] no one, not any, none
NIAINUNTAN T Niainunts acc niainonton 55

NIAINUNTS pnm, £ <19 > [niainonts 103] nobody
NIAUBILINTS pc <29 > [gen niaubillintis 125] speechless, dumb (thing)
NIAUMADLIMINAI av [Niaumadlimins drv GIN] inexorably
NIAUMADLIMINS aj < 25> [Aumadlitun drv GIN] inexorable
NIAUMENEWINGIS aj < 27 > [Aumenewingis drv] unconscious
NIAUMENEWINGISKU < 49 > [Aumenewingisku drv] unconsciousness
NIBLANDEWINGI av [Blandewingi drv] unerringly
NIBLANDEWINGIS aj <27 > [Blandewingis drv] infallible, unerring
NIDEIWISKU < 49 > [nideiwiskan 29 drv] atheism, godlessness
NIDINKAWINGIS aj < 27 > [Dinkawingis drv] ungrateful
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NIDINKAWINGISKU < 49 > [Dinkawingisku drv] ingratitude

NIDROWIN T Nidrawis acc nidruwien 55

NIDRUWINGEI T Nidruwings nom pl m nidruwingi 101

NIDRUWINGIN T Nidruwings gen pl nidruwingin 121

NIDRUWINGIS aj <27 > [nidruwingi 101 drv] irreligious, infidel

NIDRUWINTIN T Nidruwints acc nidruwintin 119

NIDRUWINTS T Druwét pepsac <29 > [nidruwintin 119 drv] unbelieving,
irreligious, infidel

NIDRUWIS < 40 > [nidruwien 55 drv] infidelity

NI ENBANDAN [ni enbandan 27] useless, vainly

NIENIMMEWINGIS o < 27 > [Enimmewingis drv] inadmissible,
unacceptable

NIETNISTIS < 58> [nicteistis 115 drv] disgrace, disfavour

NIETNISTIS T Nietnistis gen f nieteistis 115

NIETRAWINGIS aj <27 > [Etratwingis drv] irresponsible, unaccountable

NIETRAWINGISKU < 49 > [Nietratwingis drv] irresponsibility

NIETTREPEWINGIS aj < 49 > [Ettruptwei drv GIN] incessant

NIETTREPEWINGISKU < 49 > [Niettrepewingis drv] incessantness

NIGGEISTAI av [Géistun drv + nelauktai MK] unexpectedly, suddenly

NIGGEISTAS aj [Geistun drv + niespodziewany MK] unexpected, sudden

NIGIDINGIS 4 < 27 > [nigidings 69] shameless

NIJAU [neaw BPT] no more

NIKA pnn <9 > [Ni+ KaMK] nothing

NIKAI ¢jcp [nikai49] than

NIKANKSTS 4j <25 > [nikanxts 69] indecent

NIKEWINGIS aj < 27 > [Niktwei drv] ruinous, disastrous, pernicious,
calamitous

NIKLAUKAI < 32> [Nicklawken ON] Mikolajki (Nikolaiken)

NIKSNA < 45> [Niktwei drv] ruin (bane), decline, perdition

NIKTWEI <97 > [nykti + + nikna¢ MK nikt] to decline (perish), to perish

NIKWEI [niquei 65] nowhere

NIKWEIGI [niqueigi 107] never, nowhere

NIPAUSISKAS aj nom sgm < 25> [Pausan MK] impartial

NIPAUSISKU < 49 > [Nipausiskas drv] impartiality

NIPAGATTAWINTS pc pt pa < 69 > [nipogattawints 77] unprepared
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NIPAKLUSMINGIS aj < 27 > [nipoklusmings 67] disobedient
NIPEISALINGIS aj <27 > [Peisalingis drv] illiterate
NIPEISALINGISKU < 49 > [Peisalisku drv] illiteracy
NIPERLANKSNA < 46> (ezze acc) [Perlanksna drv] independence (from)
NIPERLANKUS aj <31 > (ezze acc) [Perlankus drv] independently (from)
NIRINKAWINGIS aj <27 > [Rinkautwei drv MK] unpretentious
NIRINKAWINGISKU < 49 > [Rinkawingis drv] unpretentiousness
NIRTAJS < 32> [Nirtwei drv] diver

NIRTWEI < 97 > [nirti, nirt, nurza¢ MK] to dive, to dip (dive)
NISATAUSNA <46> [Nisatautwei drv] lack, shortage
NISATAUTWEI <143> [Satautwei drv MK] to lack
NISATWINEWINGIS <27> [Satwintun drv] insatiable
NISATWINISKU <49> [Nisatwins drv] insufficiency

NISATWINS <25> [Satwins drv] insufficient

NISKISTISKU < 49 > [Skistisku + nideiwiskan 29 MK] dirt
NISTANINTS <29 > [Statwei drv] uninterrupted, sustained
NIWINUTAN T Niwints acc niwiniton 43

NIWINUTISKU < 49 > [niwinatiskau 43 drv] innocence
NIWINUTS aj <69 > [niwiniton 43 drv] innocent

NO prp acc [no 17] on, upon

NOBUWIS <40 > [Stock + Aufstockung, Aufbau + Riklis MK] storey
NODA < 45> [démesys + uz-maniba, Auf-merksamkeit MK] attention
NODEWINGI av [Noda drv] attentively

NODEWINGIS aj <27 > [Nodadrv] attentive

NODWISIN T Nodvisis acc sg nadewisin 89

NODWISIS < 40 > [nadewisin 89 drv] sigh

NOLINGA <45 > [Nolingo E 453] rein

NOMADS < 32> [Nomade MK] nomad

NOMAITS < 32 > [Nomaytis E 684] fatling hog (pig)
NOMINATIWS < 32> [Nominativ MK] nominative case
NOPALIS <40> [Au-paltwei + Angriff, napas¢ MK] attack, assault, paroxysm
NOPEISAN <35> [Uzrasas, uzraksts, napis drv] inscription
NOPLASS < 32> [Noploz E 396] mangle

NOSEILANIKS < 32> [clergyman MK] priest

NOSEILAS T Noseilis gen Noseilis 109
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NOSEILAWINGISKAN T Noseilawingiskas aj acc Noseilewingiskan 123
NOSEILAWINGISKAS ajnomsgm < 25> [Noseilewingiskan 123] spiritual
NOSEILIN T Noseilis acc Noseilien 41

NOSEILIS T Naseilis

NOWAITESNA < 45 > [Nowaitetun drv] calumniation
NOWAITETUN <131 > [nowaitiauns 69] to calumniate
NOWAITETWEI <131 > [nowaitiauns 69] to slander (by gossip)
NOWAITEWINGIS <27> [Nowaitetwei drv] slanderous
NOWAITEWUNS T Nowaitetun pc pt ac nom sg m nowaitiauns 69

NU [na, nu, nti(n), ni, nun MK] now (well)

NUDELIS pl <52 > [Nudeln, niideles MK] noodles

NUMANS T Mes dat pl noumans 4910

NOUMAS T Mes dat pl noimas 39

NUMMERI <52> [Nummer MK] number (issue, sign), issue (of a periodical)
NURTWE <53 > [Nurtue E 479] shirt

NUSA T Nass pn po 1 pl nom sg f nousa 55

NUSAN T Mes gen Nousan 131

NUSAN T Nass acc sg Nusan 19

NUSANS T Nass acc pl nousons 31

NUSESMU T Nasmu notsesmu 31

NUSKILS [nuskils E 299] tyre (of a wheel)

NOUSMU T Nass dat sgm nousmu 35

NUSS pnpo 1 pl nomsgm <18 > [nousa 55] our

NUSUN T Mes gen nusun17

NUWEMBERIS < 40 > [November MK] November

N

>
N [ni] palatal n
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O

O [o], a short o, which occurs only in internationalisms and is pronounced as a (cf.
A)

6 [0, o], along always accented vowel; in borrowings it draws an accent on itself

O [083] oh

OAZI <52 > [Oase MK] oasis

OBJAKTAN < 35> [object MK] object

OBJAKTISKAS aj <25 > [Objaktan drv] object attr

OBJAKTIWS aj <25 > [Objaktan + Subjekiiws MK] objective

OBJAKTIWS < 32> [objective MK] objective

OCEANS < 32> [ocean MK] ocean

O HOHO [hoho MBS] oh

OKUPACIONI < 52 > [Okkupation MK] occupation (of a territory)

OKUPACIONISKAS aj nom sgm <25 > [Okupacioni drv] occupation attr

OKUPANTI < 50 > [Okupants drv] invader (occupant) woman

OKUPANTS < 56 > [Okkupant MK] invader (occupant) man

OKUPATUN <131 > [okkupieren + Okupants MK] to occupy (invade)

OLIWA <45> [Olive + oliva MK] olive no

OLIWISKAI ZALLIS adj <27> [olivgriin MK] olive (colour) adj

OPERETI < 52> [Operette MK] musical, operetta

OPERI <52 > [Oper MK] opera

OPOZICIONI < 52 > [Opposition MK] opposition

ORANZINS adj <25> [orange MK] orange

ORGANIZACIONI < 52 > [Organisation MK] organization

ORGANIZITUN <139 > [organisieren MK] to organize

ORKESTRAN < 35> [Orchester MK] orchestra

ORKESTRANTI <50 > [Orkestran + Muzikanti MK] orchestral player woman

ORKESTRANTS <56 > [Orkestran + Muzikants MK] orchestral player man

OSNA < 45> [Ostun drv] nose (flair)

OSTUN < T7 > [uosti + east + b-ada¢ MK] to smell (sniff), to nose (sniff), to

scent (sniff)
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P

Pa prp dat [po41] under

Pa prp acc [po 83] after T PAS

Pa prp acc [po99] after (in accordance with), in accordance with

PAANTRINSENIS < 40 > [Paantrintun MK] repetition

PAANTRINSENISKAS aj nom sgm <25 > [Paantrinsna drv] repeated

PAANTRINSNA < 45 > [Paantrintun MK] repetition

PAANTRINTUN < 82 > [wiorzy¢ MK] (o repeat smth

PAANTRINTUN SI < 82 > [wiorzyé MK] to repeat i

PAAUGINNAITI T Paaugintun ip 2 pl poauginneiti 93

PAAUGINTS T Paaugintun pc pt pa poaugints 133

PAAUGINTUN < 82> [poaugints 133 drv] to breed, to grow (breed), to bring
up (breed)

PABAJJINTUN < 82 > [pobaiint 87] to punish

PABALZA <45 > [Pobalso E 489] mattress

PABANGINNUNS T Pabangintun pc pt ac pobanginnons 69

PABANGINTUN < 82 > [pobanginnons 69 drv] to move

PABELZTWEI <71 > [Pobalso E 489 VM] to swell, to blow up i

PABILISNA < 46 > [Pabilitun drv] denomination (name), appelative,
entitlement (name)

PABILITUN (per acc) <134 > [Bilitun drv + designate MK] to denominate
(name), to name (denominate), to call (name)

PABRANDINSN A < 46 > [pobrandisnan 73 drv] burdening

PABRANDINSNAN T Pabrandinsna acc pobrandisnan 73

PABRANDINTS T Pabrandintun pc pt pa pobrendints 69

PABRANDINTUN < 82 > [pobrendints 69 drv] to burden

PADAST SI T Padatunsi ps 3 sien podast 123

PADATAN T Padatun pc pt pan podaton 77

PADATUN <118 > [podaton 77 drv] to deliver (give) over, up, to give away

PADATUN SI dat < 118 > [sien podast 123 drv] to give oneself (over, up) to

PADAWINGI av [Padawingis drv] faithfully

PADAWINGIS aj < 26 > [Padatun si MK] faithful

PADAWINGISKU < 49 > [Padawingis drv] fidelity (faithfulness)
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PADAWUNS SI T Padatun si pc pt ac wans podauns 103

PADDAUBIS <40 > [Pandaubis E 30] valley

PADDIS <40 > [Paddis E 312] horde-collar

PADELITUN <139 > (sirzdau acc) [Delitun drv] to devide (partition) up
(among)

PADINGA T Padingtwei ps 3 podingai 79

PADINGAN » < 35> [podingan 85,] pleasure

PADINGAUSNA < 45 > [podingausnan 85 drv] luxury (delight)

PADINGAUSNAN T Padingausna acc podingausnan 85,

PADINGAUTUN <143 > (acc) [podingausnan 85, drv] to take a liking to

PADINGAUTUN SI <143 > (sen acc) [Padingautun drv] to enjoy

PADINGTWEI < 82 > [podingai 79 drv] to be liked by (to like)

PADRUKTINA T Padruktintun ps I sg Podriktinai 107

PADRUKTINTUN < 82 > [Podriktinai 107 drv] to confirm

PADRUWISNA < 46 > [podruwisnan 121 drv] confidence

PADRUWISNAN T Padruwisna acc podruwisnan 121

PADUKRI < 52 > [Poducre E 182] stepdaughter

PADWARRIS < 40 > [Dwarris + dvaras + podworze MK]  yard, backyard

PAGADDINGI < 52> [Gaddingi drv] subspecies

PAGADINTUN < 82 > [pogadint 109] to spoil

PAGALBA <45 > [pogalban 101 drv] assistance, help

PAGALBA <47 > [pogalban 101 drv] assistant (helper)

PAGALBAN T Pagalba acc pogalban 101

PAGALBENIKAN T Pagalbeniks acc pogalbenikan 91

PAGALBENIKS < 32> [pogalbenix 103] Saviour

PAGALBSENIS < 40 > [pogalbenix 103 + pogalbton 115 MK] salvation

PAGALBTAN T Pagalbtwei pc ptpan [pogalbton 115] helped

PAGALBTWEI < 82> [pogalbton 115] to help

PAGAPTS 1 < 58 > [dijlapagaptin 93 VM] tool, instrument

PAGAPTS 1 <58 > [Pagaptis E 362] grab (catcher)

PAGAR prp acc [pagar 27] beside, by smb’s side, side by side

PAGARBA <45 > [Gerbtun drv MK] byword (saying)

PAGAR LISTUN <100 > [begleiten MK] to accompany

PAGATTAWINLAI T Pagattawintun op (cn 3) pogattewinlai 103

PAGATTAWINTS T Pagattawintun pc pt pa pogattawints 7713
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PAGATTAWINTUN < 82 > [pogattawint 7711] to prepare

PAGAUNA T Pagaiine pogaunai 77

PAGAUNE T Pagaitun ps 3 pogauni 113

PAGAUNIMAI T Pa gautun ps I pl pogaunimai 111

PAGAUSENIS < 40 > [Pagautun drv MK] beginning, PREI
PAGAUSENIN [zu Anfang MK] first (at first), at first, at the
beginning

PAGAUTAI T Pagatutun pc pt pa nom pl m pogautei 113

PAGAUTAN T Pagattun pe pt pa acc sg pogauton 133

PAGAUTS T Pagatutun pc pt pa nom sg m pagauts 11 7

PAGAUTUN <111 > [pogait 53] to get, (o start, to begin

PAGAUWENIKS < 32 > [Pagaitun drv] initiator (founder), pioneer

PAGAUWUNS T Pagautun pc pt ac nom sg m pogauuns 95

PAGERDAUI T Pagérdautun ps 3 ] pogerdawie 87

PAGERDAUJA ps 3 [pogerdawie 87] preaches

PAGERDAUTUN < 143 > [pogerdawie 87 drv] to preach, to announce

PAGGAN psp [paggan 31,] because of, for (some reason), through (some
circumstances)

PAGIRRI < 52 > [Pogirrien 133 drv] praise

PAGIRRIN T Pagirri acc f Pogirrien 133

PAGIRSNA < 46 > [pogirsnan 13115 drv] praise

PAGIRSNAN T Pagirsna acc pogirsnan 131 15

PAGIRTUN <75 > [pogirsnan 13115 drv] to praise

PAGLABAI T Paglabatun pf 3 poglabi(dins) 113

PAGLABATUN < 132> [poglabi(dins) 113 drv] to fondle

PAGLAUBATUN <132 > [Glaubatun + underline MK] to underline

PAGNESTUN <76 > [Gnestun drv] to press (on)

PAGRUNTINSNA < 45 > [Pagruntintun drv] grounding

PAGRUNTINTUN < 82 > [Gruntintun + justify MK] to ground

PAGUDDI < 52 > [Pogusania DK 1287, *Pagudé VM] Pogesania

PAGUNANS T Pagins acc pl poganans I 11

PAGUNIBI < 52 > [Pagonbe E 795] paganism, heathenism

PAGUNS < 32> [poganans1 11 drv] heathen, pagan

PAGURNIS <40 > [Pagrimis E 442] breast-leather for a horse

PAIKAMAI T Paikitun ps I pl paikemmai 29
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PAIKITUN <136 > [paikemmai 29 drv] to deceive

PAJUKSMA < 45 > [Jaukus + Juktwei + paprotys MK] custom (tradition)
PAITA <45 > [PaytoranE 6 VM] swarm

PAITARAN » <35> [Paycoran E 6] Pleiades

PAKAWINGI av [packawingi 89] peacefully

PAKAWINGIS aj <27 > [packawingi 89 drv] peaceful
PAKIWINGISKAN T Pakiwingiskas aj acc packiwingiskan 91
PAKIWINGISKAS aj nom sgm <25 > [packiwingiskan 91] peaceful
PAKIWINTAJS < 32> [Pakiwintun drv] comforter
PAKIWINTUN < 82 > [packiwingiskan 91 MK] to comfort, to console
PAKKAJAN T Pakkajs acc packaien 133

PAKKAJS < 32> [133 packaien drv] peace

PAKKAN T Pakkajan Packan 71

PAKKARS < 36 > [Paccaris E 502] leather strap of a top-boot
PAKLAUSIMINAS T Paklausimins nom plf poklausimanas 57
PAKLAUSIMINS aj < 25 > [poklausimanas 57 drv] listenable
PAKLAUSISNA < 46 > [poklausijsnan 121 drv] hearing out
PAKLAUSISNAN T Paklausisna acc poklausijsnan 121
PAKLAUSITUN <134 > [poklausijsnan 121 drv] to hear out
PAKLUSMA T Paklasmas nom sg f poklismai 93,

PAKLUSMALI av [poklusmai 31] obediently

PAKLUSMAN T Paklusmas n (av) [poklusman41] obediently
PAKLUSMANS T Paklusmas acc pl m boklusmans 87

PAKLUSMAS aj nom sgm <25 > [poklusmai 93, drv] obedient
PAKLUSMINGI av [poklusmingi 93,,] obediently
PAKLUSMINGINS T Paklusmings aj acc pl Poklusmingins 91
PAKLUSMINGIS aj <27 > [Poklusmingins 91 drv] obedient
PAKLUSMINGISKAN gjn (av) [poklusmingiskan 133] obediently
PAKLUSMINGISKU < 49 > [Paklusmingis drv] obedience

PAKS < 32 > [luggage, luggage + paczka MK] package (parcel)
PAKONSEI T Pakanstun op pokinsi 133

PAKUNSTUN <76 > [pakinst 79,,] to protect, to preserve
PAKONTE T Pakanstun ps 3 pokinti 41

PAKONTEIS T Pakinstun ip 2 sg pokuntieis 49

PAKUNTUNS T Pakanstun pc pt ac pokuntuns 79,
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PAKURTA < 45> [Pocorto E 195] threshold, doorstep

PAKWAITEITS Pakwaititun mod rel ps [poquoitéts 117] as if desires

PAKWAITISNA < 46 > [poquoitisnau 63 drv] lust, desire

PAKWAITISNAN T Pakwaitisna acc poquoitisnau 63

PAKWAITITAN T Pakwaititun pc pt pa nom sg n poquoititon 111

PAKWAITITUN < 46 > [poquoitisnau 63 drv] to lust, to desire

PAKWAITIWUNS T Pakwaititun pc pt ac nom sg m poquoitiuns 117

PAKWELPTAN T Pakweélptwei pc pt pan (av) poquelbton 79

PAKWELPTWEI <97 > [poquelbton 79 drv] to kneel

PALAIDA < 46 > [polayde DK] inheritance, heritage

PALAIKA T Palaikatun ps 3 polaiku 51

PALAIKAMAI T Palaikatun ps I pl polaikumai 55

PALAIKATS T Palaikatun pc pt pa polaikits 121

PALAIKATUN < 141 > [polaikit 35] to maintain, to keep

PALAIKTWEI < 82 > [polaikt 115] to remain

PALAIPINNA T Palaipintwei ps I sg polaipinna 79

PALAIPINNUNS T Palaipintwei pc pt ac nom sg m polaipinnons 87

PALAIPINSNA < 45 > [polaipinsnan 71 drv] instruction (commandment),
commandment, order (command)

PALAIPINSNAN T Palaipinsna acc polaipinsnan 71

PALAIPINTAN T Palaipintwei pc pt pa n polaipinton 131

PALAIPINTWEI < 82 > [polaipinna 79 drv] to command, to order (to
command), to commission, to entrust

PALAIPSAI T Palaipss nom pl Pallapsaey I, I 5

PALAIPSAN T Palaipss acc sg pallaipsan 59

PALAIPSANS T Palaipss acc pl pallaipsans 79

PALAIPSEI T Palaipsétwei ps 3 Pallapse 99

PALAIPSITUN < 134> [Pallaipsitwei 356] to lust, to desire

PALAIPSS < 36 > [pallaips 95] commandment

PALAITAN T Palaitun pcptpan palletanl 13

PALAITUN <107 > [palletan I 13 drv] to pour

PALAIZITUN <138 > [pomeleis Gr VM] to kiss

PALASASSIS <40 > [Palasallis E 574] trout

PALAZINSNA < 45 > [polasinsnan 63 ,drv] chapter (section)

PALAZINSNAN T Palazinsna acc polasinsnan 63,
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PALIGINTUN < 82 > [poligu 119 MK] to compare

PALIGISKU < 49 > [poligun 69 MK] likeness

PALIGU gjn (av) [poligu 119] similarly

PALIGU T Paligusmu (em)polijgu 115

PALIGUN T Paligus aj acc sg m poligun 69

PALIGUS aj < 31> [poligun 69 drv] similar

PALIGUSMU T Paligus dat sgm (em)polijgu 115 MK

PALIKI T Palikitun ps 3 polijcki 57

PALIKISNA < 45 > [Palikitun drv] allotment, dedication

PALIKITUN <135 > [polijcki 57 drv] to allot, to dedicate

PALIKIWUNS T Palikitun pc pt ac polikins 131

PALIKKINI < 50 > [Palikkis MK] descendant woman

PALIKKIS <40 > [JBMK] descendant man

PALIKTWEI <89 > [polinka 97 drv] to remain

PALINKA T Paliktwei ps 3 polinka 97

PALISTWEI <100 > [Listwei + Pa-slysti, Pa-slidét, po-§lizgna¢ sie] to slide
(once)

PALKS <32> [Valks 711] falcon

PALWI <52 > [Palwe ON] heath (moor)

PAMAITATUN <132> [pomaitat 105] to feed (for some time)

PAMATS < 36 > [Pamatis E 146] sole (of the foot)

PAMATS < 36 > [Pamatis E 505] sole (of a shoe)

PAMEDDI < 52 > [Pomesania DK, *Pamedé VM] Pomesania

PAMESTAN T Pamests n (av) [pomeston 103] subjectedly

PAMESTS pc pt pa nom sgm < 69 > [pomests 105] subject (to), subjected

PAMESTUN < 72 > [Mestun + pomests 105] to subject (subordinate), to
subordinate

PAMETITUN <134 > [Mefitun drv] to pass smth by throwing

PAMETTEWINGI av [pomettewingi 105] subordinately

PAMILAIZIS 7T Palaizitun ip 2 sg [pomeleis Gr VM] kiss me! kiss me a ...!

PAMINISNA < 46 > [pominisnan 75 drv] memory (of smb, smth concrete)

PAMINISNAN T Paminisna acc pominisnan 75

PAMINITUN <139 > [pominisnan 75 drv] to recollect, to recall (recollect),
to commemorate, to mention

PAMINSENIS < 40 > [Pamintun + Isspresennien 77 MK] memory
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PAMINSNA < 46 > [Pamintun + MK] memory

PAMINTLIN <35> [Pamintun + Spertlan E 150 + paminklas MK] monument

PAMINTUN <102 > [pominisnan 75 +mihti MK] to recall (recollect) (at
a moment)

PAMIRISNA < 45 > [pomijrisnans 33 drv] thought (idea)

PAMIRISNANS T Pamirisna acc pl pomijrisnans 33

PAMIRITWEI < 138 > [pomirit 95] to think

PAMUKINTS T Pamukintun pc pt pa pomukints 87

PAMUKINTUN < 82 > [pomukints 87 drv] to instruct

PAMUTRI < 52 > [Pomatre E 180] stepmother

PANADILI < 52 > [Ponadele E 18] Monday

PANARTIS <40 > [Ponarthen ON VM] Ponarth

PANASSI <52 > [Ponasse E 90] upper lip, (place) under nose

PANEUKA <45 > [Pantwcko E 352] pan, frying-pan

PANNIKAN » < 35 > [Pannike MBS] fire dm, small fire

PANNIN < 37 > [Painean E 288] marsh with trees or bushes

PANNISKAN < 35 > [Panniskas drv, ognisko MK] bonfire

PANNISKAS aj <25 > [Pannudrv] fire attr, igneous, fiery

PANNU # <44 > [Panno E 33] fire

PANNUSTAKLIN 7 < 35 > [Panustaclan E 370] steel fire striker

PANNUSTAKLIN n <35> [Panustaklin + Skiltavas MK] cigarette lighter

PANTA < 45> [Panto E 542] fetter

PANZDAU av [pansdau 69] then, afterwards, later on

PANZDAUMANIN T Panzdaumanis acc pansdaumannien 61

PANZDAUMANIS ¢jpnl <27 > [pansdaumannien 61] latter, the last

PANZDAUMS aj <25 > [pansdaumannien 61 MK] last

PAPAGAJS <32> [papagailis < papagajs, Papagei MK] parrot, AUBILINTS
<29> PAPAGAJS <32> [niaubillintis 125] talking parrot

PAPAIKA T Papaikitun ps 3 popaika 55

PAPAIKAN < 35> [Papaikitun drv] fraud

PAPAIKITUN <136 > [popaika 55 drv] to deceive

PAPALTWEI <82 > [aupallai 107, + Preipaltwei + zufallen MK] to have to,
to have smth fallen on lot (to fall on lot)

PAPARTIS < 40 > [Paparthen ON VM] fern

PAPEISASENIS <40> [Papeisatun si drv] signature

160



PAPEISATAN T Papeisatun pc pt pa nom sg n Popeisaton 73

PAPEISATUN <132 > [popeisauns 111] to write (smth concrete)

PAPEISATUN SI <132> [pasirasyti, parakstities MK] to sign (up)

PAPEISAWUNS T Papeisatun pc pt ac nom sg m popeisauns 111

PAPEKAI T Papekatun ps 3 popeckuwi 41

PAPEKATAJS < 32> [Papekatun drv] patron (trustee)

PAPEKATUN < 132> [popekat 81] to look after, to take care of, to be
warden to

PAPIDIS < 40 > [Papimpis + Pida + papédé] foot (pedestal, base), pedestal
(foot)

PAPILNIMINIS aj < 25 > [Papilnintun drv, Paklausiminis MK] additional

PAPILNINSNA < 45 > [Papilnintun drv] addition

PAPILNINTUN < 82> [Pilnsdrv GIN] to add, to supplement

PAPIMPIS < 40 > [Papinipis E 444] saddle-rug

PAPIRAN < 35 > [paper MK] paper

PAPIRAS gen attr [Papiran drv] paper atr

PAPIRIKAN dm < 35 > [Papiran drv] paper dm

PAPLATTINTUN < 82 > [Plattintun drv] to spread smth (disseminate)

PAPPANS T Paps acc pl Pappans 85

PAPRESTAMALI ps I pl [poprestemmai 65] we understand

PAPRESTUN <99 > [poprestemmai 65] to understand

PAPS <32 > [Paps 111] parson, church rector

PARADIZAN < 35> [Paradies MK] paradise

PA RANKAI av [MK] at hand

PAREISA < 45> [Paréske DIA + Ristun + perréist 89 MK] sandal, slingback

PAREISEI op [Pareysey I19] let come

PAREISKA < 45 > [Parcisa + Paréske DIA MK] bast-shoe

PAREITWEI T Peritwei Pareysey 11 9

PAREJINGISKAI T Perejingiskai pareiingiskai 119

PARIZI <52 > [Pariser MK] Paris

PARPALS < 32 > [Prapolis E 747] hoopoe

PARSISTIN 7 < 37 > [Prastian E 686] piglet

PARTIJA < 45> [Partic DIA MK] party

PAS prp acc [poskails MBS MK] after (behind), behind

PASEGIWINGI av [poseggiwingi 91] subordinately

161



PASIWAN < 35> [Passive MK] passive voice

PASIWITATI <52 > [Passivitit MK] passivity

PASIWITWEI <134 > [Siwitwei drv] to turn grey (to grizzle)

PASIWS aj < 25> [passively MK] passive

PASKI <52> [Pach DIA MK] Easter

PASKULAI T Paskulitun ps 3 paskolle 91

PASKULAIS T Pasku litun ip 2 sg Poskuleis 91

PASKULITUN <134 > [paskuliton 87] to admonish, to exhort

PASPARTINTUN < 82 > [pospartint 119] to strengthen

PASPITUN <120 > [Spitwei MK] to overtake (run down), to run down (to
overtake), to catch up with

PASPITWEI <120 > [Spitwei MK] to catch (be in time), to be in time, to have
time (to, for)

PASS < 32 > [Pass MK] passport

PASSALS <32 > [Passalis E 57] frost

PASSUNS <32 > [Passons E 181] stepson

PASTA <46 > [Pasto E 494] shawl

PASTAGGIS <40 > [Pastagis E 443] crupper (a harness)

PASTAI T Pastatwei pt 3 postai 75

PASTANA T Pastatwei ps 3 postanai 49

PASTANGA < 45> [Stengtun MK] effort

PASTANIMAI T Pastatwei ps 1 pl postanimai 113 2

PASTASEI T Pastatwei ps 2 sg postasei 105 3

PASTATINSNA < 45> [Pastatintun drv] order (booking)

PASTATINTUN < 82 > [Statintun + bestellen MK] to order (to place an
order)

PASTATWEI < 110 > [postatwei 63] to become

PASTAUTWEI < 144 > [Pastauton 77] to fast (keep the fast)

PASTAWS < 32 > [Pastowis E 456] woollen cloth

PASTAWUNS T Pastatwei pc pt ac postauns 131

PASTENIKS <32 > [Pastenick Gr] fast

PASTIPPAN av (ajn) [postippan 71] entirely, completely

PASTIPS aj <25 > [postippin 45] entire, whole

PASUPRIS nom plf < 52 > [Passupres E 225] shelf (board, rack)

PASUPTWEI < 82> [Passupres E 225 VM] to rock (sway)
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PASWAIKSTINA T Paswaikstintwei ps 3 poswaigstinai 133

PASWAIKSTINTWEI < 82 > [poswaigstinai 133] to shine (for a while)

PAT [pat MK] namely, same

PATALS < 32> [Patols DK VM] Potollo

PATAUKINNUNS T Pataukintun pc pt ac nom sg m potaukinnons 115

PATAUKINSNA < 45> [potaukinsnas 121 ,] promise

PATAUKINSNAN T Pataukinsna acc sg potaukisnan 95

PATAUKINSNAS T Pataukinsna gen sg potaukinsnas 121 |

PATAUKINTAN T Pataukintun pc pt pa acc potaukinton 119

PATAUKINTUN < 82 > [potaukinnons 115] to promise

PATAWELIS <40 > [Patowelis E 179] stepfather

PATEIKATUN <132 > [poteikiuns 121] to create

PATEIKAWUNS T Pateikatun pc pt ac poteikauns 121

PATEISI <52 > [Teisi + pagarba MK] respect, reverence

PATIKATS pcptpa <69 > [patickots 17] produced

PATIKINNUNS T Patikintun pc pt ac potickinnuns 115

PATIKINTUN < 82 > [potickinnuns 115] to make (produce), to produce

PATIKRINSNA < 46 > [Patikrintun drv] specification (itemizing)

PATIKRINTUN < 82 > [Tikrintun drv] to specify (itemize)

PATRONI < 52 > [cartridge MK] (rifle) cartridge

PATTINISKU < 49 > [pattiniskun I 5] marriage

PATTINISKWAN T Pattinisku acc pattiniskun I 5

PAULI nom sgm <54 > [Pauli 635] Paul

PAUSAINS aj < 25> [Pausan drv] half (consisting of halves), half-and-half
(inconsequent)

PAUSAN 7 <35> [pausan 115] side, [MK] page

PAUSEWINGIS aj < 27 > [Pausan drv] side attr, secondary, subordinate

PAUSISKAS aj nom sgm < 25> [Pausan MK] partial (one-sided)

PAUSISKU < 49 > [Pausiskas MK] partiality (inequity)

PAUSTAKAIKAN » < 35> [Paustocaicia E 654] wild horse

PAUSTAKATA <45> [Paustocatto E 665] wildcat

PAUSTAKUILIS < 40 > [Paustakaikan drv + Wildschwein, mezakuilis] wild
boar

PAUSTAN < 35> [Pausts drv MK] emptiness

PAUSTAUSNA <46> [Paustautwei drv] poaching
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PAUSTAUTAJS <32> [Paustautwei drv] poacher

PAUSTAUTWEI <143> [wildern MK] to poach

PAUSTISKAS aj <25 > [Pausts drv] wild

PAUSTISKU < 49 > [Paustiskas drv] ferity

PAUSTRI < 52 > [Paustre E 624] wilderness, desert

PAUSTRINIKS < 32> [Paustridrv GIN] hermit, loner, recluse (loner)

PAUSTS aj <26 > [Pausto(catto) E 665 VM] wild, empty

PAUTS < 32> [paute Gr] egg

PAWAIDINNA T Pawaidintun ps 3 powaidinne 6314

PAWAIDINNAITI T Pawaidintun ip 2 pl powaidinneiti 97

PAWAIDINTUN < 82> [Powaidint 17] to show, to point to, to demonstrate

PAWAISENIN T Pawaisenis acc powaisemnen 73

PAWAISENIS < 40 > [Powaisennis 91] conscience

PAWAITATAJS <32> [Pawaitatwei drv] adviser

PAWAITATWEI <132 > [Waitatun + patarti MK] advise

PAWAKISNA <46 > [Powackisna 99] banns, declaration

PAWAKITUN < 134 > [Powackisna 99 drv] to announce, to declare

PAWARGAUSNA < 46 > [Pawargautwei drv] regret

PAWARGAUTWEI <143 > [pawargan 63 MK] to repent (regret), to regret

PAWARGEWINGISKAS aj nom sgm < 25 > [powargewingiskan 57]
miserable, hard (difficult)

PAWARGS < 32> [pawargan 63] regret

PAWARGSENIS < 40 > [powargsennien 115] tiredness, fatigue

PAWARGTWEI < 82 > [Wargtwei + pawargan 63 MK] to grieve, to sorrow

PAWARTINTUN < 82> [Wartintun drv] to turn tr

PAWARTINTUN SI < 82 > [Pawartintun drv] to turn i

PAWARTISNA <46 > [powartisnan 63] conversion (mending)

PAWARTS < 32> [Pawartintun + powr6t MK] turn (turning-point), turn-off

PAWERPJAITI T Paweérptun ip 2 pl powiérptei 95

PAWERPTUN < 75> [powierpt 107] to abandon

PAWERPUNS T Pawérptun pc pt ac powiérpuns 101

PAWERTINTUN < 82 > [Werts + bewerten MK]  to appreciate

PAWIDA < 45> [Widatun drv] view (prospect)

PAWIRPAN T Pawirps acc (grunt)powirpun 118

PAWIRPINGIS gj < 27 > [powirpingin 109] free
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PAWIRPINGISKU < 49 > [Pawirpingis drv] liberty, freedom

PAWIRPINTAJS < 32> [Pawirpintun drv] liberator

PAWIRPINTUN < 82 > [Pawirps drv] to liberate

PAWIRPS gj < 25> [powirps 95] free

PAWISTINS T Pawists acc pl poweistins 103

PAWISTS nom sgf <58 > [powijstin 27] thing

PAWUNDISKAS aj <25 > [Undan drv, Powunden ON MK] underwater

PAZARTS nom sgf <58 > [Passortis E 334] poker (rake)

PAZENTLIN < 35 > [Zentlin + poéymis MK] feature, mark (feature)

PAZINATS T Pazinatun pc pt pa posinnats 125

PAZINATUN < 82 > [posinnat 6521] to recognize (acknowledge), to
acknowledge

PAZINNA T Pazinatun ps 1 sg posinna 67 15

PAZINNIMAI T Pazinatun ps 1 pl Posinnimai 29

PAZZULS nom sgf <58 > [Passoles E 79] nape of the neck

PEDAGOGIKI < 52 > [Pidagogik MK] pedagogy

PEDAGOGINI <50 > [Pedagogs drv] educationist woman

PEDAGOGISKAS aj nom sgm < 25 > [pidagogisch MK] educational,
pedagogic

PEDAGOGS < 32> [Pidagog MK] educationist man

PEILIS <40 > [peile Gr] knife

PEISAI T Peisatun ps 3 peisai 73

PEISAIMASINI <52 > [Schreibmaschine MK] typewriter

PEISAIMINS aj < 25> [Peisatun + Paklausimins MK] writing, written

PEISALENIKS < 32 > [Peisali drv] clerk, scribe (clerk), copyist

PEISALI <52 > [peisalei 89] Script, official letter, official paper, note (small
written letter)

PEISALIN T Peisali acc peisalin 111

PEISALINGIS aj < 27 > [Peisali drv] literate

PEISALINGISKU < 49 > [Peisali drv] literacy

PEISALISTA < 45 > [Peisali MK] writings (all documents of the written
language)

PEISATAJS < 32> [Peisatun drv] writer

PEISATAN T Peisatun pc pt pa n peisaton 105

PEISATUN <132 > [peisai 73] to write
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PEISMEN < 63 > [peisai 73 + pisa¢: pismo, pismena MK, GK] letter
PEKKU »n <44 > [Pecku4l1] cattle

PEKKU T Pekku dat sgn Pecku 85

PEKURI <54 > [Peccore E 329] baker

PELANNA < 45> [Pelanno E 223] hearth

PELANNI <52 > [Pelanne E 37] ash

PELDITUN <134 > [peldiuns 43] to acquire

PELDIWUNS T Pelditun pc pt ac peldiuns 43

PELE <53 > [Pele E710] hen-harrier (ring-tail)

PELE <53 > [Pelemaygis E 712 VM] mouse

PELIJAN <35> [Pelitwei + peléjai MK] mould

PELIMAIGIS < 40> [Pelemaygis E 712] windhover (kestrel)
PELITWEI <134> [peléti + pelét + plesh MK] to mould

PELKI <50 > [Pelky E 287] swamp, marsh

PELKIS <40 > [Pelkis E 475] coarse overcoat

PELKS aj <36 > [Pelkis E 475 VM] ashen, ashy

PELLAKS < 32 > [Pellekis E 202] gable, roof-ridge

PELLIS nom plf <53 > [Peles E 111] muscles of the upper arm
PELWA <46 > [Pelwo E279] chaff

PEMPE <53 > [Peempe E 751] peewit

PENKDESIMTS <58 > [Penkei MK] fifty

PENKDESIMTS ord < 26 > [Penkdesimts drv] fiftieth
PENKEI crd <27 > [Piencts 31 VM] five

PENKEREI (+ pl tantum) < 2T > [penkeri MK] five (+ pl tantum)
PENKEREI < 27 > [Penkerei + piecioro MK] five (as a group)
PENKERINSUN [TN MK dangonsuen] (o five, five persons together
PENKETA < 45> [Warto E 210 + penketas MK] five of, of five...
PENKNADESIMT crd [Ainadesimt, Penkei MK] fifteen
PENKNADESIMTS ord <26 > [Pénknadesimt drv] fifteenth
PENKSIMTA [Warto E 210, Penketa MK] five hundreds
PENKSIMTS ord <26 > [Penksimta drv] five hundredth
PENKTA T Penkts nom sg f Pienckta 53

PENKTS ord nom sgm <69 > [Piencts 31] fifth
PENNINGAI < 36 > [penningans 33 drv] money

PENNINGA T Pennings “pv” pe’nega BPT
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PENNINGS < 32> [penega BPT] penny (Pfennig)

PENPALA <45 > [Penpalo E 770] quail

PENTNIKS < 32 > [Pentinx E 22] Friday

PENTS f <58 > [Pentis E 147] heel

PER prp acc [per 39, per(stans) 73] for

PER prp acc [Perlauken ON] behind

PER prp acc [per(ainan) 117] to be (become) smb, smth

PER pcl [by 69] too

PERAININTUN < 82> [vereinigen MK] to unite smb, smth
PERAININTUN SI < 82 > [Perainintun drv] to unite i

PERARWI av [Perarwi 113] certainly, indeed

PERARWISKAI av [perarwiskai 43] certainly, indeed

PERBANDA < 45> [perbandan I 11 drv] temptation, [MK] test, probation
PERBANDA T Perbandatun ps 3 perbanda 55

PERBANDAN T Perbanda acc f perbandan I 11

PERBANDASNA < 46 > [Perbandatun drv] temptation, testing, examination
PERBANDASNAN T Perbandasna acc perbandasnan 55
PERBANDATUN <141 > [perbandasnan 55, perbanda 55] to test, to examine
PERBILITUN < 134 > [perbilliton 55] to refuse, to reject, to repudiate
PERDA <46 > [perdin 85 VM] fodder

PERDAN T Perda acc sg/ perdin 85

PERDASA <46 > [perdasai 33] wares, commodity

PERDASAN T Perdasa acc perdaisan 6917

PERDASNA < 46 > [Perdatun drv] sale

PERDATAJA < 45> [Perdatun drv] saleswoman

PERDATAJS < 32> [Perdatun drv] salesman, seller

PERDATUN <118 > [perdauns 69:s drv] to sell

PERDAWUNS T Perdatun pc pt ac perdauns 69is

PERDWIGUBASNA <46 > [perdwibugtsnan 55 drv] despodency, dejection
PERDWIGUBASNAN T Perdwigubasna acc perdwibugilisnan 55
PERDWIGUBATWEI <132 > [perdwibugisnan 55] to despond
PEREILAI T Percitwei op (cn 3) pereilai 49,

PEREIMAI T Percitwei ps 1 pl peréimai 63

PEREIT T Percitwei ps 3 pergit 57

PEREITWEI < 116 > [percit 45] to come
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PEREJINGIS aj <27 > [parciingiskai 119 VM] future

PEREJINGISKAI av [pareiingiskai 119] prospectively, for the future

PEREJINGISKU < 49 > [parciingiskai 119 MK] future

PERGALWIS <40 > [Pergalwis E 78] occiput, back of the head

PERGIMANS T Pérgims acc p/ m pérgimmans 41

PERGIMEI T Pergims dat sg pergimie

PERGIMI <52 > [pergimnis 115,, MK] kind (sort), race

PERGIMIS T Pergimi gensg/ pérgimnis 115,

PERGIMS m < 32> [pergimmans 41] creature

PERGRENZTUN <71 > [Grénztun drv] to screw (tighten), to twist (smth),
— (én acc) to turn in (at), to run (turn) in (at)

PERGS < 32> [pergas, prog MK] boat gouged out of a log

PERGUBUNS T Percitwei pc ptac pergubons 43

PERIODI < 52 > [Periode MK] period

PERJAIS T Pereitwei ip 2 sg Pergeis 19

PERJASENIS < 40 > [Perjatwei drv] arrival (of / by bus, train or riding
ahorse)

PERJASNA < 46 > [Perjatwei drv] coming back (by bus, train or riding
ahorse)

PERJAT T Perjatwei ps 3 perioth MBS

PERJATWEI <119 > [perioth MBS] to drive home, to ride back

PERKLANTAMAI T Perklantitun ps 1 pl perklantemmai 35

PERKLANTISNA < 46> [perklantisnan 115, drv] condemnation, damnation,
malediction

PERKLANTISNAN T Perklantisna acc perklantisnan 115,

PERKLANTIT T Perklantitun pc pt pa n perklantit 113] condemned, cursed

PERKLANTITAN T Perklantits acc perklantiton 43

PERKLANTITS T Perklantitun pc pt pa nom sg m perklantits 61

PERKLANTITUN < 136 > [perklantemmai 35] to betray

PERKLANTITUN <136 > [perklantisnan 115, drv] to condemn

PERKLANTIWUNS T Perklantitun pc pt ac nom sg m perklantiuns 119

PERKUNS < 32> [Percunis E 50] thunder

PERKUNS < 32> [Perkuno DK] Perkuno (thunder God)

PERLAMSENIS < 40 > [Lamtun + Verbrechen MK] crime

PERLANKE T Perlanktwei ps 3 perlankei 53
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PERLANKIS <40 > [perlencke DIA VM] levy of money

PERLANKSNA <46 > (ezze acc) [Perlanktwei drv] dependence (on)

PERLANKSNA < 46 > (prei acc) [Perlanktwei drv] belonging (to), being in
possession (of)

PERLANKTWEI <75 > (ezze acc) [perlankei 53] to depend (on)

PERLANKTWEI <75 > (prei acc) [perlankei 53] to belong (to)

PERLANKUS aj < 31> (ezze acc) [Perlanktwei MK] dependently (on)

PERLAZINSNA < 45 > [Perlazintun drv] edition

PERLAZINTAJS < 32> [Perlazintun drv] publisher

PERLAZINTUN < 82 > [Lazintun + verlegen MK] to publish

PERLAZINTWI < 52> [Perlazintun drv] publishing house, publishers

PERLIGINTUN < 82> [leygenton II 9 + vergleichen MK] to compare

PERLUBA < 45 > [Saliiba + Ver-lob- MK] betrothal

PERLUBITUN <138 > [Perluba drv] to betroth

PERMAISATUN < 132 > [Maisatun + vermischen MK] to mix entirely

PERNAI av [Perns drv] last year

PERNAIKINTUN < 82 > [Naikintun + perbilliton 55 + vernichten MK] to
annihilate, to exterminate

PERNS aj <25 > [pernai + perns + fairns MK] last year’s, of last year

PERONEWINGIS aj < 27 > [Peroni drv] public, social

PERONI < 52 > [peroni 103] community, company, [MK] society

PERONISKA T Peroniskas aj nom sg f peronisku 73

PERONISKAS aj nom sgm <25 > [peronisku 73 drv] common, communal

PERONISKU no nomsgf <49 > [peroniskan45] belonging, intercommunity

PERONISKU 1o nomsgf <49 > [Peronisku drv] association

PERONISKWAN T Peronisku acc peroniskan 45

PERPETTAS av [perpettas 35] behind (smb’s) back

PERPIDA T Perpistun ps 3 perpidai 115

PERPIDA T Perpistun pr 3 perpidai 111,

PERPILNISKU <49> [Pérpilns drv] redundancy

PERPILNS' aj <26> [Pér + Pilns + parpilns MK] redundant

PERPISTS T Perpistun pc pt pa perpists 111

PERPISTUN < 84> [perpists 111] to bring

PERPUSIN av [Pér + Pussis + perpus MK] by half, in half, half-and-half

PERRIPTAJS < 32> [Perriptun drv] pursuer
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PERRIPTUN <75 > [Riptwei + verfolgen MK] to pursue

PERRISTUN <106 > [perréist 89] to tie up

PERSATWINTUN < 82 > [Satwintun drv, vergniigen MK] to surfeit (glut)
smb, smth

PERSKAJJINTUN < 82 > [Etskajjintun MK] to settle a newcomer

PERSKITWEI < 120 > [etskimai 63 drv] to move in having come from
another place

PERSKRAISENIS < 40 > [Perskraistwei drv] arrival (by air)

PERSKRAISNA < 46 > [Perskraistwei drv] coming flying, arriving by air

PERSKRAISTWEI < 84 > [Skraistwei drv] to fly here, to arrive by air, to fly
in (arrive)

PERSONA < 45 > [persona, Person MK] person

PERSONIBI < 52 > [Persénlichkeit + Pagonbe E 795 + asmenybeé, personiba E
795] personality

PERSONISKAS aj nomsgm < 25 > [personally MK] personal

PERSONISKU < 49 > [Personiskas drv] personalism, features of personality

PERSPITUN <120 > [Spitwei MK] to outrun, to excel, to surpass

PERSTALAI T Persta litwei ps 3 perstalle 87,

PERSTALISNA < 46 > [perstallisnas 85] guidance, leadership

PERSTALISNAS T Perstalisna gen sg f perstallisnas 85

PERSTALITWEI <134 > [perstalle 87, drv] to conduct, to lead (conduct), to
head (manage)

PERSLUZIMAI T Persluzitun ps 1 pl perschlusimai 559

PERSLUZISNA <45> [perschliisisnan 41] merit

PERSLUZISNAN T Persluzisna acc perschliisisnan 41

PERSLUZITUN <138 > [perschlisisnan 41 drv] to deserve

PERSLUZIWUNS T Persluzitun pc pt ac perschlusiuns 55,

PERTENGINNUNS T Pertengintun pc pt ac pertengginnons 115

PERTENGINTAN T P ertengintun pc pt pa pertengninton 93

PERTENGINTUN < 82 > [pertengginnons 115] to send here

PERTENITWEI <134 > [pertenniuns 67 drv] to linger, to retard (linger), to
be late

PERTENIWUNS T Pertenitwei pc pt ac pertenniuns 67

PERTIKSNA < 46 > [Pertiktwei drv, Herkunft MK] origin

PERTIKTWEI < 89 > (ezze acc) [Tiktwei drv] to descend (from), to

originate (from)
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PERTRAUKI T Pertraoktun pr 3 pertraiki 101

PERTRAUKTUN <75 > [pertratiki 101] to stretch on (cover), to pull on
(cover)

PERTREPPENIKS < 32 > [Pertreptun drv] representative

PERTREPTUN < 82 > [vertreten MK] to represent

PERTRINKTS <69 > [pertrinctan 119] stubborn

PERTRINKTUN <102 > [pertrinctan 119 VM] to knock down

PERWAIDINNAS' [Perwaidintun si drv] it seems (as if)

PERWAIDINSNA < 45 > [perwaidinsnans 69] example

PERWAIDINSNANS T Perwaidinsna acc pl perwaidinsnans 69

PERWAIDINTUN SI <45 > [perwaidinsnans 69 VM] to appear, to seem (to
be)

PERWAIDINTWEI < 45 > [perwaidinsnans 69 VM] to seem, look (as)

PERWALDISN A < 46 > [Perwalditun drv] administration

PERWALDITAJS < 32> [Perwalditun drv] steward, administrator

PERWALDITUN <140 > [Walditun drv + verwalten MK] to administer

PERWANDRAUTWEI < 143 > [Wandrautwei drv] to immigrate

PERWANDRAWENIKI < 52 > [Perwandraweniks drv] asylant woman

PERWANDRAWENIKS < 32 > [Wandrautwei drv] asylant man

PERWARTINTUN < 82> (en acc) [wartint 35 MK] to transform smth
(into)

PERWEDAI T Perwedatun ps 3 perwedda 55

PERWEDATAJS <32> [Perwedatun drv] seducer

PERWEDATUN < 132> [perwedda 55] to seduce

PERWEKKAMAI T Perwektun ps 1 pl perweckammai 29

PERWEKTUN < 82 > [perweckammai 29 drv] to scorn

PERWESTUN <73 > [Westundrv] to bring smb here by foot

PERWEZTUN <71 > [Weztundrv] to transport smb, smth here

PERWIDANTS <29> [Perwidatwei drv] envious, jealous

PERWIDASNA <46> [Perwidatwei drv] envy, jealousy

PERWIDATAJS <32> [Perwidatwei drv MK] envier

PERWIDATWEI <141> [Widatun drv + za-wi$¢/-z(d)ros¢ MK] to envy

PERWIJAS nom plf <45 > [Perwios E 281] chaff (after winnowing)

PERWUKAUSNA < 46 > [Perwikautun drv] invitation

PERWUKAUTUN <143 > [perwilkauns 45 drv] to call smb here
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PERWUKAUTUN < 143 > [perwikauns 45 MK] to invite
PERWUKAWUNS T Perwikautwei pc ptac perwiikkauns 45
PERZURGAUI T Perziirgautun ps 3 persurgaui 41
PERZURGAUTUN < 143 > [persurgaui 41] to supply, to provide
PETE < 53> [Pette E 104] shoulder

PETIGISLA < 45> [Pettegislo E 108] shoulder artery
PETS f <60 > [Pettis E 104] shoulder-blade

PETS f <60 > [Pectis E 332] oven peel

PETTALKA <45 > [peteliské, Pippelka] butterfly
PIBELI <52 > T Bibelis

PIDA T Pistun ps 3 pidai 89

PIDAN » < 35> [Pedan E 245] ploughshare

PIDEI nom plm < 40 > [Peadey E 482] socks

PIDIMAI T Pistun ps I pl pidimai 35

PIDIS nom plf < 52> [Pede DIA] yoke (shoulder-litter)
PIKLI <52 > [Picle E730] field-thrush

PIKTWEI < 75> [Picle E VM] to peep (beep)

PIKULLAI T Pikuls 1 nom pl peckolle MBS

PIKULLAS T Pikuls 1 gen sg pickullas 51

PIKULLIN T Pikuls 1 acc sg pickullan 61

PIKULLIN T Pikuls 2 acc sg Pickullien 43

PIKULS .1 <32 > [Pickils 55] devil

PIKULS.2 <32 > [Pyculs E 10] hell

PILINS <32> [Biirger + Pils + Kaimins MK] citizen
PILLIN < 35 > [pilti, ampalas, pili, pilas, Piltwei pilt drv MK] flood
PILNAN T Pilns acc sg pilnan 69

PILNIBI <52> [Pagiinibi MK] full moon

PILNINT UN < 82 > [erpilninaiti 105 drv] to fill

PILNS 4j <26 > [pilnan 69] full

PILS f <60 > [Sassenpile ON VM] castle, fortress
PILTWEI < 80 > [pilti, ampalas, pilt MK] to overflow
PIMPA < 45 > [Papinipis E VM] penis

PINTEGA <45 > [Pints MK] journey, travel, trip
PINTEGAUNIKS < 32 > [Pintegaitwei drv] traveller, wanderer
PINTEGAUSNA < 46 > [Pintegautwei drv] wandering
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PINTEGAUTWEI <144 > [Pintega MK] (o travel, to wander

PINTS m <57 > [Pintis E 799] way

PINTS f <58 > [Pintys E 372] tinder, sponge

PIPPELINS T Pippelis acc pl Pippalins 107

PIPPELIS <40 > [Pepelis E 706] bird

PIPPELKA dm <45 > [Pipelko Gr] small bird

PIRA <46 > [Prio E 414] defence fencing

PIRA < 46 > [pijrin 103 VM] community

PIRGALS < 32> [Pirgel DIA MK] whisky

PIRMAI T Pirmas fpnl Pirmoi 47

PIRMAIS T Pirmas pnl Pirmois 27

PIRMANIN T Pirmas acc pnl pirmannien 101 7

PIRMANIS T Pirmas pnl pirmonnis 95

PIRMAS ord nom sgm <26 > [Pirmas15] first, PREI PIRMAN [zum
ersten MK] first av

PIRSIS nom sgf <58 > [pirsdau 63 VM] front, front part

PIRSTAN » <35> [Pirsten E 115] finger

PIRSTINI < 52> [Pirstan + Grawyne E 304 + pirstiné MK] glove

PIRTS < 58> [Pirt DIA MK] baths, bathhouse

PIRZDAMISTAN < 35> [Vorstadt, przedmiescie, priekspilséta MK] suburb

PIRZDAS aj nom sgm <25 > [Perstlanstan E 215 VM MK] front

PIRZDAU prp acc [pirsdau 63] before, in front of, opposite

PIRZDAU av [Pirzdau MK] formerly, aforetime

PIRZDAUMANIS aj pnl < 27 > [Pirzdau + Panzdaumanis MK] previous,
the former

PIRZDAUMS aj <25 > [Pirzdau + Panzdaums MK] previous, former

PIRZDAUNIKS < 32> [przod(ek, Crixt)nix MK] ancestor

PIRZDAUSINDANTS <29 > [Vorsitzender MK] chairmen, president

PIRZDAWIRDS < 32> [Vorwort+ priekivards MK] preface

PIRZDBITAI av [Pirzdas + Bitai, Pirzdlangstan MK] the day before yesterday

PIRZDLANGSTAN » < 35> [Perstlanstan E 215] shutter

PIRZDPANZDAUMS aj <25> [Panzdaums + Pirzdlangstan MK] last but
one, next to last

PIRZDPERNAI av [Pirzdas + Pérnai, Pirzdlangstan MK] the year before last

PISS < 32 > [Pistwis E 784 VM] dog
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PISSEWIS <40 > [Pistwis E 784] dog’s fly (insect)

PISTUN. 1 <106 > [peisda Gr+ Sompisinis E 340 MK] to grind (pound up),
to pound up

PISTUN. 2 <106 > [peisda Gr + Sompisinis E 340 MK] to fuck smb

PISTUN < 73> [pijst 105] to carry

PIWAMALTAN » < 35> [Piwamaltan E 384] malt

PIWENIKS < 32 > [Piwenitis E 385] malt draff

PIWS < 32> [Piwis E 383] beer

PIZDA <46 > [peisda Gr] vagina

PJAUSE <53 > [Peuse E 597] pine-tree

PJAUTUN <111 > [Piuclan E 547 + Gertepeawne ON VM MK] to cut, to reap,
to mow

PJAUWA < 45> [Pjautun drv + plauja MK] harvest (reaping)

PJUKLIN » < 35> [Piuclan E 547] sickle

PLACCIS < 32> [Platz, plac PA] square (city plaza)

PLAINS < 32> [Playnis E 521] steel

PLAKKAWINGI [Plack, Handplack DIA MK] suddenly

PLANDITUN SI <134 > [plandities MK] to fly (flutter), to flutter (sway), to
sway (swing)

PLANDITWEI <134 > [plandit MK] to flutter (flitter), to flitter

PLANNAUTUN <143 > [plans MK] to plan, to glide

PLANS <32 > [plan MK] plan

PLANS < 32> [plonis E 233] threshing-floor

PLASMENA <45 > [Plasmeno E 148] resting base (flat) of the foot’s sole

PLASTERIS <40 > [Plaster DIA MK] milk skin

PLASTI <52 > [Ploaste E491] bed-sheet, linen-sheet

PLATISNA < 46 > [Platitwei drv] payment

PLATITWEI <137 > [plateis Gr] to pay

PLATTI <52 > [plate MK] plate (panel), slab (panel)

PLATTIBI < 52 > [Plattus drv GIN] space (area)

PLATTINTUN < 82 > [Plattus drv] to widen smth

PLATTIS T Plattitwei ip 2 sg plateis Gr

PLATTU <44 > [Plattus drv MK] width

PLATTUS o < 31> [platus + plass + Gr. platis + ptaski MK] broad, wide

PLAUGZDA < 45 > [Plauxdine E 488 VM] feather, plume (feather)
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PLAUGZDINI < 52 > [Plauxdine E 488] feather-bed
PLAUTEI <40 > [Plauti E 126 MK] lungs

PLIKS aj <25 > [Plicka Bartha DK] bald

PLINKSNI < 52 > [Plinxne E 342] scone

PLINS 7 <60 > [Pleynis E 75] meninx

PLINS f < 60 > [Plieynis E 38] flake-ashes

PLINTI < 52> [gun + flinta MK] rifle

PLISKE < 53> [Pleske E 253] breast-piece (a harness)
PLUGS <32 > [Plugis E 243] plough

PLUS [plus MK] plus

PLUSAN <35> [Plus MK] plus

PLUSKITWEI <136 > [pluschen DIA + pliuskéti MK]  to chat
PLUTWAN <35> [Pliitwei, Sitwan + pletwa MK] fin
PLUTWEI <113 > [plyti, plauti MK] to swim
POEMAN < 35> [Poem MK] poem

POETESI <52 > [Poet + Prinzessin MK] poetess

POETS < 32> [poet MK] poet

POEZIJA < 45> [Poesic MK] poetry

POLI <52 > [Polen MK] Poland

POLIBI < 52 > [Polis drv] Polish features

POLICAJA <45 > [Polizei MK] police

POLICISKAS nomsgm <25 > [polizeilich MK] police attr
POLICISTS < 32> [Polizist MK] policeman

POLINI <50 > [Polis drv] Pole woman

POLIS <40 > [Pole MK] Pole man

POLISKAN < 35 > [Poliskas + Polisch MK] Polish language
POLISKAS aj nomsgm < 25> [Polis drv] Polish
POLITIKERINI < 50 > [Politikeris drv] politician woman
POLITIKERIS < 40 > [Politiker MK] politician man
POLITIKI < 52> [Politik MK] politics, policy
POLITISKAS aj nomsgm < 25> [politisch MK] political
POSTPOZICIONI < 52 > [Postposition MK] postposition
POZEWS < 32> [Posew DIA MK] reprimand, reprehension
POZICIONI <52 > [position MK] position

PRA prp acc [pra51] through
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PRABILISENIS < 40 > [Prabilitun drv] nickname, name of an animal

PRABILITUN <134 > per (acc) [Bilitun drv GIN] to dub (give a name), to
give a (nick)name

PRABUTISKAI av [prabutskai 63] eternally

PRABUTISKAI T Prabutiskas dat sg f prabuskai 43

PRABUTISKAN T Prabutiskas acc sg prabutskan 45 ¢

PRABUTISKAS aj nom sgm [Prabutskas 117:s] eternal

PRABUTISKAS T Prabutiskas gen sg prabutskas 1177

PRABUTISKU 1o nom sgf < 49 > [prabutskan 43.1] eternity

PRABUTISKWAN T Prabutisku acc prabutskan 4311

PRAEISENIS < 40 > [Encisenis MK] passage, transition

PRAEITWEI <116 > [Eitwei + Pragisenis MK] to go through, to pass

PRAGERTUN <79 > [Pragertun drv] to eat up, to consume

PRAGLIS <41 > [Proglis E 224] kindling-wood

PRAGUBINGISKU < 49 > [Parcjingisku + pergiibons 43 + przeszto¢ MK]
past

PRAIMTUN <71 > [imt99] to pierce

PRAIZUS < 32> [Preis MK] prize

PRAJATENIKS < 32> [Prajats drv] matchmaker

PRAJATS < 32> [Freite DIA, frijade MK] matchmaking

PRAJATUN <132 > [Prajats MK] to match (propose smb as a spouse)

PRAKAISNA <46 > [prakaisnan 105] sweat

PRAKAISNAN T Prakaisna acc prakaisnan 105

PRAKARTS < 32> [Pracartis E 230] trough

PRAKSENIKS < 32 > [Praksis MK] practician

PRAKSIS nom sgf <58 > [practice MK] practice

PRAKTISKAS aj nom sgm < 25> [practically MK] practical

PRALAITAN T Pralaitun pc pt pa n pralieiton 75

PRALAITUN <107 > [praliciton 75 drv] to shed (effuse), to spill (shed)

PRALAWINGIS aj <27 > [Prali drv] holey

PRALI nom sgf < 51> [Noseproly E 86 VM] hole

PRALINI < 52> [Praline MK] chocolate (1 piece of chocolates)

PRALISKAI av < 25> [Praliskas drv] all through

PRALISKAS aj < 25> [Prali drv] perforating, in-and-out, leading (going)
through
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PRALIZTWEI <75 > [Liztweidrv] (kirsa acc) to get (climb) (over), (pra
acc) to get (creep) (through)

PRAMADLIN » <35> [Pramadlin 91] intercession

PRAMADLITUN <138 > (per acc) [Pramadlin 91] to intercede (for)

PRANAKTAUTWEI <143 > [Naktautwei] to spend the night (once), to stay
overnight (once)

PRANCOZINI <50> [Prancozis drv] Frenchwoman

PRANCOZIS <40> [Franzose + Matrozi MK] Frenchman

PRANCOZISKAN <35> [Prancoziskas drv + Franzésisch] French language

PRANCOZISKAS <25> [Prancozis drv] French

PRANKRIKI <52> [Frankreich + Riki MK] France

PRAPUTUN <113 > [Putundrv] to drink (property, efc.), to drink away

PRASISENIS < 40 > [Prsitun drv] question

PRASITUN <139 > [prasyti + prasit + prosi¢ MK] to ask

PRASKAJJINTUN < 82 > [Etskajjintun MK] to resettle smb

PRASKATITWEI <141 > [Skatitwei drv] to advance, to move further i

PRASKITWEI <120 > [etskimai 63 drv] to resettle i

PRASPILITUN <133> [verspielen MK] to lose (be defeated)

PRASSAN #n <35> [Prassan E 266] millet

PRASSELI <52 > [Prassel DIA MK] garden strawberry

PRASTS aj < 25> [prasts, prastas < prosty MK] simple

PRATAN T Prats accsgm pratin 51

PRATARTWEI <97 > [Tarin 105, pratarti MK] to get into conversation, to
begin to speak

PRATREPTUN < 82> (kirsa acc) [Treptwei + prawedduns 119 MK] to
overpass (overstep)

PRATS <57 > [pratin 51 drv] decision, idea

PRATS <57 > [pratin 51 MK] conception

PRAWEDDUNS T Prawestun pc ptac prawedduns 119

PRAWEREI imp pt [preweringiskan 41 MK] it was necessary to

PRAWERINGIS aj < 27 > [preweringiskan 41 VM] necessary, needful,
useful

PRAWERINGISKU no nom sgf <49 > [preweringiskan 41 drv] necessity,
usefulness

PRAWERINGISKWAN T Praweringisku acc preweringiskan 41
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PRAWERISNA <46 > [prewerisnan 53] necessaries, needs

PRAWERISNAN T Prawerisna acc prewerisnan 53

PRAWERITWEI <134 > [prewerisnan 53 VM] to be necessary to

PRAWERITWEI imp <134 > [prewerisnan 53 VM] to be to

PRAWERRU av [preweringiskan 41 MK] necessarily

PRAWERRU imp ps [preweringiskan 41 MK] is is necessary to, one should ...

PRAWERRUS' aj <31 > [preweringiskan 41 VM] necessary, needful, useful

PRAWESTUN <73 > [prawedduns 119 MK] to transfer, to carry over, — (pra
acc) [prawedduns 119 drv] to take smb across smth

PRAWIDATUN <140 > [Widatun drv] to foresee

PRAWIDEUTUN <143 > [Prawidis drv] to prophesy

PRAWIDIS < 40 > [Prophet + pravietis + Pra + Widatun MK] prophet

PRAWIDISKAS aj nom sgm <25 > [Prawids drv] prophetic

PRAWILLA T Prawiltun pt 3 prowela(din) I 13

PRAWILLANIKS < 32 > [Prawilsna drv] traitor

PRAWILSNA < 46 > [Prawiltun drv] betrayal

PRAWILTS T Prawiltun pc pt pa prawilts 75

PRAWILTUN <126 > [prowela(din) I 13] to betray, to disappoint

PRAWILTUN SI <126 > (én dat) [Prawiltun drv] to be disappointed (in)

PRAWURISKU < 49 > [Wariskas drv] antiquity

PRAWURS aj <26 > [Prosenové + Wars MK]  ancient

PREDDIKAUSNA <45 > [preddikausnan 29] sermon, preachment

PREDDIKAUSNAN T Preddikausna acc preddikausnan 29

PREDDIKAUTWEI <143 > [preddikausnan 29 drv] to preach

PREDDIKERINS T Preddikeris acc pl Predickerins 17

PREDDIKERIS < 40 > [Predickerins 17] preacher

PREDIKATAN < 35> [Pridikat MK] predicate

PREFIKSAN [Prifix MK] prefix

PREI prp acc [prei 45] at, by (near), beside (near)

PREI prp acc [prei 79] to

PREIARTUWI < 52> [Preartue E 249] plough-knife

PREIBILISNA <46 > [preibillisna 61.] promise

PREIBILISNAS T Preibilisna nom pl f preibillisnai 61

PREIBILITUN <134 > [preibillisna 61, drv] to promise

PREIBUWITAN < 35 > [Buwitan + piebive + priestatas MK] penthouse

(annex), out-house
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PREIDA < 46 > [Preidatun + Sando E 200 MK] supplement, appendix

PREIDATUN <118 > (prei acc) [sendauns 109 + prijungti MK] to add (to),
to attach (to), to annex (to), to supplement (to), to append (to)

PREIDATUN SI <118 > (prei acc) [Preidatun drv] to join i

PREIDRUKTINTUN <82> (prei acc) [drukts drv] to fix (to), to fasten (to)

PREIEIMINISKU < 49 > [Preicimins drv] accessibility

PREIEIMINS aj <25 > [Preicitwei + enimumne 91 + poklausimanas 57 MK]
accessible

PREIEISENIS <40> [Preicitwei + Zutritt MK] access

PREIEITWEI <116 > [Eitwei drv] to approach

PREIGERBTWEI < 75 > [preigerbt 27] to recount smth to be learnt

PREIGERDAUI T Preigérdautun ps 3 preigerdawi 39

PREIGERDAUTUN < 143 > [preigerdawi 39] to promise

PREIGIMI < 52> [preigimnis 115,, VM] nature (character)

PREIGIMIS T Preigimi gen préigimnis 115,

PREI KAIRAI av [Kairs + preitickray 1 9 MK]  at the left, to the left

PREIKAKINTUN SI < 82> (préi acc) [Kakintun drv] to get (to)

PREIKALS < 32> [Preitalis E 517] anvil

PREIKALTUN < 82 > [Kaltwei drv] to nail down (to), to nail up (to)

PREIKANSTUN < 84 > [Kanstun MK] to bite one’s tongue, to have a bite
(snack)

PREIKAUSINTUN SI <82 > (préi acc) [Kausintun drv] to touch

PREIKENI < 52 > [Freiken DIA MK] princess

PREIKIN av [I5 preiken] against (contra), contra

PREI KITAN [GIN] besides, by the way

PREIKLAUTUN <144 > [Klautun + lock MK] to lock up

PREILAIKATUN < 141> [preilaikat 47] to set forth (instructing)

PREILANGUS aj nom sgm < 31> [preitlangus 87] gentle

PREILIGA < 45> [Preiligintun drv] parabola (simile)

PREILIGINSNA < 45 > [Preiligintun drv] equation, likening

PREILIGINTUN < 82 > [Perligintun MK] to parallel, to equate, to liken

PREILIPINTUN < 82> (prei acc) [Liptwei drv] to stick (glue) smth (to)

PREIMESTUN < 72> [vorwerfen + parmest + primesti MK] to reproach

PREIMINITUN <139 > (ezze acc) [pominisnan 75 drv] remind (admonish)

(of)
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PREIMISTAN < 35> [priemiestis, piepilseta GIN] suburb

PREIMUSLINTUN (prei acc) < 82 > [Maslintun drv] to glue smth (o)

PREIPALINGI av [Preipalingis drv] accidentally

PREIPALINGIS aj <27 > [Preipalis drv] incidental (contingent), accidental
(contingent)

PREIPALIS <40 > [Senpaltwei, Zufall + priepuolis MK] accident (incident),
case, instance

PREIPALSENISKAS aj nom sg m < 25 > [Preipalsna drv] incidental
(contingent), accidental (contingent)

PREIPALSNA < 46 > [Senpaltwei, coincidence MK] contingency

PREIPALTWEI < 82 > [aupallai 107, + Senpaltwei, Zufall MK] to happen

PREIPAUS av [preipaus 71] away

PREIPAUS BIGTWEI < 82 > [Bigtwei MK] to run away

PREIPAUSINS aj <25 > [Preipaus MK] strange (extraneous)

PREIPAUSINTUN < 82 > [Préipaus + eliminate MK] to remove

PREIPEISATUN <138> [“prirasyti” MK] to prescribe

PREIPIRSTANS T Preipirstas acc pl préipirstans 107

PREIPIRSTS < 32 > [preipirstans 107] finger ring, wedding ring

PREIPISTUN <84 > [preipist 117] to bring

PREISIKAN T Preisiks acc preisiki 117

PREISIKS < 32> [preisiks 79] enemy

PREISKRAISTWEI < 84> [Skraistwei drv] to fly up (to), to fly in in large
number

PREISPARTINTUN <82> [spartis drv] to compel, to force

PREISTALITWEI <134 > [preistalliwingi 93 VM] to pertain (suit), to suit
(pertain)

PREISTALIWINGI av [preistalliwingi 93] decently, properly

PREISTALIWINGIS aj < 27 > [preistalliwingi 93 MK] proper, suitable

PREISTALIWINGISKU < 49 > [preistalliwingi 93 MK] decency

PREISTATINNIMAI T Preistatintun ps 1 pl preistattinnimai 111

PREISTATINTUN < 82> [preistattinnimai 111] to deliver, to introduce

PREISTATINTUN SI < 82 > [Preistatintun drv, sich vorstellen MK]  to
introduce oneself, to imagine

PREITARINGIS 4 <27 > (prei  acc) [Preitaritwei drv GIN]  content

(consentaneous)
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PREITARITWEI <136 > (prei acc) [zustimmen + taritun + pritarti MK] to
assent (to), to consent (to)

PREITEKINNIS < 40 > [Preitekynne ON JG] tributary

PREI TIKRAI av [preitickray 1 9] at the right, to the right

PREIWAKEI T Preiwakitun ps 3 preiwacke 45

PREIWAKISENIS < 40 > [preiwacke 45 MK] vocation (mission)

PREIWAKISNA < 46 > [preiwacke 45 MK] summons, call-up

PREIWAKITUN < 134> [preiwacké 45] to call (invite) smb, to call in

PREPOZICIONI < 52> [Priposition MK] preposition

PRESKARS < 32> [Prestors E 707] wren

PRESKITWEI <134 > [Prestors E 707 VM] to crack(le)

PRESLE < 53> [Prestun + peisalei 89 MK] sense (meaning)

PRESNAS pl < 46 > [Prestun MK] consideration, opinion

PRESSI < 52 > [Presse MK] press

PRESTUN <99 > [pratin 51 MK] to consider, to decide

PRICKUS < 42 > [Hei, Frotschke, noch shnmahl! DIA + Prickus MK] waiter,
doorkeeper

PRIKI prp acc [priki 39] against (contra), contra

PRIKIN prp acc [prikin 95] against (contra), contra

PRINCIPAN < 35> [Prinzip MK] principle

PRINCIS < 32> [Prinz MK] prince

PRISKAS ajnomsgm <25 > [préskas + (rieska) + przasny MK] saltless, fresh

PRIWATS aj <25 > [privately MK] private

PRIZERIS < 40 > [Friseur + frizieris + fryzjer MK] hairdresser man, barber

PRIZEZI <50 > [Friseuse + Prizérs MK] hairdresser woman

PRIZURI < 52 > [Frisur + frizara + fryzura MK] haircut, coiffure

PRO prp acc [pro(ston) 117,] through

PROBLAMAN < 35 > [problem of MK] problem

PROFESORS < 32 > [Professor MK] professor

PROGRESS < 32> [Progress MK] progress

PROJAKTAN < 35 > [Projekt MK] project

PROJAKTITUN < 138 > [projektieren MK] to project

PROKLANTITS pc pt pa < 69 > [proklantitz111] condemned, doomed,
damned

PRONEPUTS <57> [Nepis drv] great-grandson
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PROPAGANDA < 45> [Propaganda MK] propaganda

PROPAUS av [Preipaus + Pro MK] past (missed) smth

PROSIRZDIS <40 > [Sirzdau + protarpis + IpoMexkyToK MK] interspace

PROWINCI < 52> [Provinz MK] province

PRUSA < 45> [Prusa DK VM] Baltic Prussia (Prussia without Brandenburg
and Pommerania)

PRUSIBI <52 > [Prisss drv] Baltic Prussian features

PRUSIJA < 45> [Prussia MK] Prussia (a German state)

PRUSINI < 50 > [Pruss drv] Baltic Prussian woman, Old Prussian woman

PRUSININI <50 > [Prusins drv] woman member of the Brotherhood “Priisa”

PRUSINS < 32> [Prisa MK] man member of the Brotherhood “Priisa”

PRUSISKAI av [Prasiskai 17] in Baltic Prussian, in Old Prussian

PRUSISKAN < 35> [Prusiskas + (Alt)preussisch MK] New / Old Prussian
language

PRUSISKAN T Prasiskas acc Prasiskan 17

PRUSISKAS aj nomsgm < 25> [Prusiskan 17] Baltic Prussian

PRUSNA <45 > [prusnas 105,,] face, appearance

PRUSNAN T Prusna acc prusnan 105 »

PRUSNAS T Prusna gen sg f prusnas 105

PRUSS < 32 > [Prisiskan 17 VM] Baltic Prussian man, Old Prussian man

PUBLICISTIKI < 52> [Publizistik MK] journalism

PUBLICISTISKAS aj nom sgm < 25> [publizistisch MK] publicistic

PUBLICITUN <139 > [publizieren MK] to publish

PUBLIKACIONI < 52 > [Publikation MK] publication

PUDALLIS <40 > [Podalis E 351] a rustic pot

PUDATUN <131 > [pudauns 115 VM] to carry (repeatedly)

PUDAWUNS T Pudatun pc pt ac pudauns 115

PUDENIKS < 32> [Puds drv, podininkas MK] potter (ceramicist)

PUDS < 32 > [Podalis E 351, puodas, pods MK] pot

PUJA <46> [Putwei drv + puota MK] feast

POJAIS T Putun ip 2 sg pogeys Gr

PUJAITI T Patun ip 2 pl pugeitty I 13

POJATI T Patun ps 2 pl puietti 1T 11

PUKIS <40 > [pukis MK] sprite (puck), goblin, brownie

PUKNI < 52 > [pukné JB + Pelésa MK] pimple (blotch), pustule (pimple)
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PULA < 45 > [Putwei drv, pliai, puli MK] pus

PULIS <40 > [Poalis E 761] pigeon, [Pilis + balandis, balozu] March

PULKS <36> [folc > putk > pulkas MK] platoon, section (platoon), troop (platoon)

PUNNINAN »# <35> [Pomnan E 137] buttocks

PURAN < 35> [Paar, DIA por] pair

PURAUSNA <45> [Puran drv MK] pairing

PURE <53> [pore E 40] steam

PUREKUGIS <40 > [Pure + Kuggis + Dampfboot MK] steamer (ship)

PURI < 52> [pure E273] brome grass

PURIS <40 > [Poaris E 777] mole-cricket

PUSANTRAS crd [pusantro + anderthalb MK] one and a half

PUSASMAS' crd [pusastunto MK] seven and a half

PUSIDEINADEINAI < 36 > [Siidosten MK] southeast

PUSIDEINAUTWEI < 144 > [Pussideina drv, potudniowa¢, MK] to dine
(have dinner)

PUSIDEINAWAKARAI < 36 > [Siidwesten MK] southwest

PUSIDESIMTAS crd [pusdesimto MK] nine and a half

PUSIKETWIRTAS crd [pusketvirto MK] three and a half

PUSINAKTS f <58 > [Nakts drv] midnight

PUSINEWINTAS crd [pusdevinto MK] eight and a half

PUSIPENKTAS crd [puspenkto MK] four and a half

PUSISEPTMAS crd [pusseptinto MK] six and a half

PUSITIRTAS crd [pustrecio MK] two and a half

PUSLAINS aj < 25> [Pusle drv] dusty

PUSLE <53 > [Pustundrv] dust, speck of dust

PUSLINDITAJS < 32> [Staubsauger MK] vacuum-cleaner

PUSNE < 53 > [Pusne E 499] high boot

PUSSIDEINAI < 36 > [Pusideinai, pietiis, potudniowa¢, poldnik MK] noon,
dinner

PUSSIDEINAI < 36 > [potudnie + dienvidi MK] south

PUSSIS f <58 > [Possissawaite E VM] half

PUSSISAWAITI < 52 > [Possissawaite E 20] Wednesday

PUSTI < 52> [Post MK] post (mail, post-office)

PUSTI nom sgf < 51> [Posty E 801] pasture (pasture place)

PUSTIKASTENS < 32 > [Pusti + Kastens, Briefkasten MK] mailbox
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PUSTUN <75 > [Posty E 801, pas¢ VM] to pasture ¢

PUSTUN < 76 > [Bangputtis? pusti, pust, py 1, pyl] to fan (blow)
PUSUSTAS crd [pusiesto MK] five and a half

PUTAMINAN » <35> [Poadamynan E 695] fresh milk

PUTUN /- WEI <112 > [puti, put, faul MK] to rot (putrefy), to putrefy
PUTUN < 113 > [poutwei 73] to drink

PUWINTUN <82> [Putun drv] to water (animals), to give to drink
PUWIS <40> [potiis 75] drink (beverage), beverage

PUWS < 32> [Powis E 773] peafowl

Q

Q [q.k] only in foreign names

R

RACIONALISMUS < 32 > [Rationalismus MK] rationalism

RADA <45 > [roda JB MK] advice

RADITWEI <138 > [Radadrv] to advise

RADS < 32> [Rada+ Rat MK] adviser, councellor

RAGINGIS m <40 > [Ragingis E 651] deer

RAGS < 36 > [Ragis E 705] horn, [ragas, Hornungmonat MK] January
RAGUSTA < 45> [Ragusto E 552] cupping-horn

RAIBAN T Raibs 7 (av) Roaban E 467

RAIBS 4 [Roaban E 467] striped (stripy), speckled

RAIKITUN <138 > [Rikisnan E 107 VM] slice (off) (repetedly), cut (repetedly)
RAISTAN n < 35 > [Raystopelk ON VM] marsh with trees and brushwood
RAKS < 32> [Rokis E 584] crayfish

RAMAWA < 45> [Romow DK] a pagan Romowe sanctuary
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RAMAWAN n < 35> [Romow DK VM] a pagan holy forest
RAMESTUWI < 52 > [Romestue E 532] wide-bladed axe
RAMISKU < 49 > [Rams drv] morality

RAMS aj <26 > [Rams 87] meek, moral, fair (honest)
RANGSNA < 46 > [Rangtun drv] theft

RANGTUN < 82> [Ranctwei 33] to steal

RANGUNS T Rangtwei pc pt ac nom sg m ranguns 67

RANKA <45 > [ranco Gr] hand

RANKAN T Ranka acc sg rankan 97

RANKANS T Ranka acc pl rankans 79

RANKAS gen attr [MK] handy

RAPI <52 > [ropé + rzepa MK] turnip

RAPLIS nom plf <52 > [Raples E 520] tongs, pliers
RAPPENA <45 > [Rapeno E 435] young black mare
RAPPIS <40 > [Rapis E 563] Caspian asp, Aral asp

RAPS < 32> [RapaE 2 VM] guardian

RAPSS < 32> [Raps MK] rape (colza)

RASA < 46 > [rasa + rasa + pink MK] dew

RASAINS < 25> [Rasadrv] dewy

RATINZIS <40 > [Ratinsis E 368,540] chain

RAUDA < 46 > [Raudatwei + rauda MK] weep, lament
RAUDATWEI <132 > [raudoti + raudat + rydati MK] to weep (cry)
RAUGS < 32> [Raugus E 691] leaven got from gastric ferment of a calf
RAUTUN <1115 [rauti + raut + ry¢, rwa¢ MK] to pull (tear) up
RAWS <32 > [Rawys E 31] ditch

REALITATI < 52> [Realitit MK] reality

REDDAN < 35> [Reds drv] wrong, lie

REDDAN T Reds ajn (av) reddau 69

REDDAWINGI av [reddewingi 3320] wrongly

REDDI av [reddi I1 5] deceptively, wrongly

REDDISKAI T Reddiskas dat sg f reddisku 3310

REDDISKAS aj nom sgm <25 > [reddisku 3310 MK] deceptive, wrong
REDS o <25 > [reddau 69] deceptive, false (deceptive), wrong
REFORMACIONI < 52> [Reformation MK] reformation
REFORMI < 52> [Reform MK] reform
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REFORMITUN < 138 > [reformieren MK] to reform

REGIMENTS <56 > [Regiment MK] regiment

REGISTRITUN <139> [registrieren Nx] to register

REGRESS < 32> [Regress MK] regress

REGULISNA <46> [Regulitun drv] regulation

REGULITUN <139> [regulicren MK] to regulate

REIDE av [reide 29] willingly

REIDEWAISINIS < 38 > [Reidewaisines 87] hospitable

REISS < 36 > [Buccareisis E 593 VM] nut

REIZAN acc [reisan 69] once T Reizus

REIZUS <32 > [reisan 69 drv] occasion (time), time (occasion), av REIZAN
[karta, raz, einmal GIN] once, EN REIZANS [tarpais, kartais MK]
sometimes

REKKENAUSNA <45 > [reckenausnan 89] accounting

REKKENAUSNAN T Rekenausna acc reckenausnan 89

REKKENAUTWEI <143 > [reckenausnan 89 MK] to account, to pay scores

REKKENS < 32> [reckenausnan 89 MK] account

RELATIWAI av [relativ MK] relatively, comparatively

RELIGIONI < 52> [Religion MK] religion

RELIGIOZS aj < 25 > [religios MK] religious

RENTI <52 > [Rente MK] pension

REPARACIONI < 52> [Reparation MK] reparation

REPARATURI < 52 > [Raparatur MK] repair

REPARITUN <139 > [reparieren MK] to repair

REPLIKI <52> [Replik MK] replication, remark (replication)

REPREZENTITUN <139> [reprisentieren MK] to represent

RESTAURANTS < 56 > [Restaurant MK] restaurant

RETAWINGIS aj <25 > [selt-sam MK] strange

RETAWINGISKU < 49 > [Retawingis drv] oddity, eccentricity

RETENIKAN T Reteniks acc Retenikan 63

RETENIKS < 32> [Retenikan 63] Saviour

RETIWENISKAN T Retiweniskas acc Rettiweniskan 87

RETIWENISKAS aj nom sgm <25 > [Rettiweniskan 87] salutary, saving

RETIWINGISKAN T Retiwingiskas acc rettiwingiskan 121

RETIWINGISKAS j nom sg m < 25 > [rettiwingiskan 121] salutary,

saving
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RETS aj nom sgm <26 > [Reteynen ON JG] rare, thin (rare)

RETTAWI <50 > [Rettawis drv] oddity woman

RETTAWIS < 40 > [Retawingis + Mukinewis 87, MK] oddity man

REZERWI < 52> [Reserve MK] reserve

REZULTATAN <35> [Resultat MK] result

RIDA <46 > [Redo E 240] furrow

RIKADITI T Rikattwei ip 2 pl rikavite 107

RIKAUJA T Rikautwei Ps 3 rickawie 43

RIKAUSNA <46 > [rickatisnan 53] government, reign, dominion, authorities

RIKAUSNAN T Rikausna acc rickatisnan 53

RIKAUTWEI < 144> (kirsa acc) [rickansnan 53] to govern, to rule, to
reign

RIKEWINGIS aj <27 > [(ni)rigewings 87] shrewish

RIKI <52 > [Riki 113] realm, kingdom

RIKIJJAI T Rikis nom pl Rikijai 95

RIKIJAN T Rikis ace sg Rikijan 29

RIKIJJANS T Rikis acc pl Rikijans 31

RIKIJAS T Rikis gen s¢ Rikijas 73

RIKIJISKA T Rikijjiskas aj nom sg f Rikijiskai 103

RIKIJJISKAS aj nom sgm <25 > [Rikijiskai 103] excellent

RIKIN T Riki ace rikin 43

RIKIS <39> [Rikis E 404] lord

RIKISNA < 45> [Rikisnan E 107 VM] back, dorsum, EZZE RIKISNAI av
[Rikisna drv MK] from behind

RIKISNAS gen attr [Rikisna drv] spinal, dorsal

RIKISNASGRUNTS <32> [Hintergrund MK] background

RIKISNISKAS aj <25 > [Rikisna drv] rear(ward), posterior

RIKIWISKU nom sgf < 49 > [Rikijwiskan 65] majesty

RIKIWISKWAN T Rikiwisku acc Rikijwiskan 65

RIKLIS <40> [Riclis E 205] loft

RIKSNA < 46 > [Riktwei drv] quarrel

RIKTWEI <82 > [rigewings 87 VM] to quarrel

RINDA <45 > [Rindo E 227] fodder crib

RINDA < 46 > [cure MK] row, line (row)

RINDEWINGIS aj <27 > [Rindadrv] ordinary
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RINGA < 45> [Riga MK] Riga

RINKAUSNA <46 > [Rinkautwei drv] being choosey, being fastidious (fussy)

RINKAUTWEI <143 > [Rinktun drv MK] to behave in a choosey way, to
behave in a fastidious (fussy) way

RINKAWAS < 46 > [Rinktun drv MK] election (poll)

RINKAWINGIS aj <27 > [Rinkautwei drv MK] choosey, fastidious (fussy)

RINKIS <40 > [rink + rifikis MK] ring of a gas-stove burner

RINKSENIS < 40 > [Rinktun drv MK] collection (fee), gathering means
(fund-raising), fund-raising

RINKTUN < 82 > [senrinka 45] to gather smth, smb

RIPAWISKU <49> [Riptwei MK] sequence

RIPINTIN T Riptwei pc ps ac acc sg ripintin 85

RIPINTININ T Ripintin pnl ripintinton 83

RIPJAITI T Riptwei ip 2 pl ripaiti 89

RIPLE <53> [Riptwei drv] consequence (result)

RIPTWEI <75> (pas acc) [ripaiti 89 MK] to follow

RISS <32> [1is MK] rice

RISTI <52 > [Riste E 639] birch (switch), switch (rod)

RISTUN <106 > [senrists 59] to bind

RITTUS pl tantum < 42 > [Ritus MK] ritual, rite

RIZIKITWEI <138 > [Riziku drv] risk, dare (risk)

RIZIKU < 44> [Risiko MK] risk

ROMA < 45> [Roma MK] Rome

ROMANCI < 52> [Romanze MK] romance

ROMANISTINI < 50 > [Romanists drv] novelist woman

ROMANISTS < 32> [Roman + Kommunist + romanista MK] novelist man

ROMANS < 32> [Roman MK] novel

ROMANTIKENIKI < 52 > [Romantikeniks drv] romanticist woman

ROMANTIKENIKS < 32 > [Romantiker MK] romanticist man

ROMANTIKI < 52> [Romantik MK] romanticism

ROMANTISKAS aj nom sgm <25 > [romantisch MK] romantic

ROMININI < 50 > [Romins drv] Roman woman

ROMINS < 32> [Roma drv] Roman man

RORAN < 35> [Rohr + rura MK] pipe

ROZI <52 > [Rose MK] rose
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ROZINI < 52 > [Rosine MK] raisin (one piece)

ROZINIS pl < 52 > [Rozini pl] raisin

RUGGIS m <40 > [Rugis E 258] rye

RUGTADADAN » < 35> [Ructandadan E 690] sour milk
RUGTAGREILI < 52> [Rugtadadan + Gréili + saure Sahne MK] sour cream
RUGTS aj < 26 > [Ructandadan E 690 drv] sour

RUKAI nom plm < 32> [Rikai 53] garments, dress (clothes), clothes (dress)
RUKANS T Rukai acc pl rikans 41

RUKAUSNA <45> [Rikautwei drv] roar

RUKAUTWEI <143> [rikauti, rukti + rukt + ryk MK] to roar

RUMBITS < 69 > [Rumbitun drv] notched, jaggy, serrate

RUMBITUN <138 > [rumbas, robit, raba¢ MK] to notch

RUMBUS <32> [Rambitun + rumbas MK] notch, nick, scar, wale

RUMS < 32> [rom + rumas, rime MK] palace

RUNDILS <32> [rundijls 87] drunkard

RUNKELI < 32> [Runkel MK] beet

RUSIS < 41 > [Rusemoter JG MK] cellar

RUSS <32 > [Russis E 429] horse (charger)

RUSSAS T Russ gen sg russas 85

R

>
R [ri] palatal r

S

SABATTIKA <45 > [Sabatico E 23] Saturday
SADELLIS < 40 > [Saddel ON JG + sodelis, Woikello Gr MK] farmstead
SADINNA T Sadintun ps 3 sadinna 97
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SADINTUN < 82 > [sadinna 97] to put, to set, to seat

SADS < 32> [sadinna 97 + Saddel ON JG MK] garden

SAGS < 36 > [Sagis E 486] buckle (clasp), clasp (buckle)

SAGS < 36 > [Sagis E 544] hobnail for hooves

SAITAN » <35> [Lingasaitan E 446 drv] bind, connection

SAITAN » <35> [baytan E 346] sieve (bolter), bolter (sieve)

SAIWA <46> [sciva + cewa MK] quill (bobbin)

SAIWAGARIN <37> [Seivamedis MK] elder (tree)

SAKIS <41 > [Soakis E 750] whitethroat

SAKKI < 52 > [3akeé, $aka + saka + socha MK] fork, p/ SAKKIS < 52 >
[Sakki + Sakés MK] pitchfork

SAKKIS <40> [sulos, sulu MK] April

SAKNINSADS < 32> [Saknis + Sads + Gemiisegarten MK] kitchen-garden

SAKNIS rnom sg f < 60 > [Sagnis E 629] root

SAKNIS nom plf < 60 > [saknes MK] vegetable

SAKRAMENTAN T Sakraménts acc Sacramentan 779

SAKRAMENTS < 32 > [Sacraménts 73,,] sakrament

SAKS < 36 > [Sackis E 598] resin

SAKSENIS <40 > [Saktwei drv] jump (leap)

SAKSTA <46 > [Saxsto E 631] timber (log)

SAKSTIS nom sgf < 60 > [Saxtis E 643] bark (cortex), rind

SAKTWEI < 82 > [Soakis E 750 VM] to jump (leap), to leap

SALA T SALLA

SALDAINS aj <25 > [Saldsdrv] sweetish

SALDS aj <26 > [saldus + salds + stodki MK] sweet

SALLA < 46 > [sala, sala, Nasaliten ON JG] island

SALLAWS <32> [Salts + ziemas, zimny MK] December

SALLAWIS <41 > [Salowis E 727] nightingale

SALMA <46 > [Salme Gr] straw

SALMS < 32 > [Salmis E 420] helmet

SALONS < 32> [Salon MK] salon

SALS <42 > [Salus E 63] brook (rill)

SALS 7 <60 > [Sali Gr] salt

SALTAN ajn (av) [Salta Gr] cold(ly)

SALTAN #» <35> [Saltan E 376] flitch
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SALTE < 53> [Solthe E 344] wheat bread

SALTS aj <26 > [Salta Gr] cold

SALUBA 7o m <47 > [salliban 33] husband, nof <45 > [salltiban 33] wife
SALUBA <46 > [Salaabai (boasennien) 103] marriage
SALUBAGANA <45 > [Salaubaigannan 107] wife
SALUBAGANAN T Salibagana acc Salaibaigannan 107

SALUBAN T Saliiba acc salliban 33, T Saluba acc Saliban 101
SALUBAWIRANS T Salubawirs acc pl Sallubaiwirins 93
SALUBAWIRS < 32> [Sallibaiwirins 93] husband

SALUBIS <40 > [Sallubs 99,1 wedding ceremony
SALUBISKAI av [Salubiskai 107,,] conjugally

SALUBISKAN T Salibiskas acc Sallabiskan 107,,

SALUBISKAS aj nomsgm < 25 > [Sallubiskan 107,,] conjugal
SALUBISKU 1o nom sg f < 49 > [sallaubiskan 109] matrimony
SALUBISKWAN T Salubisku acc sallaobiskan 109

SALUBISNA <45 > [Salubsna 99,.] wedding ceremony
SALUBITUN < 138 > [Saliibsna 99, drv] to marry smb
SAMPISSINIS < 40 > [Sompisinis E 340] bread of coarse-ground flour
SANDA < 46 > [Sando E 200] beam (joist), joist

SANDEI ij [Sanday Gr] adieu

SANDINGA < 45 > [Sendingtwei drv] concord(ance)

SANLIGA < 45> [MK] levelling equalization

SANTALKA < 45> [Sentelktwei drv] collision, percussion, foul (smash)
SARGASEI T Sargatun op Warbo Say (dit) Gr

SARGATUN <132 > [Warbo Say (dit) Gr] to guard

SARGS < 36 > [Butsargs 87 VM] watchman

SARKI < 52> [Sarke E 725] magpie

SARKSTIS nom pl f < 60 > [Sarxtes E 425] scabbard
SARMENIS nom pl f < 52 > [Zarm DIA MK] funeral repast
SARPIS <41> [Sarpis E 746] nut-cracker bird

SARWAS nom sgm < 36 > [Sarwis E 418] armour

SASNIS < 57 > [Sasnis E 659] hare

SASNITINKILA <45 > [Sasintinklo E 697] noose for hare-hunting
SASTA <46 > [Sosto E 218] bench

SATAUTWEI <143> [Satus drv MK] to suffice
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SATUS aj <30 > [satuinei 83 VM] satiate, full up

SATWINEI T Satwintun ps 2 sg satuinei 83

SATWINS <25> [Satus drv MK] sufficient

SATWINSNA < 45 > [Satwintun drv] satisfaction

SATWINTUN < 82 > [satuinei 83] to satiate (sate), to satisfy

SAULI <52> [Saule E7] sun

SAULISSTALISNA < 46 > [solstitium, solstycja, solsticija MK] solstice

SAULISWARSTAN < 25> [Sonnenwende, saulégriza, saulgriezi MK] solstice

SAULITS aj <25 > [Saili drv] sunny

SAUSAI av [sausai 121] dry

SAUSAN gjn (av) [sausa 119] dry

SAUSAWA < 46 > [Sauss drv, sausuma, sauszeme MK] dry (land)

SAUSIS <40 > [sausis JB MK] smallpox

SAUSS aj <25 > [sausa 119 drv] dry

SAWAITI <52 > [Sawayte E 16] week

SAWAITIS < 40 > [Sawayte E 16 VM + Sanwaitatwei MK] treaty, contract,
agreement (treaty)

SAWINZLI < 52 > [Saninsle E 485] belt, girdle

SAWINZTUN < 102 > [Saninsle E 485 VM] to knit (knit wool)

SEBBEI T Swaise dat sebbei 103

SEBEWINGIS aj <27 > [Subs drv MK] selfish

SEDLIN < 35 > [Sidons 43 + segli, siodto, sitls MK] seat (bottom)

SEGEI T Segitun ps I sg segge 37,

SEGEI T Segitun ps 3 sege 99

SEGEIMAI T Segitun ps I pl seggémai 31

SEGEISEI T Segitun ps 2 sg seggései 71

SEGEITEI T Segitun ps 2 pl seggéti 93,

SEGEITI T Segitun ip 2 pl seggitei 75,

SEGINTINS T Segitun pc ps ac acc pl (wargu)seggientins 93,

SEGISENIS < 40 > [Segitun drv] action, act

SEGISNA <46 > [segisna 79] activities

SEGISNANS T Segisna acc pl seggisnans 69,

SEGITUN < 134 > [seggit 87] to do, to act

SEGIWUNS T Segitun pc prac seggiuns 67,

SETLASNA < 46 > [Seilatun si drv] excitement
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SEILATUN SI <132 > [Seili + sielotis MK] to get excited, to excite oneself

SEILAWINGIS 4 <27 > [(ni)seilewingis 67] sensitive, diligent

SEILAWINGISKU <49 > [Seilawingis drv] sensitivity, diligence (assiduity)

SEILI <52 > [scilin 115 drv] feeling, diligence (assiduity)

SEILIN T Seili accsgf seilin 115

SEILINS T Seili acc pl seilins 41

SEILISKAS aj nomsgm < 25> [Seilisku 79 MK] devout, pious

SEILISKU < 49 > [Seilisku 79] devoutness, piety

SEIMI <51 > [Seimins 83, MK] family

SEIMINAN T Seimins acc seiminan 27

SEIMINS < 32 > [Seimins 83 ,] family together with servants

SEIMISEMENS < 62 > [Familienname MK] surname

SEINITSTABS < 32> [Seynicz ON 1321, *Seinits JG, Sensburg MK] Sensburg

SEIRIS < 40 > [3eirys JB + sierota MK] widower

SEISEI T Butwei op is 71,

SEISNA < 46 > [Scitwei drv, Bindung MK] connection, communication(s)

SEITI T Batwei ip 2 pl seiti 89,

SEITUN, SEITWEI < 108 > [Lingasaitan E 446, Si'eti, siet] to bind, to
associate

SEKTI <52> [Sekte Nx] sect

SEKUNDI < 52> [Sekunde MK] second (sec)

SEMBA < 45 > [Samblandia DK VM] Samland

SEN  prp ace [sen 61] with

SEN T Swaise acc sien 491

SENANZITUN SI <138 > [sich einengen MK] to squeeze up

SENDAIRINTUN < 82 > [sudairinti JB MK] to reconcile

SENDATUN < 118 > [sendauns 109] to join smb, smth together

SENDAWUNS T Sendatun pc pt ac sendauns 109

SENDILI < 52> [Senditun + peisalei 89 MK] composition (consist)

SENDIMINIS aj <40 > [Senditun drv] folding (collapsible), gateleg

SENDINGTWEI < 82> [Dingtwei drv MK] to live in concord, to understand
one another

SENDITANS T Senditun pc pt pa acc pl senditans 83

SENDITIMAI T Senditims dar sg f senditmai 83,

SENDITIMS 4/ <25 > [senditmai 83,] compound, folded
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SENDITUN <121 > [senditans 83 ] tofold, [MK] to assemble

SENDITUN SI <121 > iz (acc) [Senditun + susidéti + sktada¢ sie MK] to be
comprised of, to consist of

SENDRAUGI av [sendraugiwéldnikai 93] together

SENDRAUGIDILATWEI <131 > [Dilatwei drv] to cooperate

SENDRAUGIWELDNIKAI T Sendraugiwéldniks nom pl m sendraugiweéldnikai
93

SENDRAUGIWELDNIKS < 32 > [sendraugiweldnikai 93] coheir

SENGIDAUTUN < 143 > [sengidaut 121] to get smth awaited, to obtain
smth awaited, to gain smth awaited

SENGRAMBINTUN < 82 > [Grambintun drv] to scrape up

SENKALSITUN <136 > [Kalsitun + saskanot MK] to coordinate, to conform,
to tune up, to attune

SENKALTATUN < 132 > [Kaltun drv, kaustyti MK] to chain together, to
root (be rooted by fear)

SENLAUKISENIS < 40 > [Senlaukitun drv] invention

SENLAUKITAJS < 32 > [Senlaukitun drv] inventor

SENLAUKITUN < 139 > [laukit 69 + erfinden + suieskoti MK] to invent

SENLIGINTUN < 82 > [Perligintun MK] to level, to even #r

SENLIGINTUN SI < 82 > [Senligintun drv] to even i, to become even

SEN PAKKALI av [senpackai 121] peacefully, securely

SENPALSENIS < 40 > [Senpaltwei drv] coincidence

SENPALTWEI < 82> [aupallai 19 + zusammenfallen MK] to coincide

SENPISTUN <106 > [Sompisinis E 340 VM] to pound up completely

SENRINKA T Senrinktun ps 3 senrinka 45

SENRINKAMINIS aj <40 > [Senrinktun drv] select, picked

SENRINKSENIS < 40 > [Senrinktun si drv] meeting

SENRINKTUN < 82 > [senrinka 45] to collect, to gather (all together) #r, to
assemle tr

SENRINKTUN SI < 82 > [Senrinktun drv] to gather (together) i, to assemle
i

SENRISTS T Senristun pc pt pa senrists 59

SENRISTUN <106 > [senrists 59] to connect, to bind (connect)

SENSEITWEI <108 > (sen acc,sirzdau acc) [Seitwei drv] to communicate
(with, withing, between, among), to get into contact, to contact (get into

contact)
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SENSKISENIKS < 32> [Senskisna drv] rebel

SENSKISNA < 46 > [Senskitwei drv] rebellion, uprising

SENSKITWEI < 120 > (priki acc) [Skitwei + su-kilti + sa-celties] to uprise
(revolt)

SENSKRAISNA < 45 > [Senskraistwei drv] coming together by flying, rally
(meeting)

SENSKRAISTWEI < 84 > [Skraistwei drv] to fly together, to come flying

SENSKREMPUSNA acc <46 > [senskrempusnan 103 ,] puckering (creasing)

SENSKREMPUSNAN T Senskrempusna acc senskrempusnan 103 ,

SEN SWAJJAIS [sen wissan swaieis 119 ] with own people

SENTAUWINTUN < 82 > [Taaws drv, suartinti, satuvinat MK] to draw
together (make people near, make standpoints close)

SENTELKTUN <75 > [Telktun drv MK] to make to collide, to push together
(one against other)

SENTELKTUN SI <75 > [Sentelktun drv MK ] to collide

SENTWEI <97 > [senti, sens, seneo MK] to grow old, to age

SENWAITASENIKI < 52> [Senwaitaseniks drv] conspiratress

SENWAITASENIKS < 32> [Senwaitasenis drv] conspirator

SENWAITASENIS < 40 > [Senwaitatun drv] conspiracy (plot)

SENWAITASNA < 46 > [Senwaitiatun drv] accommodation (coordination),
agreement

SENWAITATUN <132 > [Waitiatun drv] to coordinate

SENWAITATUN SI <132 > [Senwaitiatun drv] to come to an understanding

SENWAITATWEI <132 > [Waitiatun drv] to agree about

SENWAKISNA < 46 > [Senwakitun MK] convocation, summoning

SENWAKITUN <134 > [enwackeé 85 + susaukti, sasaukt MK] to summon, to
convoke

SENWIJATUN <132 > [Wijatun drv] to wind smth (up, around) completely

SEPTEMBERIS < 40 > [September MK] September

SEPTINADESIMTS ord < 26 > [Septinnadesimt drv] seventeenth

SEPTINDESIMTS < 58> [Septinnei MK] seventy

SEPTINDESIMTS ord <26 > [Septindesimts drv] seventieth

SEPTINNADESIMT crd [Ainadesimt, Septinnei MK] seventeen

SEPTINNEI crd <27 > [Septmas 33 + sekmas + septifii + Newinei MK] seven

SEPTINNEREI (+ pl tantum) < 27 > [septyneri MK] seven (+ pl tantum)
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SEPTINNEREI < 27 > [Septinnerei + siedmioro MK] seven (as a group)

SEPTINNERINSUN [TN MK dangonsuen] to seven, seven persons together

SEPTINNETA < 45> [Warto E 210 + septynetas MK] seven of, of seven...

SEPTINSIMTA [Warto E 210, Septinneta MK] seven hundreds

SEPTINSIMTS ord < 26 > [Septinsimta drv] seven hundredth

SEPTMA T Septmas nom sg f Septmai 57

SEPTMAS ord nom sgm < 26 > [Septmas 33] seventh

SERDS < 60 > [sirsdau 49 VM] core

SERGITUN <134 > [absergisnan 91 drv] to watch (to guard), to preserve

SERRIPIMAI T Serriptun ps I pl serripimai 113

SERRIPTUN <75> [serripimai 113] to trace (learn), to detect

SESTRA <46 > [Swestro E 174] sister

SESTRIKI < 52 > [masica + seserédia + kuzynka + schlasnikin 117, MK]
cousin

SI pcl r [(griki)si 55] pclr

SIDUNS T Sestwei pc pt ac Sidons 43

SILA <46 > [Sylo E 589] waste land

SILKASDRIMBIS <40 > [Silkasdrub’ E 484] silk cover, silk pall

SILKS nom sgm < 36 > [Silkasdru™b’ E 484 drv] silk

SILLIKI < 52 > [Sylecke E 575] herring

SILLINS <32> [silinis, wrzesieh MK] September

SILWESTRISKAS aj < 25> [Silvester MK] Silvester attr

SIMBOLIKI <52> [Symbolik MK] symbolics

SIMBOLIN <35> [Symbol MK] symbol

SIMBOLISKAS <25> [Simbolin drv] symbolic

SIMBOLIZITUN <139> [symbolisieren] to symbolise

SIMEN » < 63 > [Semen E 256] seed

SIMENA <45 > [Semeno E 752] plover

STMENIS <40> [sémenis, ziedu MK] June

SIMTAN crd < 35 > [simtas + simts + sto + Dessimton 27 MK] one hundred

SIN T SIsin 101

SINAGOGI < 52> [Synagoge MK] synagogue

SINDANTS T Sinditwei pc ps ac Sindats 19

SINDITWEI <136 > [Sindats I 9 MK] to be sitting, to sit (be sitting)

SINDS <32> [Sidis E 613] dogwood
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SINIKA < 45 > [Sineco E 738] tit (titmouse)

SINTAKSI < 52> [Syntax MK] syntax

SINTAKSISKAS aj <25 > [Sintaksi drv] syntactic

SIPPELI <52 > [Zippel DIA MK] onion

SIR 7 [Seyr E 124] heart

SIRABLAS nom sgm < 32 > [Siraplis E 524] silver

SIRABLIN T Sirablas acc Sirablan 43

SIRAN » <35> [sijran 65] heart

SIRANS T Siran acc pl sirans 77

SIRAS T Siran gen sg siras 95,

SIRDAMETSIMTAI <35> [Sirds, Metsimtan + Mittelalter MK] Middle Ages
SIRDAN < 35 > [sirsdau 49 MK] middle

SIRDAWA <45> [Sirdan drv + Mittel, srodek MK] means (implement)
SIRDAWISKU <49> [Sirdan drv + §rodowisko MK] medium
SIRDS aj <26 > [Sirdan MK] middle, mid

SIRGTWEI <102 > (na acc) [absergisnan 91 VM] to be ill (down) (with)
SIRISKAI av [sirisku 55] cordially

SIRMUS sg < 36 > [Sirmes E 554] lye

SIRSILS , gen sirsilas < 36 > [Sirsilis E 790] hornet

SIRU T Siran dat sg siru 115

SIRWIS f <58 > [Sirwis E 653] roe-deer

SIRZDAI (gen) [sirsdau 49 MK] in the middle (of)

SIRZDAN < 35 > [sirsdau 49 MK] middle, centre

SIRZDAU prp acc [sirsdau 49] among, between, amid

SIRZDAU KITTAN av [tarp kitko GIN] by the way

SIRZDS aj <26 > [Sirzdan MK] middle

SISE <53 > [Seese E 729] blackbird

SISTWEI <128 > [Sidons 43 MK] to sit down

SITUN <120 > [séti + sét + siaé MK] to sow (seed)

SIWAN T Siws n (av) Sywan E 461

SIWASKEBBELINGIS oj <27 > [grauhaarig + &ilaplaukis MK] grey-haired
SIWITWEI <134 > [Siwsdrv] to turn grey

SIWS 4j <26 > [Sywan E 461] grey

SKABERWIS < 40 > [Stoberwis E 594] hornbeam

SKAIDI <50 > [Staydy E 311] shaft of a cart
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SKAISTAN < 35 > [Skaists + gijwan 75 MK] liquid
SKAISTS aj <26 > [x: x - skystas, Skists - skaistus MK] liquid (fluid)
SKAITAN » <35> [Staytan E 421] shield

SKAITATAJS < 32> [Skaitatun drv] reader
SKAITATUN <132 > [skaityti + skaitit + czyta¢ MK] to read
SKALANIKS < 32> [Scalenix E 702] hound, beagle
SKALISNA <46 > [skallisnan 107,,] obligation
SKALISNAN T Skalisna acc skallisnan 107,

SKALLAWA <45 > [Scalowia DK] Schalauen

SKALS <32 > [Scalus E 99] chin

SKALWA < 45> [Stolwo E 641] chip (splinter)
SKANNULUNKS < 32 > [Stanulonx E 623] mezeren
SKANS <42 > [Stanulonx E 623 VM] pup (doggy)

SKAPS < 32 > [Stabs E 680] wether

SKARDA <46 > [Stordo E 71] skin with hairs

SKARSTIS < 57 > [Starstis E 528] tin metal

SKATISNA < 46 > [Skatitwei drv] movement
SKATITWEI <136 > [skasti + $atati + judéti MK] to move
SKATTAUKASTENS < 32 > [Schubkasten MK] drawer (of a desk etc.)
SKATTAWS aj <26 > [Skatitwei drv MK] movable, agile
SKEBBELIS < 41 > [Scebelis E 69] hair

SKELANTEI T Skelatun pc ps ac nom pl m skellantei 37
SKELANTS pc ps ac <29 > [skellants 65] owing (indebted), indebted
SKELITUN <136 > [skellants 65 + skeléti MK] to owe
SKENNITWEI <138 > [Stanulonx E 623 VM] to yelp
SKENSTWEI < 84 > [auskiendlai 121 drv] to sink
SKERAPARATS < 32> [Rasicrapparat MK] safety-razor
SKERTUN <71 > [schUern MK] to shave r

SKERTWEI <71 > [schUern MK] to shave i

SKEURI <52 > [Skewre E 685] swine, sow (swine)
SKINKIS <40 > [Scinkis E 388] watery beer

SKIRPTUS sg < 32 > [Skerptus E 626] elm

SKISTAI av [skistai 33] cleanly, purely, chastely

SKISTAN v [skijstan 49] cleanly, purely, chastely

SKISTAN T Skists acc skijstan 127
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SKISTINNUNS T Skistintun pc pt ac Skijstinnons 103
SKISTINTS T Skistintuns pc pt Pa (ni)skijstints 115
SKISTINTUN < 82 > [Skijstinnons 103] to clean, to purify #
SKISTISKU < 49 > [skistieskan 63] cleanness, chastity
SKISTISKWAN T Skistisku acc skistieskan 63

SKISTS aj <26 > [skijstan 127] clean, pure, chaste

SKLAIT T Slait

SKLAWI < 54 > [Sklave MK] slave man

SKLAWIBI < 52> [Sklawidrv] slavery

SKLAWINI < 50 > [Sklawi drv] slave woman

SKRAISLI < 52 > [Stroysles E 582] flounder, plaice
SKRAISLIS T Skraisli nom pl Stroysles E 582
SKRAISTAUSTIN < 37 > [Flughafen MK] airport
SKRAISTUWIS < 52 > [Skraistwei + Artwes E 413 MK] flight
SKRAISTWAISIS <40 > [Skraistuwis + Waisis + Fluggast MK] air passenger
SKRAISTWEI < 84> [Stroysles E 582 VM + polaikt 115 MK] to fly
SKREILIS <53 > [Skrelle DIA, skrielis JB MK] wing
SKREJJAWINGIS aj <27 > [Skritwei drv] flying
SKREMPA < 46 > [senskrempisnan 103 VM] wrinkle (pucker)
SKRITAILI <52 > [Scritayle E 296] rim

SKRITAILI <52 > [Scritayle E 296 MK] circle line

SKRITS aj <26 > [Scritayle MK] round

SKRITS nom sgf <60 > [Scritayle + sritis MK] area
SKRITTAN < 35 > [Skrits drv] circle

SKRITWEI <123 > [Skrelle DIA MK] to circle (fly)

SKRIZIN T Skrizis acc Scrijsien 81

SKRIZIS <40 > [Scrijsien 81] cross

SKRIZITS T Skrizitun pc pt pa Skrisits 43

SKRIZITUN <138 > [Skrisits 43] to crucify

SKRUNDAS nom pl f <45 > [Scrundos E 558] scissors
SKRUTELI nomsgm <54 > [Scrutele E 473] tailor
SKRUWI <52 > [schrive MK] male screw, screw-bolt
SKRUWINMUTI < 52> [Schraubenmutter MK] female screw
SKRUWINTUN < 82 > [Skrawi MK] to thread (screw-threads)
SKUJJA <46 > [skuja, skuja, choja MK] needles (of coniferous trees)
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SKUJJAN < 35> [skuja, skuja, choja MK] needle (of a coniferous tree)

SKUJJISKAS aj <25 > [Skuja drv] coniferous

SKULANIKS < 32> [Skili drv] pupil

SKULI <52 > [schole MK] school

SKUNI < 52 > [skuna Gr] mow (barn)

SKURDIS <40 > [Sturdis E 324] tool to dent millstones

SKURSTUN < 73> [Scrundos E 558 + Sturdis E 324 VM MK] to cut (clip), to
clip

SKUSTUN < 83 > [Stuckis E 595 VM] to scrape, to peel, to pare (scrape)

SKUTTIS <40 > [Stuckis E 595] maple

SLANKI < 52 > [Slanke E 754] woodcock

SLAUNI < 52 > [Slaune E 300] arms of the cart’s pole

SLAUNS f < 60 > [Slaunis E 139] thigh, hip (thigh)

SLAIDS < 36 > [Slistwei drv, Slidenikis, sliede, §lad] trace, spoor

SLAIKS < 36 > [Slayx E 785] earthworm

SLAJJA <45 > [Slayo E 307] sledge, sleigh

SLAJJAN 7 < 35> [Slayan E 309] runner of a sleigh

SLIDENIKS <40 > [Slidenikis E 701] pointer dog

SLISTWEI <100 > [Slidenikis VM] to shift one’s place (move a little), to track
(trace)

SLIWAITAS nom plf < 45 > [Sliwaytos E 619] plums

SMARDI < 52> [Smorde E 612] bird-cherry

SMARDS < 52 > [Smorde E 612 VM] smell (odour), scent, stench, stink
(stench)

SMARSAS nomsgm < 32> [mynsis E 380 VM] grease for oiling

SMEITUN SI <107 > [smieties + $mia¢ sie MK] to laugh

SMEJJAN < 35> [Smeitun si MK] laugh(ter)

SMEJJAWINGIS aj <27 > [Smeitun drv] fond of laughter

SMEJJINS aj <25 > [Smejjan drv] funny (comic)

SMERLINGS f < 58 > [Smerlingis E 568] loach

SMIJANI <52 > [Smijatun si drv] smile

SMIJATUN SI < 132 > [Smeitun si drv + MK smaidit] to smile

SMIJAWINGIS aj <27 > [Smijatun si drv] fond of smiling

SMIRDITWEI <136 > [Smorde E 612 MK] to smell (smack)

SMIT ij [Smicuto E 740 VM] ij to convey whisking out or in
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SMITTUKA <45 > [Smicuto E 740] swallow

SNAIGEGA < 45> [Winega MK] snowflake

SNAIGS < 36 > [Snaygis E 55] snow

SNAKSTIS 7 < 60 > [Snoxtis E 88] snot of nose

SNAKSTWEI < 85> [Snoxtis E 88 VM] to snort, to hiss, to blow one’s nose

SNAPS <36> [snapas, snaps MK] beak

SNIGTWEI <124 > [Snaygis E 55 + snigti, sniegt VM MK] to snow

SOCIALISMUS < 32 > [Sozialismus MK] socialism

SOCIALISTISKAS aj <25 > [Socialists drv] socialist

SOCIALISTS < 32> [Sozialist MK] socialist

SPAINA < 45> [Spoayno E 387] foam

SPAKTA <46 > [spagtas 119,] bath (bathing)

SPAKTASTUBA < 45 > [bathroom MK] bathroom

SPAKTAN T Spakta acc spagtan 103

SPAKTAS T Spakta gen spagtas 119,

SPALLINS <32> [spalis, pazdziernik MK] October

SPANGS aj <26 > [spangas + Spanksti MK] blind

SPANKSTI nom sg f < 50 > [Soanxti E 35] spark

SPANSTAN < 35> [Spanstan E 322] millstone spindle

SPANSTAN < 35> [Spanstan E 322] spindle

SPARS <32> [Sparis E 201] rafter (truss)

SPARTIN T Spartis acc sgf spartin 45

SPARTINA T Spartintun ps 3 spartina 71

SPARTINTUN < 82 > [spartint 117] to strengthen

SPARTIS < 60 > [spartin 45] force, strength

SPARTISKU < 49 > [spartisku 85] strength

SPARTS aj <26 > [sparts 87] strong

SPARTS av <26 > [sparts 107] very

SPARS <42 > [Sparyus E 798] pasture

SPECIALS <25> [speziell + tradicionals MK] special

SPELLAUKSTIS f < 58 > [Spelanxtis E 642] shiver (splinter), splinter

SPELLAUTUN < 144 > [Spelanxtis E 642 VM] to chop (repeatedly), to split
(into pieces or repeatedly)

SPENDIKKI <52> [Spenstun drv] spinner (woman)

SPENDIKS <32> [Spenstun + Spinne MK] spider
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SPENNIS <41 > [Spenis E 119] nipple (teat), teat

SPENSTUN < 73 > [Spanstan E 322 VM] to spin (a yarn) tr

SPERTLIN » < 35 > [Spertlan E 150] ball of the toe

SPERTUN <79 > [Spertlan E 150 VM] to kick

SPERTWEI <79 > [Spertlan E 150 VM] to set with feet against a prop

SPIGELIS <40 > [spegel MK] mirror

SPIGSNA < 46 > [Spigsna 63,] bath (bathing)

SPIGSNAN T Spigsna acc Spigsnan 63,

SPIGTUN < 97 > [Spigsna 63, VM] to sprinkle (moisten)

SPIGTWEI < 97 > [Spigsna 63, MK] to squirt i

SPIJAS < 45> [Spitwei MK] race (competition)

SPIJAUSNA < 46 > [Spijautwei drv] contest (game)

SPIJAUTWEI <143 > [Spijas drv] to race (emulate)

SPIJAWINGIS aj < 27 > [Spitwei MK] instant (exigent), urgent (exigent)

SPIJINTUN < 82> [Spitweidrv] to hurry (precipitate), to hasten (precipitate)

SPIKTE < 53 > [Specte E 555] bath (bathing)

SPILANIKS < 32 > [Spiclmann, Spieler MK] player

SPILI <52 > [spele MK] play, game

SPILISPAGAPTS f < 58 > [Spielzeug + Dilapagaptis MK] toy

SPILITUN <133 > [spelen MK] to play

SPILTAN < 35> [Spiltun MK] crack (rip), split (rip)

SPILTS pc pt pa nom sgm < 69 > [Spiltun drv] split artr

SPILTUN <102 > [Spelanxtis E 642 VM] to split smth

SPILTUN SI <102 > [Spiltun drv] to split i

SPINTAN < 35> [Spind DIA MK] wardrobe (place for clothes)

SPISENIS < 40 > [Spitwei drv] hurry

SPITWEI <120 > [spéti + spét + §pia¢ MK] to hurry, — (pas acc) to chase
(run after)

SPJAUTWEI <144 > [spjauti, plu¢, vamiti, wimbmis Gr spieaut, vemti MK]
to vomit

SPJAUWAN < 35> [Spjautwei drv MK] vomit

SPJAUWINS aj <25 > [Spjauwan drv] vomit, vomitory

SPORTS < 32> [Sport MK] sport

SPURGLAS nom sgm < 36 > [Spurglis E 739] sparrow

SPURGLAWANNAGS < 36 > [Sperglawanag E 714] sparrow-hawk
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STA T Stas nsubst sta27s

STA T Stas nom sgf sta 65

STABNI nom sgf <51 > [Stabni E 221] stove, oven

STABS < 36 > [Stabis E 32] stone

STACIONI < 52 > [statio MK] station of the Cross

STADDAN av [kadan 13 MK] then

STAGATIGELI < 52 > [Dachziegel MK] roofing tile

STAGS < 32> [Pastagis E 443 VM] tail

STAGS < 36 > [Stogis E 204] roof

STAI T Stas nom pl m stai 91 7, nom pl f Stai 93 1»

STAKAMESSERIS <40 > [Stakamecczer a E 428] dagger

STAKLI <52 > [Stacle E 197] support (abutment)

STAKLIN n < 35> [Panustaclan E VM] steel

STALAI T Stalitwei ps 3 stalle 772

STALAIMAI T Stalitwei ps I pl stallemai 35

STALAITEI T Stalitwei ps 2 pl stalléti 125

STALANIKS < 32> [Tischler MK] carpenter

STALDAS nom sgm < 32 > [Staldis E 226] cattle-shed

STALINTUN < 82 > [Stalitwei drv] to stop smb, smth

STALISNA < 46 > [stallisnan 117] standing

STALISNAN T Stalisna acc stallisnan 117

STALITWEI <134 > [stallit 83] to stand

STALIWUNS T Stalitwei pc pt ac stalliuns 97

STALLIN T Stals acc stallan 83

STALS < 36 > [Stalis E 219] table

STAMENINIS <40> [Stamens drv + liemené MK] doublet (waistcoat), waistcoat

STAMENS <61> [stuomuo, stavs MK] body (trunk)

STAMINADEIKTAN <35> [Haltestelle MK] stop (stopping place), stopping
place, stage (stop)

STAN T Stas n Stan119, acc sg stan 171

STANDAS rnom sgm < 32> [Standis E 394] tub (cone-shaped vat)

STANGA < 46 > [Stengti + stanga MK] cramp (spasm)

STANGAS < 46 > [Stanga MK] convulsions, agony

STANGSNA <45> [Stengtun + struna + Lauksna MK] string

STANGUS aj nom sgm < 31 > [Stengti MK] tense (strained)
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STANI < 52 > [Umstand + pastatwei, stalitwei + stan + Medione E 699 MK]
circumstance

STANINTEI av [stanintei 79] standing

STANINTI pepsacn (av) [staninti 81] standing

STANKISMAN v [Stankisman 101,] meanwhile, (at) that time

STANS T Stas acc pl stans 1715

STARAN < 35> [Stars drv] thickness

STARKS < 32 > [Starkis E 564] zander, pike-perch

STARNITI <52 > [Stamite E 760] tern (mew)

STARS aj < 26 > [storas + stary MK] thick

STAS pnnomsgm < 11> [Stas 17 ,] that

STASENIS < 40 > [Statwei drv MK] billeting, quartering (billeting)

STASNA < 45> [Statwei drv MK] outage (downtime)

STATAWA < 45> [Statwei drv MK] parking place, taxi-stand, anchorage

STATINTUN < 82> [preistattinnimai 111 MK] to stand (put, set) smb, smth,
to place smth (vertically)

STATUTAN <35> [Statut MK] statute, regulations

STATWEI <110 > [stanintei 79 MK] to stand up i, to stop i

STAWIDAN T Stawids n Stawidan 75 5 accsg stawidan 752 .

STAWIDANS T Stawids acc pl stawidans 39,

STAWIDAS T Stawids nom plf stawidas 57,,

STAWIDISKAI av [Stawids drv] in such a way

STAWIDS pn nom sgm <19 > [stawids 75,,] such

STAWIDSMU T Stawids dat sg stawidsmu 47,

STE ¢ [ste 89,] the +avcp

STEBBULIN < 35 > [Stebbuls drv] miracle

STEBBULS aj < 25> [stebulas JB MK] wondrous (surprising), surprising

STEBEKLIS < 40 > [Sbeclis E 539 + stebuklas MK] miracle

STEBTWEI < 88 > [Stabs + stebti MK] to petrify i

STEGTUN <79 > [Steege E 235 VM] to cover

STEIMANS T Stas dat pl stéimans 315

STEISAN T Stas gen pl stéisan 119,,, acc swords st€isan 117,

STENGTUN <75 > [Stange PN + stangéti, stengti + tegi] to strain smth, to
tense (up) smth ¢

STENGTUN SI <75 > [Stengtun drv] to strain oneself, to exert oneself, to

endeavour, to attempt
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STENSENIN T Stinsenis acc Stinsennien 43

STENSENIS < 40 > [Stinsennien 43] suffering, anguish

STENSENISKAS aj < 25> [Sténsenisku, Stensna, Sténsenis, Leidenschaft
MK] passionate

STENSENISKU <49 > [Stenseniskas drv + Stensna, Steénsenis, Leidenschaft
MK] passion

STENSN A < 46 > [Stentwei drv] suffering

STENTWEI < 79 > [Stenuns 7] to suffer

STESMU T Stas datsgm stesmu 17:s, sgn dat stesmu 171

STESSE T Stas gen sg m stesse 634, gen sgn stesse 93s

STESSEI T Stas dat sg [ stessei 85s

STESSE PAGGAN [Stesse paggan 39] therefore

STESSES T Stas gen sg f stesses 11116

STIBBAN < 35> [Stibbins + Kraisi, stumbrs + stibis, stiba, stieblys + zdziebto
MK] stem (trunk), trunk (stem)

STIBBINS < 36 > [Stibinis E 310] a girder binding the sledge

STIGE <53 > [Steege E 235] shed (mow)

STIKLA <46 > [Sticlo E 401] glass

STILS <32> [Stil MK] style

STINUNS T Stentwei pc ptac Stenuns 17

STIPTWEI < 89 > [Steypata ON JG] to stiffen (congeal) i, to solidify i

STRAMBA < 46 > [Strambo E 274] stubble (in field)

STRANNAI nom pl < 32 > [Straunay E 136] loins

STREIPSTAN T Streipstus acc sg streipstan 37

STREIPSTANS T Streipstus acc pl streipstans 37

STREIPSTUS sg < 32 > [streipstan 37,1 limb of the body, generation

STRIGGENA < 45 > [Strigeno E 73] marrow (bone-marrow)

STRIGLE <53> [strigli 105] thistle

STRIGTWEI <89 > [strigli 105 VM] to stick fast (in smth)

STRIKS <32 > [strik + strykas MK] bow (fiddlestick), fiddlestick (string bow)

STRILA < 45 > [strélé + strele + strzata MK] arrow

STRILA <45 > [Strila + Strahl + strala MK] beam (ray)

STRUJA <46 > [Stroio E 103] neck artery

STRUTTAN < 35 > [Strutkeim ON + srutos + strauts MK] rivulet, stream,

torrent, current (torrent)
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STRUTWEI <112 > [Stroio E 103 VM] to stream

STU ¢ T Stas “instr.” sgn [stu 105] the + av cp

STUBBA <45 > [Stubo E 220] room

STUBENIKS < 32 > [Stubonikis E 550] barber-surgeon
STUDENTINI <50 > [Studentin MK] student woman
STUDENTS < 56 > [Student MK] student man

STUDISNA < 46 > [Studitun drv] study

STUDITUN <139 > [studieren MK] to study smth
STUDITWEI <139 > [MK studies] to study (learn) i

STUNDI < 52 > [standicks 57 VM] hour

STUNDIKA dm < 45 > [standicks 57] moment ,while (a short period of time)
STURNAWINGISKAI v [sturnawingisku 115] seriously
STURNAWISKU < 49 > [starnawiskan 117] seriousness
STORNAWISKWAN T Starnawisku acc stirnawiskan 117
STURNAWS aj < 26 > [sturnawiskan 117 VM] earnest (zealous), rigid
STURNITIKROMS 4/ < 25 > [Sturintickroms 37] rigorous
STURNS aj <26 > [Sturintickroms 37 VM] stiff, rigid

STWEN av [stwen 51] there

STWI av [stwi 51] here, there (it is, etc.)

SUBA T Subs nom sgf subbai 49 1

SUBBAN T Subs n subban 117 1, acc sg subban 47

SUBBANS T Subs acc pl m (stans)subbans 37 6

SUBBAWINGI av [Substaliwingi MK] self-dependently
SUBBAWINGIS aj <27 > [Substaliwingis MK] self-dependent
SUBBAWINGISKU < 49 > [Substaliwingisku MK] self-dependence
SUBBEIGA < 46 > [Subs, Eiga, savieiga MK] drift (a self-contained process)
SUBGALINSNA < 45> [suicide MK] suicide

SUBGALINTAJA < 45 > [Subgalintajs drv] self-murderer woman
SUBGALINTAJS < 32> [Subgalinsna + Galintajs MK] self-murderer man
SUBJAKTAN < 35 > [subject MK] subject

SUBJAKTISKAS aj < 25> [Subjaktan drv] subject attr
SUBJAKTIWS aj <25 > [subjectively MK] subjective

SUBS pn nom sgm <16 > [subs 17,] self

SUBSE T Subs gensgm supsei 87

SUBSEI T Subs dat sg [ supsai 45
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SUBSMU T Subs dat sg m subbsmu 9510

SUBSTALIWINGI av [Substaliwingis drv] self-dependently

SUBSTALIWINGIS aj < 27 > [preistalliwingi 93 + selbstindig, patstavigs
MK] self-dependent

SUBSTALIWINGISKU < 49 > [Substaliwingis drv] self-dependence

SUDAWA < 45> [Zudua DK] Sudovia

SUFFIKSAN [suffix MK] suffix

SUISARGS < 32 > [Suji + Regenschirm + Buttasargs MK] umbrella

SUIT av [zuit 69] enough

SUJI <52 > [Suge E47] rain

SUKNI < 50 > [suckenie + suknia MK] woman’s dress, gown

SULA <46> [Sulo E 693] curdled milk

SULS gen sullas < 36 > [Sulis E 196] post (pole of a hut), pole (post)

SUNAWIS < 41 > [Sunaybis E 175] nephew

SUNDAN T Sindas ace sindan 55

SUNDAS T Sindus gen sg sundis 91

SUNDITUN < 138 > [shndintwti 39] to inflict a penalty, to punish

SUNDUS sg < 32 > [sundis 91] penalty, punishment

SUNNIS <40 > [Sunis E 703] dog

SUNS rnom < 43 > [Sotns 67] son

SONUN T Suns acc Sununl7

SONUS T Sans gen Sunos111

SUPNAS < 36 > [sapnas + sapnis + sen, son + svapna -, hypnos MK] dream

SUPNAUTUN < 144 > [Supnas drv] to dream

SUPPINTUN < 82 > [Suptwei drv] to sway smth 7, to rock smb tr

SUPPIS <40 > [Suppis E 327] embankment (fill), rampart

SUPRINIS < 40 > [Passupres E 225 VM MK] cradle

SUPTUN <75 > [Suppis E 327 VM] to strew (scatter), to scatter

SUPTUN SI <75 > [Suptun drv] to spill out i

SUPTWEI < 82 > [Passupres E 225 VM] to rock i, to swing i

SUPULI < 52> [Suptwei drv] pendulum

SURIS <40 > [Suris E 688] cheese

SURISTI < 50 > [Sutristio E 692] whey

SUTWEI <113 > [Suge E 47 VM] to rain

SUWEINS < 32 > [Seweynis E 229] piggery, sty (piggery)
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SWAIKSTAN » <35> [swaigstan 35] light

SWAIKSTASTRILA < 45 > [Suila + jet + strala MK] beam (ray)

SWAIKSTIKS < 32> [Suaixtix DK VM] god Swaixtix

SWAIKSTITWEI <138 > [erschwaistiuns 45 VM] to shine (beam) i

SWAIMANS T Swajs dat pl swaimans 871

SWAISE T Swajs gensgm swaise 1013

SWAJA T Swajs nom sg [ swaia 85:

SWAJASEI T Swajs dat sg f swaiagsmu 4317

SWAJASMU T Swajs dat sg m swaiasmu 43 15, sgn dat swaiasmu 876

SWAJAWIDISKU < 49 > [Swajawids drv] characteristic

SWAJAWIDS aj < 32> [eigenartig + ainawydan 43 MK] peculiar

SWAJINGIS aj <25> [Swajsdrv MK] specific to, characteristic of, appropriate
(typical)

SWAJJAI T Swajs dat sg [ swaiai 1152

SWAJJAN T Swajs acc sg swaian 2913

SWAJJANS T Swayjs acc pl swaians 451

SWAJJIAS T Swajs gen sg f swaias 1152

SWAJJISTA < 45 > [Cristionisto E 794 + savybé, svojstvo GIN] (specific)
feature

SWAJS gen swaise pnpornomsgm <20 > [swais 5120] own

SWAREWINGIS <27 > [Swars MK] important

SWARS < 32 > [Swertwei + svaras, svars MK] weight

SWARSTIS < 58 > [Swertwei + Krimpstis MK] weighing-machine

SWARTAN < 35 > [Etswértwei + svartas MK] lever (prise)

SWEIKIS <40 > [Sweykis E 432] ploughing horse

SWEPPILINIS < 40 > [Sweppils drv] safety-match

SWEPPILS < 32 > [sweebel MK] sulfur

SWERREPS < 40 > [Sweriapis E 431] stallion for tourneys

SWERTUN <79 > [sverti + svert + osver MK] to weigh smth #

SWERTWEI <79 > [sverti + svért + osver MK] to weigh i

SWETTIS aj <27 > [Swajs + svecias + svess + swat MK] strange (alien),
alien

SWINNISTIN » < 37 > [Swintian E 682] swine

SWINTA LINDA < 45 > [Heiligelinde ON MK] Swieta Lipka (Heilige
Linde)
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SWINTAI av [Swintai 103,,] sacredly

SWINTAI T Swints nom pl m Swintai 49 ¢

SWINTAN T Swints acc sg swintan 51, gen pl Swintan 45 s

SWINTANS T Swints acc pl Swintans 85

SWINTAS T Swints gen sgm swyntas II 11

SWINTIKAI pl tantum < 32 > [Swints drv, §witek —$witki MK] holiday,
festival

SWINTIKANS T Swintiks acc p! Swintickens 133

SWINTIKS < 32 > [Swintickens 133] a saint

SWINTINA T Swintintun ps 3 Swintina 4517

SWINTINTS T Swintintun pc pt Pa Swintints 47

SWINTINTUN < 82 > [swintintwey I 5] to hallow, to sanctify, to celebrate

SWINTINUNS T Swintintun pc pt ac Swintinons 4514

SWINTISKU <49 > [Swintiskan 45] sanctity, holiness

SWINTISKWAN T Swintisku acc Swintiskan 45

SWINTS aj <25 > [swints 7919] saint, holy, sacred

SWITAI nom pi < 35 > [switai 55] world

SWITAN » <35> [Swetan E 792] secular world

SWITAS T Switan gen sg Switas 51

SWITEWISKAN T Switewiskas aj acc Switewiskan 89

SWITEWISKAS aj nom sgm < 25 > [Switewiskan 89] laily, secular,
worldly

S

Ky [sch], voiceless fricative spirant, originally palatal, which have caused
neutralization of a following e and a as a; no short e, but only a is spelled
after § in Prussian words (see A)

SAI av [schai 115] here

SAI T Sis nomplm schai 751

SAINS <25> [Sai drv, Sejienietis MK] indigene

SAISENTS <29> pc ps ac [emprijkisins 115] here present
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SAKS < 32> [Schokis E 283] freshly mown grass

SAN av [schan 6722] here

SAN T Sis acc sg schan 4917

SANDEINAN av [schindeinan I 11] today

SANS T Sis acc pl schans 77

SANSI < 52> [Shance MK] chance

SAPPAN < 35> [Schapp DIA MK] dresser, bookcase, cupboard

SAULE <53> [GeschoB + Satitun + peisalei 89 + $aving MK] shell (projectile)

SAUSMAS pl tantum < 46 > [Sausmas MK] horror

SAUTUN <144 > [auschautins 53 + $auti + Saut MK] to shove (onto, into), to
pitch (throw), to fling (throw), to shoot

SAWIS <38> [GewineisE 191 + savéjs MK] shooter (rifleman), rifleman

SEISAN T Sis gen pl schigison 111

SINS T Sis acc pl m schins 37

SIS pnnom sgm < 15> [Schis 75] this

SIsMU T Sis sg m, ndat schismu 113

SISSE T Sis gen sg m schisses 1253

SISSEI T Sis sgfdat schissai 125

SISKI <52 > [Schischke DIA MK] conifers’ cone

SKELANTS T Skelants schkellants 41] owing (indebted), indebted

SKELATTAN < 35> [Skelett MK] skeleton

SKIWI < 52> [Schiwe DIA MK] plate (dish), sporting puck

SKUDA < 45> [schkiidan 67] damage

SKUDAN T Skuda accsg/f schkudan 67

SKUDINSNA < 45 > [Skadintun drv] sabotage

SKUDINTAJS < 32> [Skadintun drv] saboteur, wrecker

SKUDINTUN < 82> [Skuda drv] to wreck (sabotage)

SKURS <32> [< szczur > ziurké, 7urka MK] rat

SLAIT ¢/ [schlait 29 ;] however

SLAIT prp acc [schlait 51] except, without

SLAITAWIDISKU < 49 > [Slaitawids drv] variety, diversity

SLAITAWIDS aj < 25> [Slaits + kitawids MK] various, diverse

SLAITEWINGI av [Slaitewingiskas MK] especially, particularly

SLAITEWINGISKAN T §1ﬁitewingiskas acc schklaitewingiskan 113

SLAITEWINGISKAS ajnomsgm <25> [schklaitewingiskan 113] special,

particular
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SLAITINSENIS <40> [Slaitinsna drv MK] department, division (department),

section (department)
SLAITINSNA <45> [sklaitinsnan 101] chapter, section
SLAITINSNAN T Sklaitinsna acc sklaitinsnan 101
SLAITINTAN < 35> [Slaitintun + Giwan MK] difference

SLAITINTUN < 82 > [sklaitint 109] to separate, to part (separate), to disjoin

SLAITISKAI av [schlaitiskai 71] separately
SLAITISKAS aj nom sgm <25 > [schlaitiskai 71] separate
SLAITISKU < 49 > [schlaitiskai 67] distinctibility, peculiarity
SLAITISKWAI T Slaitisku dar sg schlaitiskai 67
SLAITISKWAN T Slaitisku acc sg schlaitiskan 69 1o

SLAITS aj <25 > [schklaits 59] special, especial, particular
SLAITS av [schklaits 113] especially, particularly

SLAITS ¢j [schlaits 3114] but

SLAITS prp acc [schlaits 6119] except, without
SLAMISNA < 46 > [Slamitwei drv] rustle

SLAMITWEI <134 > [slaméti MK] to rustle

SLOZENIKAI T Slazeniks nom plm schlusinikai 91
SLUZENIKI <52 > [schlusnikin 117 ] servant (maid), maid
SLUZENIKIN T Slazeniki acc sg f schlasnikin 117
SLUZENIKS < 32 > [schlasinikai 91] servant, employee
SLUZI <52> [schlusien 95] service

SLOZI T Sluzitwei ps 3 schlisi(ni) 67,

SLOZILAI T Slazitwei cn I sg schlusilai 43, cn 3 schlusilai 121
SLOZIMAI T Slazitwei / pl schlisimai 31

SLUZIMS < 40 > [Slusim DK] military-service tax

SLOZIN T Slazi acc sgf schlusien 95

SLUZINGISKAI av [schlusingisku 35] serviceably
SLUZISNA <45> [schlusisnas 85] service (serving)
SLUZISNAS T Sluzisna gen schlusisnas 85

SLOZITEI T Sluzitwei ps 2 pl schlusiti 95

SLUZITWEI <138 > [schlusitwei 41] to serve

SMAWS < 33> [Schmaus MK] banquet, dinner-party
SOKOLADI < 52> [Schockolade MK] chocolate
SOKOLADISKAS aj nom sgm < 25> [Sokoladi drv] chockolate attr
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SOSE < 53> [Chaussee MK] highway

SPANIJA <45> [Spanien MK] Spain

SPANINI <50> [Spanis drv] Spainyard woman

SPANIS <40> [Spanier MK] Spainyard man

SPANISKAN <35> [Spaniskas + Spanisch MK] Spain language
SPANISKAS aj <25> [Spanis drv] Spain

SPITLIN < 37 > [Spittel DK] hospital

STIRI <52> [stiire MK] driving wheel, rudder

STIRITUN <133 > [MK stueren] to steer (a car, ship etc.)
STIRMANS < 32> [stirman MK] steersman

STRAPI <52 > [Strafe MK] penalty

STURMITUN <133 > [stiirmen MK] to storm

STURMUS < 32 > [Sturm MK] assault (storm)

SUMENA <45> [Schumeno E 507] wax-end

SUTUN <113> [Sutwan + siati + $at + szy¢ MK] to sew (to needle)
SUTWAN » <35> [Schutuan E 471] twisted yarn, thread (twisted yarn)
SUWIKS <32> [Schuwikis E 496] shoemaker, bootmaker
SWEICERINI <50 > [Swéicers drv] Swiss woman
SWEICERIS < 40 > [Swiss + Szwajcar MK] Swiss man
SWEICERISKAS aj nom sgm <25 > [Sweicers drv] Swiss
SWEICI < 52> [Switzerland MK] Switzerland

T

TABERNAKULIN < 35 > [tabernaculum MK] tabernacle
TAKITUN < 136 > [Tackelis E 530 VM] to grind (whet), to whet (grind)
TAKKELIS <40 > [Tackelis E 530] grindstone

TAKKISS < 32 > [Takes E 328] weir, dam

TALARIS < 40 > [Taller MK] thaler

TALI av [tals + toli MK] far

TALIS avcp [talis 119] further

TALITUN < 134 > [Patols DK VM] to quiet
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TALIWIDASNA < 45 > [Fernsehen + tali + widatun MK] television

TALKA T Talkatun ps 3 tlaku 89

TALKA < 46 > [Tuoka, Talko DIA MK] collective working assistance

TALKATUN < 132 > [taku 89] to push repeatedly, to flog, to thresh,
TALKATUN PA PIDAMANS [VM] to trample down, to crush
under foot

TALKINIKS < 32 > [Tallokinikis E 408] collective helper, free farmer

TALLIJA <45> [Taillé MK] waist (loins)

TALS <42 > [Talus E 207] floor

TALS aj <26 > [talis 119] far

TANS pnnomsgm < 12> [tans 436] he

TAPITUN <137 > [Tappis MK] to warm smth 7

TAPJAWA <45 > [Tapiow ON VM] Tapiau

TAPPALI < 52 > [Tapali 85] board (tablet), table (tablet)

TAPPINSNA < 46 > [Tappintun drv] heating

TAPPINTUN < 82 > [Tappis drv] to heat smth (a house etc.) tr

TAPPIS aj <40 > [Tapiow ON VM] warm

TARI <52 > [tarin 105 VM] voice

TARIN T Tari acc sgf tarin 105

TARISNAS pl < 46 > [Taritun drv] polling

TARITUN < 136 > [tarin 105 VM] to speak out, to express own opinion,
[MK] to poll (ballot)

TARKINI < 52 > [Tarkue E 449] binding strap, strap (binding thong)

TASSI < 52 > [Tasse + tase MK] cup

TASI < 52 > [Tasche + tas¢ MK] pocket

TASISLAMPI < 52 > [Taschenlampe MK] pocket flashlight

TASISPASTAWS < 32 > [Taschentuch MK] handkerchief

TASISWAGIS m <41 > [Taschendieb MK] pickpocket

TATTARWAS nom sgm < 36 > [Tatarwis E 767] black grouse

TAU T Taawu

TAUKINNA T Taukintun ps 1sg 10716

TAUKINNUS T Taukinna pc pt ac taukinnons 57

TAUKINTUN < 82 > [107:6] to promise

TAUKS < 36 > [tankis E 378] grease (fat)

TAURS < 36 > [Tauris E 649] aurochs
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TAUTA <46 > [Tauto E 793] country (land), land (country)

TAUTAN T Tautd acc tautan 17

TAUTASKARTI < 52 > [Landkarte MK] map

TAUTASPIRA < 45 > [Landsmannschaft MK] association of countrymen

TAUWISIS aj <28 > [tauwyschies IT 75] neighbour (a near one, a fellow)

TAUWISKU < 49 > [Tauws drv] Proximity

TAUWISAN T Taawisis acc tauwyschen II 5

TAUWISAS T Taawisis gen sg m tauwyschies II 75

TAUWS aj < 25> [tauwyschies I 75] near, close (near)

TAUWU av [Taaws drv] near(ly), close (nearly)

TAWA T Taws voc Tawa 47

TAWAI T Taws nom pl Tawai 93

TAWAN T Taws acc sg tawan 127 5

TAWANS T Taws acc pl tawans 37

TAWAS T Taws gen sg Tawas 59

TAWEINS < 32 > [Suweins + Vaterland MK] fatherland, motherland

TAWISKAN T Tawiskas acc Tawiskan 41

TAWISKAS aj nom sgm <25 > [Tawiskan 41] fatherly, paternal

TAWISTA < 45 > [Cristionisto E 794 + tévyst¢ MK] paternity

TAWS nom sg < 36 > [Taws 49,] father

TEATERIS < 40 > [Theater MK] theatre

TEATERISKAS aj <25 > [Teateris drv] theatrical, dramatic (theatrical)

TEATERISKU < 49 > [Teateriskas drv] theatrical (dramatic) features

TEATERNIKS < 32 > [Teateris drv] theatre fan

TEBBEI T Ta dat tebbei 719

TEIK A < 46 > [teickut 105 MK] creative work, creative activities

TEIKAI T Teikatun pt 3 teika 105,

TEIKASNA <46 > [Teikiisna 39] creation (creating), [teik@isnan 109] creatured
world, [teik@isnan 17] arrangement

TEIKASNAN T Teikasna acc teikiisnan 109

TEIKATUN < 132 > [teickut 105] to create (various objects or many times)

TEIKATUN < 132 > [teikiisnan 17 MK] to arrange, to bring in order, [teickut
105 MK] to form

TEIKAWUNS T Teikatun pc pt ac teikiuns 39

TEIKIKS < 32 > [Teiktun drv MK] creator
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TEIKS T Teiktun ip 2 sg Teiks 67

TEIKTUN < 75 > [Teiks 67] to create (once)

TEINI < 52 > [Allenstein ON + tiené VM] bay (oxbow)

TEINU av [teing 133] now

TEISI <52 > [teisi 91,,] honour

TEISIN T Teisi acc Teisin 57

TEISINGI av [teisingi 31] honourably, respectfully

TEISINGIS 4j < 27 > [teisingi 31] respectful

TEISINGISKAN T Teisingiskas aj acc sg (ni)teisingiskan 87
TEISINGISKAS aj nom sgm <25 > [(ni)teisingiskan 87] honourable
TEISINTUN < 82 > [teisint 33] to honour, to respect

TEISIS T Teisi gen teisis 87

TEISISKU < 49 > [Teisiskan 91] dignity (honour), respectfulness
TEISISKWAN T Teisisku acc Teisiskan 91

TEISIWINGINS T Teisiwingis acc pl (ni)teisiwingins 69
TEISIWINGIS 4/ < 27 > [(ni)teisiwingins 69] honourable
TEISIWINGISKU < 49 > [teisiwingiskan 87] respectability, honesty
TEISIWINGISKWAN T Teisiwingisku acc teisiwingiskan 87

TEJS < 32> [Tee + teja MK] tea

TEKNIKI < 52 > [Technik MK] technology

TEKNISKAS aj nom sgm < 25> [technisch MK] technical
TEKTWEI < 88 > [Takes E 328 VM MK] to flow, to rise (in the sky)
TELAFONITWEI < 138 > [telephonieren MK] to ring up, to phone
TELAFONS < 32> [Telephon MK] telephone

TELAGRAFS < 32> [Telegraph MK] telegraph
TELAGRAFITUN <139 > [telegraphicren MK] telegraph
TELAGRAMMAN < 35 > [Telegramm MK] telegram
TELKSENIS < 40 > [Télktun drv] incentive, stimulus

TELKTUN <75 > [tlaku 89 VM MK] to push, to stumulate, to induce (stimulate)
TELLI [delli 85 VM] so much, so many

TELLI PAT as much (as), as many (as), ditto

TEMPARS gen tempras aj <26 > [tempran 43] expensive, dear
TEMPRALI av [temprai 69] expensively, dear(ly)

TEMPRAN T Tempars aj acc tempran 43

TEN T Ta gen tien 792
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TENA T Tans nom sgf tenna 121

TENEI T Tans nom plm tennei 37s

TENEIMANS T Tans dat pl tennéimans 8911

TENEISAN T Tans gen pl tenneison 1717

TENESMU T Tans dat sg m tennesmu 121-

TENESSE T Tans gen sgm is 39

TENGINTINIS < 40 > [Tengintun drv] envoy, courier, emissary (courier),
messenger

TENGINTINISTA < 45 > [Tengintinis MK] legation, embassy

TENGINTUN < 82 > [pertengginnons 115] to send

TENITWEI < 134 > [pertenniuns 67 drv] to last (continue, endure)

TENNAN T Tans acc sg tennan 47 12

TENNANS T Tans acc pl tennans 59 15

TENSEITI T Tenstun ip 2 pl tenseiti 93

TENSILIS < 40 > [Tensitun MK] train

TENSIS < 40 > [Teausis E 254] pole of a cart

TENSITUN <139 > [entensits 59 drv] to drag (repetedly), to pull (repeatedly),
to tug (repeatedly)

TENSTUN < 75 > [tiénstwei 73 to drag (once), to pull (once), to tug (once), to
draw (tug)

TENTI av [tenti 17] now

TENTISKAS aj nom sgm < 25> [pareiingiskai 119 MK] modern

TENTISKU < 49 > [Tentiskas + Parejingisku + Pergubisku + dabartis MK]
(the) present

TEORETISKAS aj nomsgm < 25 > [theoretisch MK] theoretic

TEORETNIKS < 32 > [Theoretiker MK] theoretician

TEORIJA < 45 > [Theorie MK] theory

TEPPIKS < 32 > [Teppich + tepich MK] carpet

TER av [ter 115] only (mere)

TERMINS < 32 > [Termin MK] term, date

TERPA < 45 > [enterpon 17 VM] use, profit, advantage (use)

TERPAUTUN < 143 > [Térpa drv] to use, to make use of

TERPINS 4j < 25 > [anterpinsquan I 5 VM] useful

TERPTWEI < 82 > [enterpon 17 VM] to thrive (prosper), to prosper (flourish),

flourish
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TESTAMENTAN 7 < 35> [testamentan I 13] testament

TEULOGIJA <45> [Theologie MK] theology

TEZI <52 > [These MK] thesis

TI T Ta acc encl Warbo thi Dewes Gr

TIGELI < 52 > [tegel + kie”elis MK] brick

TIGELIKA < 45 > [Tigeli drv MK] glazed tile

TIKINNAITI T Tikintun ip 2 pl tickinnaiti 105

TIKINNIMAI T Tikintun ps 1 pl tickinnimai 35

TIKINNUNS T Tikintun pc pt ac tykynnons II 7

TIKINSNA < 45 > [Tikintun drv] production

TIKINTAJS < 32 > [Tikintun drv] producer, manufacturer

TIKINTUN < 82 > [tickint 69] to make, to produce

TIKKARS gen tikras aj <26 > [tickars 47,] right, correct

TIKRA < 46 > [tickray 19 VM] right (side)

TIKRA T Ticking acre nom sg f tickra 97

TIKRAI T Ticking acre nom pl m tickrai 47 1o

TIKRAI T Tikra dat sg f tickray I 9

TIKRAN < 35 > [Tikkars drv] truth

TIKRAN T Tikkars acc tickran 119

TIKRINSNA < 46 > [Tikrintun drv] correction

TIKRINTUN < 82 > [Tikkars MK] to correct

TIKRISKAI av [Tikriskas drv] straight, precisely, exactly (precisely)

TIKRISKAS aj nom sg m < 25> [entickrikai 81 VM] straight, exact, precise

TIKRISKU < 49 > [Tikriskas drv] straightness, precision

TIKROMAI T Tikroms aj nom pl m tickromai 63

TIKROMI < 52 > [tickromien 434] right side

TIKROMIN T Tikromi ace sg f tickromien 434

TIKROMISKAN T Tikromiskas aj acc sg tikromiskan 4513

TIKROMISKAS aj nom sg m < 25 > [tikromiskan 45:5] correct, just
(righteous), righteous

TIKROMISKU < 49 > [tickromiskan 35] justice, rightness, legality

TIKROMISKWAN T Tikromisku acc tickromiskan 35

TIKROMS 4/ < 25 > [tickromai 63] just, righteous, rightful

TIKROMS aj < 25 > [Tikroms + en tickromien 43 , MK] right (being on the
right)

217



TIKSLIN < 35 > [Tiktwei drv MK] reason (cause, ground)

TIKSLISKAS aj <25 > [Tikslin drv] causal, causative

TIKSNA < 46 > [Tiktwei drv] emergence, appearing

TIKTWEI < 89 > [Teiks 67, tickint 69 MK] to appear, to emerge, to arise
(appear)

TILTAN »n <35 > [Stabynotilte DK] bridge

TILTUN <102 > [Talus E 207 VM] to pave

TIMENS < 60 > [Timran, cieh MK] shadow

TIMMARS gen timras, aj <26 > [tymmer lacus ON MK] dark

TIMRAIGALIMBS aj < 25 > [dunkelblau MK] blue (dark-blue)

TIMRAN n < 35> [tymmer lacus ON MK] darkness, dark (darkness)

TIMS < 36 > [Kymis E 501] morocco, leather apron

TIN T Ta acc tin 107

TINKLAPAUSAN n < 35> [Internettan + Pausan GIN] web-page

TINKLASALONS < 32 > [Internettan + Salons MK] web-site

TINKLIN n < 35> [Sasintinklo E 697 VM] net (meshes)

TINTI < 52 > [Tinte + tinte MK] ink

TIPISKAS aj nom sgm <25 > [Tips drv] typical

TIPS < 32> [Typ MK] type

TIRTADELIKS < 32 > [Tirts + Deliks + tre¢dalis MK] (one) third

TIRTEI T Tirts dat sg f Tirtsmu 63

TIRTI T Tirts nom sg f Tirti 51

TIRTIN T Tirts acc sg tirtian 127

TIRTIS T Tirts Tirtis I 5

TIRTS ord <70 > [Tirts 29] third, PREI TIRTAN [zum dritten MK] thirdly

TIRTSMU T Tirts dat sgn Tirtsmu 61

TISTIS < 40 > [Tisties E 184] father-in-law (father of the wife)

TIT av [tit69,,] so, thus, this way, that way

TIT [tit 69,,] then (now then), therefore, hence, consequently

TIT DIGI [tit 516] like also, as well as

TITELS <32 > [Titel MK] title

TITET av [titet 37 ] so, thus, hence (consequently)

TITIS <40 > [Thetis E 171] grandfather

TIWELIS T Tiws dm thewelyse BPT

TIWS < 32 > [Thewis E 176] uncle
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TOLARANCI < 52 > [Toleranz MK] tolerance

TOPA <45> [tuopa MK] poplar

TORTI <52 > [Torte MK] (layer-)cake
TRADICIONALS aj < 25 > [traditionell MK] traditional
TRADICIONI < 52 > [Tradition MK] tradition
TRAGEDIJA < 45 > [Tragodie + Komedija MK] tragedy
TRAMPINTS f < 58 > [Trambahn MK] tramway
TRAMI < 52 > [Trame = Spale, Tram MK] railway sleeper
TRAMS < 32 > [Tram MK] tram(way)
TRAPPEWINGI av [Traps drv] gradually
TRAPPEWINGIS aj <27 > [Traps drv] gradual
TRAPS < 32 > [Trapas JB MK] stage, stair-step
TRASKEILIS < 40 > [troskeilis E 343] oblong bread roll

TRAUKS <32> [traukai, trauki MK] vessel, dish, p/ TRAUKAI dishes

(tableware)
TRAZDE < 53 > [Tresde E 728] thrush (ouzel)
TREISUN [TN MK dangonsuen] to three, three (persons) together
TREITA < 45> [Warto E210 + trejetas MK] three of, of three...
TREJAI (+ pl tantum) < 26 > [treji MK] three (+ pl tantum)
TREJAI < 26 > [Trejai + troje MK] three (as a group)
TREPPI <52 > [Treppe + trepes MK] stairs
TREPPI <52 > [Treppi + trepes MK] ladder
TREPTWEI < 82 > [trapt 83] to step
TRETWARS < 32 > [Trottoir + tretuar MK] pavement (sidewalk)
TRIDANTINS <25> [Tridants drv] tridental
TRIDANTS <57> [Tris, Dants + tridantis MK] trident
TRIJJAN T Tris gen pl [Treonkaymynweisigis ON]
TRILLUNKINS <25> [Trillunks drv] triangular
TRILLUNKS <57> [Tris, Lunks + trikampis MK] triangle
TRININ T Trins accsg/ *trinien 95
TRINKTUN <102 > [pertincktan 119 VM] to hit (strike)
TRINNE T Trintwei ps 3 trinie 39
TRINS 7 <60 > [*trinien 95 VM] threatening, menace
TRINS T Tris acc pl
TRINSNA < 46 > [trinsnan 93] vengeance, revenge
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TRINSNAN T Trinsna acc trinsnan 93

TRINTAUTWEI < 143 > [Trintaws, Trintwei drv MK] to revenge
TRINTAWINGIS aj <27 > [Trintaws drv] vindictive
TRINTAWINI rnom sg f < 52 > [Trintawinni 89] avengeress
TRINTAWS < 32 > [Trintawinni 89 drv] avenger

TRINTWEI < 75 > [trinie 39] to threaten, to menace

TRIS crd < 24 > [Treonkaymynweisigis ON drv] three
TRISDESIMTS < 26 > [Trisdesimts MK] thirtieth
TRISDESIMTS f <60 > [trisdesimt + trisdesmit + trzydziesci MK] thirty
TRISIMTA [Warto E 210, Tréita MK] three hundred

TRISIMTS ord <26 > [Trisimta drv] three hundredth
TRISNADESIMT crd [Ainadesimt, Tris MK] thirteen
TRISNADESIMTS ord < 26 > [Trisnadesimt drv] thirteenth
TRIWARST [ainawarst 69,, MK] three times

TROLAIBUSS < 32 > [Trolleybus MK] trolleybus

TRONS < 32 > [Thron MK] throne

TRUMBELS <32> [Trumbel MK] drum

TRUPS < 32 > [Trupis E 634] junk (stump), wood-block
TRUPTWEI <90 > [Trupis E 634 VM] to shorten i

TRUSSA < 45 > [Trustwei drv] crumb

TRUSTINS T Trustis acc pl Dmskins E 84

TRUSTIS <56 > [Dmskins E 84] ear-wax, rot

TRUSTWEI < 82 > [Dmskins E 84 VM] to crumble i

TU pn2nomsg<2> [tu 67,,] you (sg), thou

TUBA <45 > [Tubo E 448] felt

TUKURI < 54 > [Tuckoris E 454, Peccore E 329 MK] weaver
TULAGIRBAUSNA < 45 > [daugiskaita, daudzskaitlis MK] plural
TULAWARTIS nom pl f < 52 > [Tusawortes E 131] entrails, intestines
TULDISNA < 46 > [tuldisnan 89] joy

TULDISNAN T Tuldisna acc tuldisnan 89

TULDITUN SI <139 > [tuldisnan 89 drv] to rejoice i

TULIN av [talan 55] many, much

TULINS <25> [talninai 131 VM], plentiful, abundant

TULISKU < 49 > [Tuls MK] plenty, multitude, [Talisku + Menge MK] crowd
TULKAUSNA < 46 > [Tulkautun drv] translation
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TULKAUTUN < 143 > [Tulki drv] to translate

TULKI < 54 > [Tolke DK MK] translator

TULLIN T TULS 7o ace Tollin 91 1o

TOLNINA T Talnintun ps 2 sg talninai 131

TOLNINAITI T Talnintun ip 2 sg talninaiti 105
TULNINSNA < 46 > [Talnintun drv] multiplication, increase
TULNINTUN < 82 > [tulninai 131] to multiply, to increase
TULS <32 > [Tols 91,,] duty (customs), customs (duty)
TULS av cp [touls 69] more

TURILAI T Turitun en 3 (ni)turrilai 11121

TURILIMAI T Turitun cn I pl turrilimai 11323

TURITUN < 137 > [turrettwey I 5] to have, TURITUN EN SEN [turéti

savyje MK] to contain (comprise)
TURMUS < 32 > [Turm MK] tower
TURRI T Turitun ps / sg turri 57,
TURRIMAI T Turitun ps 1 pl turrimai 27,
TURRITEI T Turitun ps 2 pltarriti 91
TURRITI T Turitun ip 2 pl turriti 89,
TURS f <58 > [Coaris E 232] mow (hayloft), hayloft
TUSIMTANS T Tasimts crd acc pl tasimtons 37
TUSIMTS crd < 32 > [tasimtons 37] thousand
TUSINGIS aj <27 > [Tusnan drv] silent
TUSISEI T Tusitwei op tussise 99
TUSITWEI < 134 > [tussise 99] to be silent, to keep silence
TUSNAN < 35 > [Tusns drv] silence
TUSNS aj <26 > [tusnan 91] silent, still (silent), calm (still)
TUST <52 > [Tusche MK] Indian ink
TWAISE T Twajs (Tu) gen sg twaise 35
TWAJA T Twajs nom sgf twaia 79:s
TWAJASE T Twajs gen sg f twaiasei 1057
TWAJASEI T Twajs dat sg/ twaiasmu 79
TWAJASMU T Twajs dat sgm twaismu 1219
TWAJJAN T Twajs acc sg twaian 2917
TWAJJANS T Twajs acc pl twaians 711
TWAIIAS T Twajs gen sg m twaias 119 21, twaias 1193, twaias 13116

ps 2 sgturri 27 ., ps 3 turri 27,

13°
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TWAJS gen twaise pn po 2 sg nom sgm < 20 > [twais 3712] your (thy), thy,
thine

TWAKSTAN » <35 > [Twaxtan E 553] brushwood (broom) for bathing

TWAKTUN < 82> [Twaxtan E 553 VM] to bath by whipping with a brushwood

TWANKSTA < 45 > [Tuwangste ON] pond (dam)

TWINKTUN < 82 > [Tuwangste ON VM] to pond up, to dam up

T

T [ti] palatal t

U

U [u, o], a short vowel

I_J [@, u], a long vowel, always accented

UBUTAN < 35> [U-Boot MK] submarine

UDRA <45 > [Udro E 667] otter

UGNIS nom sg f < 60 > [ugnis + uguns + ogieh PA] conflagration, fire
(conflagration)

UGUNS < 32> [Wogonis E 366] dish with an arched lid

UKA pfsp [uckad7] sp

UKAMAZZAISIS aj <40 > [Mazzais drv] smallest

UKAPIRMAS nom sgm < 32 > [Occopirmus DK] god Ockopirm

UKTOBERIS < 40 > [Oktober MK] October

ULINSNA < 46 > [Ulintwei drv] fight

ULINTWEI < 82 > [ulint 123] to fight

ULLANDAN < 35 > [Holland MK] Holland

ULLANDERINI < 50 > [Ullanders drv] Dutchwoman

ULLANDERIS < 40 > [dutchmen + getting MK] Dutchman
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ULLANDISKAN < 35 > [Ullandiskas + Dutch MK] Dutch language
ULLANDISKAS aj nom sgm <25 > [Dutch MK] Dutch
UMNAS nomsgm <36 > [Vumpis E 331] baking-oven
UMNUDI <52 > [Umnode E 330] bake-house

UMZUS av [ensus 89] in vain

UNDAKRUWIS < 40 > [Wasserfall drv] waterfall

UNDAN » <35> [Wundan E 59] water

UNDAN T Unds acc sg undan 6117

UNDANS T Unds ace pland to 119

UNDAS T Unds gen sg undas 103

UNDASGERTIS < 40 > [Wasserhahn MK] tap
UNDAWESNA < 45> [Wasserleitung MK] water-supply (plumbing system)
UNDAWESNIKS < 32> [Undawesna drv] plumber

UNDS nom sg m T Undan 7 unds 59,

UNIONI < 52 > [union MK] union

UNIWERSAN < 35 > [Universum MK] universe
UNIWERSITATI <52 > [University of MK] university
UNZAI av [unsei 127] upward, above

UPEREINS <32> [Upperan + Suweins MK] altar for immolation
UPJAINISKU < 49 > [Upjains drv] nebulosity

UPJAINS aj < 25> [Uppindrv] cloudy

UPPERAN < 35 > [opper MK] victim

UPPERAUTUN < 143 > [opfern MK] to sacrifice
UPPERAUTUN SI <143 > [Upperautun drv] to sacrifice oneself
UPPERINIS aj <27 > [Upperan drv] sacrificial
UPPICAN < 35 > [officium MK] office

UPPIN »n <37 > [Wupyan E 9] cloud

URDENS < 32> [Orden MK] order, Order

URIKS <32> [ars drv MK] puddle

URKANS < 32> [Orkan MK] gale (storm)

URLAUPS < 32> [Urlaub + urlop MK] vacation

URNI <52 > [Urne MK] urn

URS <32> [WursE61] pond

URWAN <35> [urvas, urva MK] burrow, cave (burrow)
USDESIMTS < 58> [Ustai MK] sixty
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USDESIMTS ord <26 > [Usdesimts drv] sixtieth
USIMTS ord <26 > [Ussimta drv] six hundredth
USNADESIMT crd [Ainadesimt, Ussai MK] sixteen
USNADESIMTS ord < 26 > [Usnadesimt drv] sixteenth
USSAI crd <27 > [Uschts 31 VM] six

USSEREI (+ pl tantum) < 27 > [3eseri MK] six (+ pl tantum)
USSEREI < 27> [UsSerei + sze$cioro MK] six (as a group)
USSERINSUN [TN MK dangonsuen] to six, six persons together
USSETA < 45> [Warto E 210 + SeSetas MK] six of, of six...
USSIMTA [Warto E 210, Usseta MK] six hundreds

USTA T Usts nom sg f Uschtai 55

USTAN T Usts acc sg Uschtan 63

USTS ord nom sgm <26 > [Uschts 31] sixth

UTOPIJA < 45 > [Utopie MK] utopia

UTOPISKAS aj nom sgm < 25> [utopisch MK] utopian
UTRIS <41 > [Wutris E 513] blacksmith

Vv

V [v] only in foreign names

\%%

W [w, u], a bilabial resonant w

WADDULI < 52 > [Wadule E 250] shaft of a wooden plough

WADS < 32> [Westun + vadas + vads + -wod MK] electric wire
WADUNS < 32> [Westun drv MK] transmission (gear), (electric) conductor,

chieftain
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WAGA < 46 > [Waghine ON JG] furrow (channel)

WAGENS < 32> [Wagen MK] tramway car, railway car, wagonload

WAGNIS <40 > [vagnis E 244] plough-knife

WAGS m <57 > [Wagipelki ON GN] thief

WAIDAWA < 45 > [Waistun, Widatun, Waidintun MK] vision, revelation,
manifestation

WAIDILAIMAI T Waidilitwei ps 1 pl waidleimai 29

WAIDILAWINGIS aj <27 > [Waidilitwei drv] magic, wizard(ly), faery

WAIDILITWEI <134 > [waidleimai 29 drv] to conjure, to practise witchcraft

WAIDILS < 32> [Waidel DK] sorcerer, wizard

WAIDILUTTIS T Waidils

WAIDIMAI T Waistun ps 1 pl waidimai 65

WAIDINNA T Waidintun ps 3 waidinna 75

WAIDINNA SI T Waidinna » waidinnasin 113

WAIDINSENIS < 40 > [Waidintun drv, parodymas MK] evidence (case),
testimony (case), indication (reading)

WAIDINTUN < 82 > [waidinna 75] to show, to demonstrate, to give evidence
of

WAIDITEI T Waistun ps 2 pl waiditi 105

WAIDITI T Waistun ip 2 pl waiditi 9516

WAIKAI T waiks nom pl waikui 9513

WAIKAMMANS T Waiks dar pl Waikammans 95s

WAIKAN T Waiks acc sg Waikan 9517

WAIKAUTWEI <144 > [Waiks drv] to work as farmhand

WAIKELLIS T Waiks dm Woikello Gr

WAIKLIS <41> [Wayklis E 190] son (boy), [MK] boy

WAIKS < 36 > [waix 95] farmhand

WAINIKS < 32 > [vainikas, vainags, wieniec MK] wreath (crown)

WAISEI T Waistun ps 2 sg waisei 69

WAISINTUN < 82 > [Reidewaisines 87 VM] to regale

WAISINTUN <82> [Waisis drv + vaisinti MK] to breed

WAISIS < 40 > [Waiss, kaimins + viesis MK] guest

WAISITWEI <134 > [vieséti MK] to be a guest

WAISNA <46 > [waisnan 111] knowledge

WAISNAN T Waisna acc waisnan 111
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WAISPATI < 52 > [waispattin 69] mistress

WAISPATIN T Waispati acc sg waispattin 69

WAISPATINS T Waispati acc pl waispattin 95

WAISS f < 58 > [waispattin 69] settlement

WAISTIS <58 > [Waistun, wie$¢] message

WAISTUN <122 > [waist 73] to know, to be aware

WAITILS < 32> [Wojtyta MK] speaker

WAITIN »n < 37 > [wayden DK, Woit DIA, Cariawoytis E 416] conference,
council

WAITAIMAI T Waitatun ps I pl waitiamai 35:

WAITANTINS T Waitatun pc ps ac acc pl waitiaintins 87

WAITASENIS < 40 > [Waitatwei drv] conversation

WAITASNA < 46 > [Waitatwei drv] speech

WAITATWEI < 132 > [waitiat 35] to talk, to speak to

WAJJAS nom pl f <45 > [Wayos E 282] meadows

WAKARAINA < 45> [Wakkars + Deinaina MK] evening star

WAKILIKI < 52 > [Wakitun drv GIN] name of an animal, nickname

WAKITUN <134 > [wackitwei 47] to call

WAKKARAI < 36 > [Wakkars + vakarai + zachod MK] west

WAKKARISKAS aj nom sgm <25 > [Wakarai drv] western

WAKKARS < 36 > [vakaras + vakars + wieczor MK] sunset

WAKS < 36 > [Wackis E 415] call, shout, cry

WALDAN < 35> [Walditun, Waldniks + valda MK] property, ownership

WALDITAJS < 32> [Walditundrv] proprietor, owner, possessor

WALDITUN < 140 > [Waldniku 91,, VM] to possess

WALDNIKANS T Waldniks acc pl Waldnikans 9115

WALDNIKS < 32> [Waldniku 912] ruler

WALDNIKU T Waldniks dat sg Waldniku 9125

WALDWIKA < 47 > [Waldwico E 406] knight

WALKIJA <45 > [Whoch(y + Ital)ien MK] Ttaly

WALKINI <50 > [Walks drv] Italian woman

WALKISKAN < 35 > [Walkiskas + Italiensch MK] Italian language

WALKISKAS aj nom sgm < 25> [Walks drv] ltalian

WALKS < 32> [Wioch MK] Italian man

WALNAI av [Walns drv] rather
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WALNAN av praedic [Walns drv] better, rather

WALNANIN T Walns acc pnl walnennien 35

WALNINTUN <82 > [walnint 33] to improve

WALNISKAS <25 > [Walns drv MK] superior

WALNISKU <49 > [Walniskas drv] advantage

WALNS ajcp T Labs <25 > [walnennien 35 MK] better

WALS < 32> [Walis E 252] swingletree

WALSTIS < 58 > [valstis + valsts + wto§¢] state (independent country)

WALSTISPILINIBI < 52 > [Walstispilins drv] citizenship

WALSTISPILINS < 32 > [Staatsbiirger MK] citizen

WALTI < 51> [Wolti E 276] ear (spike)

WALTINS < 32> [DIA Faltin MK] Valentin

WANDRAUTWEI <143 > [wandern + wedrowa¢ MK] to wander, to nomadize,
to migrate

WANDRAWENIKI < 52 > [Wandraweniks drv] migrant woman, nomad
woman

WANDRAWENIKS < 32 > [Wandrautwei drv] migrant man, nomad man

WANGA <46 > [wangan 51 VM] end

WANGAN T Wanga acc wangan 51

WANGARS gen wangras aj <26 > [Wangrapia ON VM] meandrous, sinous
(meandrous), winding

WANGINSNA < 45> [Wangintun drv] completion

WANGINTUN < 82> [wangint 99] to finish, to end, to complete

WANGISKAS aj < 25> [enwangiskan 133 VM] final, finite

WANGRAPPI < 52 > [Wangrapia ON] Angerapp

WANGRAUTWEI < 143> [Wangars MK] to meander, to twist (meander)

WANGUS gen wangas < 32 > [Wangus E 588] wild overgrown glade

WANNAGS < 32 > [Gertoanax E 713] hawk

WANNI < 52> [Wanne MK] (bath)tub

WANS T Jas acc wans 67

WANSA <46 > [Wanso E 100] moustache

WAPSI <52 > [Wobse E 789] wasp

WARE <52 > [warrien 81] power

WAREINAN < 35> [Wareins drv] copper coin

WAREINS aj <25 > [Warrin drv] copper attr, cupreous
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WAREWINGIN T Warewingis aj acc sg warewingin 97

WAREWINGIS gj <27 > [warewingin 97] powerful, mighty

WARGA GLAUDA <46> mockery, scoff, ridicule

WARGALI av [wargu 69] badly, maliciously

WARGAI T Wargs dat sg f wargasmu 33

WARGAISEGINTS <29> [wargusegientins 93] evildoer

WARGAN 7 < 35> [wargan 31] evil

WARGAN T Wargs acc sg wargan 35

WARGANS T Wargs acc pl being goose 53

WARGEI T Wargitun ps 3 wargé 69

WARGITUN < 134 > [warge 69] to ail #r, to give pain to

WARGS aj <26 > [wargs 79] bad, evil, malicious, vicious

WARGTWEI < 82> [wargs 79 VM] to torment oneself, to suffer want

WARISTI <52> [varyksté JB + Risti, voverykstis MK] rainbow

WARITUN < 134 > [epwarisnan 117 VM] to be able

WARMI < 52> [Wormeland ON VM] Varmia, Ermland

WARNEKAPPA <45 > [Warnaycopo E 755] shrike

WARNI <52 > [Warne E 722] crow bird

WARNINS T Warnis acc pl Warningin 85

WARNIS <40 > [Warnis E 721] raven

WARRENI < 52 > [Warene E 356] copper cauldron

WARRIN » <37 > [Wargien E 525] copper

WARRIN T Waré ace sg f warrien 81

WARSTAN < 35 > [ainawarst 69,, VM, MK] one turn (rev), one rev

WARSUS gen warsas < 32 > [Warsus E 91] lip

WARSAWA < 45> [Warschau MK] Warsaw

WARSTATS <32> [warsztat, varstotas, varstats < Werkstatt MK] (carpenter’s)
bench

WARTA <46 > [Warto E 210] entry door(s)

WARTAN T Warta acc sg wartin 119

WARTELLI < 52> [Warta MK] door

WARTINNA SI T Wartintun SI ps 3 wartinna sin 101

WARTINTUN <82> (prei acc) [wartint 35] to turn (to) #r, to direct (toward)

WARTINTUN SI < 82 > (prei acc) [wartinna sin 101] to appeal to, to

address smb
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WASSARA < 45> [VM MK] spring

WASSARINS <32> [vasaris + Wassara MK] February
WASINGTONS < 32> [Washington MK] Washington
WAZZIS <41 > [Wessis E 308] one-horse sledge

WEDATAJS < 32> [Wedatun drv] guide (conductor), pathfinder (guide)

WEDATUN <132 > [perwedda 55 VM] to shepherd smb, to trot round
WEDDAI <32> [Weden MK] the Vedas

WEDDAIS T Westun ip 2 sg wedais I 11

WEDDIGA < 46 > [Wedigo E 531] adze

WEDE T Westun pt 3 weddé(din) 101

WEDIKKAUTWEI <143 > [Wediks + Preddikautwei MK] to captain

WEDIKS < 36 > [Westun + Wedik (Enterich) DIA MK] executive, manager,

moderator
WEIDULS < 36 > [Weydulis E 81] pupil of the eye, eyeball
WEISEWINGI av [weijsewingi 105] fruitfully
WEISIN T Weisis acc Waisin 109
WEISIS < 39 > [Treonkaymynweisigis ON VM| water-meadow
WEISIS <40 > [waisin 109] fruit
WEISISKAS aj <25 > [Weisin 109] fruity, fruit aztr
WEKTWEI <75 > [Wackis E 415 VM] to cry
WELDISNA < 46 > [weldisnan 35] inheritance, heritage
WELDISNAN T Weldisna acc weldisnan 35
WELDITUN < 134 > [weldisnan 35 drv] to inherit
WELDONAI T Weldans nom pl weldtnai 63
WELDUNS < 32 > [waldins 131] inheritor, heir
WELSIPEDS < 32 > [Plicipeds DIA MK] bicycle
WELTUN <79 > [Walis E 252 VM] to whirl smth (round), to revolve
WELUBLUNDS < 32 > [Weloblundis E 437] mule
WEMS T Wemtwei ip 2 sg wimbmis Gr
WEMTWEI <79 > [wimbmis Gr VM] to spit
WERA < 45> [Wer DIA MK] Upper Prussia
WERAUI T Werautwei ps 3 weéraui 85
WERAUTWEI < 143 > [wéraui 85] to last
WERAWINGIS aj <27 > [Werautwei drv] continuous
WERBAN < 35> [Verb, verbum MK] verb
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WERBIN < 37 > [Enwérbtun MK] bolt (pintle)

WERBTUN < 75> [Enwérbtun MK] to screw (a screw etc.)
WERBULIS < 40 > [Werbtun MK] whirpool

WERPTUN < 75> [etwerpt 117 VM] to loose(n)

WERSIS < 40 > [Werstian E 674] calf

WERSS < 32> [Vers + wiersz MK] poem

WERSTIN » <37 > [Werstian E 674] calf cub

WERSTUN < 75> [worth May 29] to scold (rail), to rail (scold)
WERTAI T Werts nomplm wertei 55

WERTE < 53> [Wertiwings 77 MK] value

WERTIBA < 45 > [Werté + vertybé MK] valuable thing, worth
WERTIMAI T Werstun ps I pl wertemmai 29

WERTINGIS 4/ <27 > [wertings 77,,] valuable
WERTINGISKU < 49 > [wertingiskan 41] valuability
WERTINGISKWAN T Wertingisku acc wertingiskan 41
WERTIWINGIS 4/ <27 > [Wertiwings 77,,] worth, worthy
WERTS 4 <26 > [werts 87,,] worth

WERWIRSIS <41 > [Werwirsis E 733] (sky)lark

WESSELI < 52> [wesele MK] wedding

WESSELINGI av [wesselingi 81] merrily, cheerfully, joyfully
WESSELINTUN < 82 > [Wessels drv] to amuse smb
WESSELINTUN SI < 82 > [Wesselintun drv] to amuse oneself
WESSELISKU < 49 > [wesliskan 79] gaiety, joviality
WESSELISKWAN T Wesselisku acc wesliskan 79

WESSELS o <25 > [Wessals 121] merry, jolly, cheerful
WESTUN <73 > [westwei 27, west 91] to lead (smb somewhere)
WEZIKS < 32> [Weztundrv] coachman

WEZTUN <71 > [Kellewesze MBS MK] to wheel (carry) smb
WEZZENIS <40 > [Weztun drv] transit (transport)

WIDAI T Widatun pt 3 widdai 113

WIDAKLI <52 > [Schaubiine + skatuve MK] scene, stage (scene)
WIDASNA < 46 > [Widatun drv] sighting, seeing
WIDASNASWERTINGISKU < 49 > [Sehenswiirdigkeit MK] sights
WIDATUN <140 > [widdai 113] to see

WIDAWAMANS T Widawa dat pl Widdewamans 97,
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WIDAWUTIS < 40 > [Widewut DK VM] Widewut

WIDDAULI < 52 > [Widdautun drv] stitch (basting)

WIDDAUSNA < 46 > [Widdautun drv] stitching, quilting

WIDDAUTUN < 143 > [Widus E 508 MK] to stitch, to quilt

WIDDAWA <46 > [widdewi 9710] widow

WIDDELI < 52 > [Fiddel DIA MK] violin

WIDERS < 36 > [Weders E 122] belly

WIDERS < 36 > [Weders E 132] stomach

WIDIKAUSNA < 45 > [weydikausnan II 5] testimony, witnessing

WIDIKAUSNAN T Widikausna acc weydikausnan II 5

WIDIKAUTWEI < 143 > [weydikausnan I1 5 drv] to witness

WIDIKISKAS aj < 25> [Widiks drv] of witness(es)

WIDIKS < 32> [weydikausnan I1 5 VM] a witness

WIDRA <45 > [widre Gr VM] whirlwind, tornado

WIDS <43 > [Widus E 508] hem (seam), seam (hem)

WIDS < 36 > [ainawidai 65 VM MK] appearance, shape

WIDS <36 > [kittewidiskai 129] way (means), mode (way)

WIJATUN <132 > [Witundrv] to wrap (many objects or many times), to
swaddle

WIKKIS <40 > [Wickis E 270] vetch

WIKSLA <45> [Wixla DK VM] Vistula

WILAI av [Wils + vélai MK] late

WILAUTWEI <143 > [Wils drv MK] to be late

WILAWA <45> [Velowe 1258, Wilaw 1326 ON] Wehlau

WILE < 53> [vélé, velis, Velowe 1258, Wilaw 1326 ON] soul of a deceased

WILGAN 7 < 35> [Welgen E 157] cold in the head, humidity

WILGS aj < 25> [Welgen E 157 VM] damp, wet (moist), moist

WILIN av [Wils + vélai MK] late

WILINNIS pl tantum [Vélinés GIN] souls’ day

WILKS <32> [Wilkis E 657] wolf

WILKTUN <102 > [Awilkis 472 VM] to drag, to pull (drag)

WILKTUN SI <102 > [Wilktun drv GIN] to drag oneself

WILNA <45 > [Wilnis E 477 VM] wool

WILNI < 52 > [Vilnia MK] Vilnius

WILNIS <41 > [Wilnis E 566] burbot
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WILNIS <40 > [Wilnis E 477] jacket (coat)

WILNIS oj <27 > [Wilnis E 477 VM] woollen

WILS aj <26 > [véls + vélus + Weltun MK] late

WILTUN <126 > [Prawiltun MK] to allure

WILTWEI < 82 > [Walis E 252 VM] to spin i, to go round, to rotate i,

WINA < 45> [etwintit 35 MK] fault, guilt

WINALAIWAN < 35> [Wins + laiwan + orlaivis MK] airplane

WINAN T Wins acc wijnan 73

WINEGA < 45> [Woragowus E 389 VM] grape

WINEGAWS i < 25> [Woragowus E 389] grape attr

WINEINIKS < 32> [Wineins drv] wineshop

WINEINS < 32> [Wins + Suweins MK] wine-cellar

WINENIKS < 32 > [Wilenikis E 439] ambler

WINGARS, gen wingras, aj/ no <26 > [Wingrisku drv VM] treacherous, wily,
cunning, shark, swindler

WINGRAUTWEI < 26 > [Wingars drv] to shark, to swindle

WINGRISKU < 49 > [wingriskan 35] fraud

WINGRISKWAN T Wingrisku acc wingriskan 35

WINGTWEI <102 > [wingriskan 35 VM] to curl, to wriggle, to squirm

WINKSNA < 45> [Wimino E 625] elm

WINNALI av [winna 63] out of doors, outside (out of doors), away

WINNAN T Wins acc winnen 53

WINNATAUTAS < 45 > [Ausland + arzemes MK] foreign countries

WINNATAUTENIKS < 32 > [Winnatautas drv] foreigner

WINNATAUTISKAS aj nom sgm < 25> [Winnatautas drv] foreign

WINS < 36 > [wins E 45] air, weather

WINS f <60 > [Winis E 398] spigot (bung)

WINS < 32> [Winis E 390] wine

WINS f <58 > [Winis E 645] year-ring of a tree

WINUTUN < 113 > [niwiniton 43 drv] to accuse

WINZALS < 32> [Winztun + wezel + mezgls MK] knot

WINZTUN < 102 > [Saninsle E 485 VM] to make a knot, to knot, to knit

WINZUS <42 > [winsus E 102] neck

WIOLATS <25> [violett MK] violet

WIPPIS <40 > [Wipis E 630] branch
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WIRAL T Wirs nom pl wijrai 103 ,

WIRAMANS T Wirs dat pl wijrimans 103,

WIRAN T Wirs ace sg wijran 105,

WIRANS T Wirs ace pl Wirans 93 ,

WIRBI < 52 > [Wirbe E 314] rope

WIRDAI T Wirds nom pl wirdai 61,

WIRDAI T Wirds “loc” sg wirdai 97

WEDAMTO T Wirds dat pl wirdemmans 33
WIRDAN T Wirds acc sg wirdan 29

WIRDAN T Wirds gen pl wirdan 101,

WIRDANS T Wirds ace pl will to 69,

WIRDEINS < 32> [Seweynis E 229 MK] dictionary
WIRDS < 36 > [wirds 61,.] word

WIRIJA <45> [Mannschaft + Wirs drv MK] crew
WIRIKAN T Wiriks acc wijrikan 105

WIRIKS T Wirs dm < 32> [wijrikan 105] male (man dm , animal)
WIRISKAS aj nomsgm < 25> [Wirs drv] male
WIRISKU < 49 > [Wiriskas drv] virility, manhood
WIRS < 32> [wijrs 87] man, husband
WIRSAWISKU <49> [Wirsaws drv MK] surface
WIRSAWS aj <25> [Wirsus drv MK] upper
WIRSEI T Wirstwei op wirse 119

WIRSELLIS < 40 > [Wirsus drv + vir§elis MK] top, summit, vertex
WIRST T Wirstwei ps 3 wirst 17

WIRSTEI T Wirst ps 2 pl wirstai 117,

WIRSTMAI T Wirst ps 1 pl wirstmai 55

WIRSTWEI < 114 > [wirst 17] to become, — (en acc) to convert i into, to

turn (change) 7 (in)to

WIRSUS < 43 > |[virius, virsa, wierzch + Wyrssuthe MK] top (upper part),

upper part
WIRURAN < 35> [virus, Viruren MK] virus
WIS 5 subst [wissa 69 JJ all (entire), entire, whole
WISA T Wiss nom sgf wissa 791
WISADDAN av [kadanI 13 VM] always
WISAI pnnomplm T Wiss <17 > [wissai 75¢] all
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WISAMUKIN T Wisamikis acc sg wissemukin 131

WISAMUKIS T Wisamikis gen sg m wyssen mukis II 9
WISAMUKIS aj nom sgm <27 > [mukis I1 9 wyssen] almighty
WISAMUZINGIN T Wisamuzingis acc sg wissemusingin 43,
WISAMUZINGIS aj nom sgm < 27 > [Wissemusingis 117] almighty
WISAMUZINGIS T Wisam uzings gen sg m wismosingis I 9
WISASIDIS <40 > [wissaseydis E 19] Tuesday

WISAWIDAI av [wissawidei 113] variously, diversely
WISAWIDI av [wissaweidin 55] variously, diversely
WISAWIDISKAN T Wisawidiskas n wissawidiskan 57
WISAWIDISKAS pnnom sgm < 25> [wissawidiskan 57] various, diverse
WISEIMANS T Wisa dat plm wisseimans 39

WISKWEI [MK] everywhere

WISMU T Wisa dat sgm wismu

WISNAITAS nom pl f < 45 > [Wisnaytos E 620] cherries

WISS pn <17 > [wissa 79 ] any, all

WISSAI T Wiss dat sg f wissai 295

WISSAMANS T Wisseimans wissamans 451

WISSAN T Wis n subst wissan 35

WISSAN T Wiss acc sg wissan 2710

WISSANS T Wisai acc pl wissans 3115

WISSAS T Wiss nom plf Wissas 83s, gen sgf wissas 1156
WISSENI < 52 > [Wissene E 622] ledum, marsh tea

WISTWEI <99> [vysti, vist MK] to fade (wither up) i

WITINGIJA < 45> [Witingis drv] nobility

WITINGIS m < 40 > [weiting DK VM MK] noble warrior, noble
WITINGISKAS aj nom sgm <25 > [Witingis drv] nobiliary, noble
WITINGISKU < 49 > [Witingiskas drv] nobility

WITINNI < 52 > [Witinne DIA] flat-bottomed barge

WITRA <45 > [Wetro E 53] wind

WITUN <108 > [Witwan E 603 VM] to twist, to weave (twine), to twine
WITWAGA < 45> [Witwago E 756] water-hen

WITWAN » < 35> [Witwan E 603] osier, willow-tree

WIWERE < 53 > [Weware E 660] squirrel

WIZE < 53> [WyseE 262] oat
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WIZGA T Wize dm wisge Gr

WUDS <36> [uodas + ods + owad MK] insect

WUIZUS gen wiizas < 32 > [Wuysis E 704] watchdog

WUKAN < 35> [vokas + vaks + powieka, wieko MK] eyelid, lid (eyelid)
WUKAUI T Wikautwei ps 3 wikawi 77

WUKAUTUN SI <143 > [Wikautwei drv] to halloo (in the forest)
WUKAUTWEI < 143 > [wikawi 77] to call (repeatedly)

WUKIS <40> [vacis, Vokia = Voion-maa, Vagoth MK] Goth

WULA < 45 > [uola, ola, valun MK] rock

WULAKINGIS aj <27 > [Wulaks drv] lazy

WULAKITWEI <138 > [Wilaks drv] to be lazy

WULAKS < 32 > [Fulak DIA MK] lazybones

WULGARS <25> [vulgir MK] vulgar

WULINGIS aj <27 > [Wiladrv] rocky

WUMBARS < 36 > [Wumbaris E 556] pail

WUPENIKINI <50 > [Wapeniks drv] dyer woman

WUPENIKS < 32> [Waupitun drv] dyer man

WUPINEINS < 32> [Wapinis drv] dyeworks

WUPINIS <40 > [Waps drv] dyestuff

WUPITAJA <45 > [Wupitajs drv] housepainter woman

WUPITAJS < 32> [Wupitun drv] housepainter man

WUPITUN <138 > [Woapis E 457 MK] to dye, to colour(ize) smth
WUPJAINS aj <25 > [Wups drv] coloured

WUPS < 32 > [Woapis E 457] dye

WURAI av [seniai, dawno MK] long ago

WORAISIN T Wars aj cp acc sg uraisin 93,

WURAISINS T Wiraisai no acc plm Uraisins 31

WUORAISINS T Wars aj cp acc pl uraisins 97

WURAISAI no < 40 > [Uraisins 31 drv] parents

WURAMMANS T Wirs dat plm uremmans 115,

WURAN < 35> [Wirs + Giwan + more Alter + vecums MK] age (of life)
WURAN av [Wars + old MK] ... years old

WORANS T Wars acc pl uranium 115,

WURAPRUSISKAN < 35 > [Prusiskan + Wirs MK] Old Prussian language
WURAS <26> DEINAS <35> pltantum [Wurs + Deina MK] senility
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WURIKA < 45> [Wariks drv] grannie

WURIKISKAS aj <27 > [Wiriks drv] senile
WURIKS < 32> [Wairs drv, senelis, vecitis MK] aged man
WURISKAS aj <27 > [Wirs drv] old

WURISKU < 49 > [Wariskas drv] senility

WURMIN gjn (av) [wormyan E 463] red

WURMININ T Urmis aj acc sg pnl urminan 119
WURMIS aj nom pl m <27 > [warm Gr] red
WURMITWEI <134> [Wurmis drv MK] to redden (grow red)
WURMJAUTWEI <143> [Wurmis drv MK] to show red
WURS 4j <26 > [Urs 63] old, ancient

X

X [x,ks] only in foreign names

Y

Y [y,i] only in foreign names

/Z

ZABANGA <45 > [Slango E 452] bit of a bridle
ZABATUN <132 > [Sbeclis E 539 VM] to hold up (restrain), to restrain (hold

up)
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ZABEKLIS <40 > [Sbeclis E 539] spring of a lock
ZABEKLIS < 40 > [Zabeklis + feather/spring MK] wheels’ spring
ZAGGATA <45 > [Sagatithen ON JG] magpie

ZAGI <52 > [sage MK] saw (sawing tool)

ZAKS < 32 > [saika Gr] sack

ZALIN T Zalis acc salin 105

ZALIS <40 > [Soalis E 293] grass

ZALLAWS <32> [lapu, travieh MK] May

ZALLIN T Zallis n (av) saligan E 468

ZALLIS aj <27 > [saligan E 468] green

ZALS <32 > [Saal MK] hall

ZALWIJJA <45> [salvi MK] sage

ZAMBRUS gen zambras < 32 > [Wissambs a E 649] bison
ZAMUKS < 32 > [Somukis E 537] (pad)lock

ZANGAN < 35 > [Saugis E 791, Singslo E 337 MK] step
ZANGIS <41 > [Saugis E 791] ant

ZANSI < 51> [Sansy E 719] goose

ZARATI <52 > [Sarote E 576] carps

ZARATWEI <132 > [Sarote E 576 VM MK] to glow (shine)
ZARAWINGIS aj <27 > [Zaratwei drv] glowing (radiating)
ZARDIS <40 > [Sardis E 802] pen (enclosure)

ZARI < 51> [Sari E 43] live coals

ZARTUN <79 > [Passortis E 334 VM] to poke up (rake)
ZEGERIS <40 > [Seger DIA MK] watch

ZEIDENIKS < 32> [Zeistun drv] bricklayer

ZEIDS <36 > [Seydis E 198] wall

ZEIMA <46 > [SemoE 15] winter

ZEIMADEINAI < 36 > [Nordosten MK] northeast
ZEIMAI < 36 > [ziemiai + ziemeli MK] the North
ZEIMAWAKARAI < 36 > [Nordwesten MK] northwest
ZEIMIS < 41 > [Seamis E 257] winter crops

ZEIPI <52 > [Seife + ziepes MK] soap

ZEISNA < 45 > [Zeistun drv] building (housing)
ZEISTAJS < 32> [Zeistun drv] builder (building worker)
ZEISTAN < 35 > [Zeistun + Gebiude MK] building
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ZEISTUN <77> [Seydis E 198 VM] to brick (build), to build (brick)
ZELTMENA < 45 > [Sealtmeno E 748] oriole

ZEMAI av [semmai 121] low, below, down(wards)
ZEMASPIDI <52> [Zemai, Pidis, Funote MK] foot-note

ZEME < 53> [semmé 105,,, Samye E 237] earth, land (earth), soil
ZEMMAN < 35> [Zems drv] bottom (underside)

ZEMMAWS aj [Zems + Garraws MK] bottom attr, lower
ZEMMEI T Zemé dat semmey I 9

ZEMMIN T Zemé acc semmien 39, Samye E 237

ZEMMIS AGA < 46 > [strawberry + zemuogé + poziomka MK] strawberry
ZEMMIS DRIBBINSNA < 46 > [earthquake MK] earthquake
ZEMMIS KUGIS <40 > [Erdkugel MK] the globe

ZEMS aj <26 > [semmai 121 drv] low, base
ZENTLAWINGIS aj <27 > [Zentlin drv] significant
ZENTLAWINGISKU < 45 > [Zentlawingis drv] significance
ZENTLIN < 35 > [ebsentliuns 109 VM] sign

ZENTLISNA < 46 > [Zentlitun drv] meaning

ZENTLITUN <138 > [ebsentliuns 109 drv] to sign (mark), to mark out
ZIBRI < 52> [Seabre E 570] vimba

ZIDDUKA < 46 > [Siduko E 353] filtering (straining) pot

ZIDI <52> [zide, sydas MK] veil

ZIGNAI T Zignatun pt 3 signai 105

ZIGNAIS T Zignatun ip 2 sg Signats 83

ZIGNASNA <46 > [signassen 107] blessing

ZIGNASNAN T Zignasna acc signassen 107

ZIGNATUN <132 > [Signat 77] to bless

ZIGZDA <46 > [Sixdo E 26] sand

ZIGZDRE <53 > [Sixdre E 737] bunting (yellow bunting)
ZILATTI <52 > [Gilette MK] razor, shaver (razor)
ZILBAUTUN <143 > [Zilbi drv] to syllable

ZILBI <52 > [syllable MK] syllable

ZINANI <52 > [Zinatun MK] science

ZINANIKS < 32> [Zinani drv] scientist

ZINANISKAS aj nom sgm <25 > [Zinani drv] scientific
ZINASNA < 46 > [Zinatun drv] acquaintance (being acquainted)
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ZINATENIS < 40 > [zinats (pc pt pa nom sg m) drv MK] acquaintance (a
person)

ZINATINTUN < 82 > [zinats (pc pt pa nom sg m) + Zinatenis MK] to acquaint

ZINATINTUN SI < 82 > [Zinatintun drv] to get acquainted

ZINATUN < 141 > [ersinnat 53 MK] to know (cognize), to cognize

ZINGSLA <46 > [Singslo E 337] baking dough

ZINGURIS < 41 > [Singuris E 734] goldfinch

ZIRGS < 36 > [Sirgis E 430] riding stallion

ZIRNI <52 > [Syme E 278] grain, grains, corn

ZMUI <64 > [Smoy E 187] human being, person

ZMUNEI < 64 > [Zmui + zmonés MK] people

ZMUNENAWINS nom sgm < 32> [Smonenawis E 67] human (human
being)

ZMUNENISKAN T Zmineniskas acc smunenisku 912

ZMUNENISKAS gj nom sgm < 25> [smunenisku 912] humanly

ZMUNENISKU < 49 > [Zmineniskas drv] humanity

ZMUNENTIN T Zminents acc sg smunentin 101,

ZMUNENTINAN T Zmunentins acc pl smunentinan 101 ,

ZMUNENTINANS T Zmunéntins acc pl smunentivaus 97

ZMUNENTINS < 32> [smunentinan 101,,] human (human being)

ZMUNENTINS T Zmuneénts acc pl smunentins 53

ZMUNENTS <56 > [smunents 43 ] human (human being)

ZMUNEWINGIS aj <27 > [Zmaunis drv] venerable, famous

ZMUNIJA < 45> [Zmii + Warnye ON + Zmonija MK] mankind

ZMONIN T Zmii gen p! smini 952

ZMONIN T Zmunis acc smanin 31

ZMUNINAIS T Zmanintun ip 2 sg Smuninais 951

ZMUNINTUN < 82> [smunintwey II 5] to honour, to glorify

ZMUNIS <40 > [smanin 31] fame, esteem, respect, glory

ZOFA < 45 > [Sofa, zofa drv] coush, sofa

ZUKKANS T Zuks acc pl suckans 107

ZUKS < 32> [Suckis E 560] fish

ZULDATS < 32> [Soldat MK] soldier

ZUPPI <52 > [soup MK] soup

ZUPUNI < 52 > [Supini 67] lady, missis
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ZURBRUKIS <40 > [Umschlag + Surturs E 326 MK] portfolio (file), envelope
ZURGAUTWEI <143 > (per acc) [surgaut 69] to take care (of)
ZURGAWINGIS aj <27 > [Zurgautwei drv] solicituous, careful (solicituous)
ZURGI prp acc [surgi 101] about (by), round, around

ZURGISKU < 49 > [Zurgi MK] environment, surroundings

ZURTURS < 36 > [Surturs E 326] casing of a mill-wheel

ZUWEIKIS <40 > [Sweikis E 585] cod fish

ZUZI <52 > [Suse DIA MK] cry-baby, whimperer

ZWENGTWEI <75> [7vengti, zviegt MK] to neigh

ZWILE <53 > [Swibe E 736] finch

ZWIRINS T Zwirs acc pl swirins 107

ZWIRKSTAN n <35> [Swixtis E 350 VM] gravel

ZWIRKSTIS <40 > [Swixtis E 350] jar (earthenware pot)

ZWIRS < 57 > [swirins 107] animal



Engliskai-priiskas deliks






A

abandon v PAWERPTUN <75> [powierpt107]

ABC-book BIBELIS pl <52 > [Fibel, pybeles Chr.Donelaitis, “Bibeln” MK]

able: to be able MAZITWEI <137> [musilai 121 drv], WARITUN <134>
[epwarisnan 117 VM]

abode v BUWINTWEI <82> [buwinanti 93]

abolish v AUSADINTUN <82> [Sadintun drv]l, NAIKINTUN <82>
[Niktwei drv MK]

about EZZE prp acc [esse 35 ]

about (by) ZURGI prp acc [surgi 101]

above KIRSA prp (av) acc [kirsa 8918 VM]

above UNZAI av [unsei 127]

absentmindedness DWASSAUSNA <45> [Dwassautwei drv]

absolutely ABZOLUTS aj <25> [absolutely MK]

absolution ETWERPSENIS <40> [etwerpsennian 45 drv]

absorbv ABSORBITUN <138> [absorbieren MK], ENDITUN <120> [Ditun
drv]

abstinent AULAIKINGIS 4j <27> [Aulaikings 87]

absurd GEZEIRISKAS aj <25> [Gezgiras drv]

absurdly ABSURDS' aj <25> [absurdus MK]

abundance LAIMISKU <49> [Laimiskas drv]

abundant LAIMISKAS aj nom sgm <25> [laimiskan 119], TULINS <25>
[t@lninai 131 VM]

abuse EBKEKAN 7 <35> [epkieckan 53]

abyss BEDUBNIS <40> [Dubnas drv + bedugné, bezdibenis]

academy AKADEMIJA <45> [academy MK]

accelerate v DIWINTUN <82> [Diws MK]

accent AKCENTS <56> [accent MK]

accept v ENIMTUN <71> [enimt 117]

acceptable ENIMMEWINGIS av <27> [enimmewingi 57]

acceptably ENIMMEWINGI av [enimmewingi 57]

access PREIEISENIS <40> [Preigitwei + Zutritt MK]

accessibility PREIEIMINISKU <49> [Preicimins drv]
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accessible PREIEIMINS aj <25> [Preicitwei + enimumne 91 + poklausimanas
57 MK]

accident (incident) PREIPALIS <40> [Senpaltwei, Zufall + priepuolis MK]

accidental (contingent) PREIPALINGIS aj <27> [Preipalis drv],
PREIPALSENISKAS aj nom sgm <25> [Preipalsna drv]

accidentally PREIPALINGI av [Préipalingis drv]

accommodation (coordination) SENWAITASNA <46> [Senwaitiatun drv]

accompany v PAGAR LISTUN <100> [begleiten MK]

accomplice DRAUGS <36> [Draugs aj MK]

accordance: in accordance with Pa prp acc [po 99]

account REKKENS <32> [reckenausnan 89 MK]

account v REKKENAUTWEI <143> [reckenausnan 89 MK]

accounting REKKENAUSNA <45> [reckenausnan 89]

accurate EBTIKEWINGIS aj <27> [Ebtiktun drv]

accurately AKRATS av [accrads DIA MK]

accusative AKKUZATIWS <32> [accusative MK]

accuse v WINUTUN <113> [niwiniton 43 drv], to accuse of EBWINUTUN
<113> [(ni)ebwiniits 87]

accused EBWINUTASIS T Ebwinatun pe pt pa pnl <40> [(ni)ebwinits 87
MK]

accustom v JAUKINTUN <82> [iaukint 77], to get accustomed (to)
JUKTWEI <90> (préi acc) [iaukint 77 + prijunkti MK]

ache v GULTWEI <75> [Gulsennin 105 VM]

acknowledge v PAZINATUN <82> [posinnat 651]

acorn GILLI <52> [Gile E 591]

acquaint v ZINATINTUN <82> [zinats (pc pt pa nom sg m) + Zinatenis MK],

to get acquainted ZINATINTUN SI <82> (Zinatintun drv], to
become acquainted with ERZINATUN SI <141> [Erzinatun MK]

acquaintance (a person) ZINATENIS <40> [zinats ( pc pt pa nom sg m) drv
MK]

acquaintance (being acquainted) ZINASNA <46> [Zinatun drv]

acquire v PELDITUN <134> [peldiuns 43]

acquirement AUGAUSNA <46> [Augaitun drv]

acre (a measure) MARGS <32> [Moargis E 239]

across KIRSAI av [Kirsa + skersai MK]
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across KIRSA prp (av) acc [kirsa 89is VM], to take smb across smth
PRAWESTUN <73> [prawedduns 119 MK] (pra acc)

acty SEGITUN <134> [seggit 87]

act, action SEGISENIS <40> [Segitun drv]

activate v AKTIWITUN <138> [aktivieren MK]

active AKTIWS aj <25> [aktiv MK], to be active DILATWEI <131>
[dilants 87 VM]

activity AKTIWITATI <52> [activity MK]

activities DILASNA <46> [Dilatwei drv], SEGISNA <46> [segisna 79]

actor AKTORS <32> [aktorius, aktieris, actuator, actor MK]

actress AKTRISI <52> [Aktrice MK]

actualise v AKTUALIZITUN <138> [aktualisieren MK]

acute (disease) AKUTS <25> [akut, akiits MK]

add v PAPILNINTUN <82> [Pilns drv GIN], to add (to) PREIDATUN
<118> (prei acc) [sendauns 109 + prijungti MK]

addition PAPILNINSNA <45> [Papilnintun drv]

additional PAPILNIMINIS aj <25> [Papilnintun drv, Paklausiminis MK]

additional storey NABUWIS <40> [Aufbau + virsbive + antstatas MK]

address smbv ENWAITATUN <132> [enwaitia 101], WARTINTUN SI
<82> (prei acc) [wartinna sin 101]

adherent ENKABITAJS <32> [Kabitwei + Anhinger MK]

adieu SANDEI ij [Sanday Gr]

adjective ADJAKTIWAN <35> [adjectivum MK]

administer v PERWALDITUN <140> [Walditun drv+ verwalten MK]

administration PERWALDISNA <46> [Perwalditun drv]

administrator PERWALDITAJS <32> [Perwalditun drv]

admissibility ENIMMEWINGISKU <49> [Enimmumnis + enimmewingi 57
MK]

admissible ENIMMEWINGIS v <27> [enimmewingi 57]

admonish v PASKULITUN <134> [paskuliton 87]

adorn v GRAZZINTUN <82> [Grazzus drv]

adornment GRAZINTINNI <52> [Grazzus drv MK]

advance v PRASKATITWEI <141> [Skatitwei drv]

advantage (superiority) WALNISKU <49 > [Walniskas drv], (use) TERPA
<45> [enterpon 17 VM]
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Advent ADWENTS <56> [Advent MK]

adventure AWENTIRI <52> [Aventure + adventure MK]

adverb ADWERBAN <35> [adverbum MK]

advice RADA <45> [roda JB MK]

advisev RADITWEI <138> [Rada drv], PAWAITATWEI <132> [Waitatun
+ patarti MK]

adviser PAWAITATAJS <32> [Pawaitatwei drv]

adviser RADS <32> [Rada + Rat MK]

adze WEDDIGA <46> [Wedigo E 531]

aesthete ESTETS <32> [Asthet MK]

aesthetic ESTETISKAS aj nom sgm <25> [ésthetisch MK]

aesthetics ESTETIKI <52> [Asthetik MK]

affair: of affairs (a person) attr DILAWINGIS a <27> [Dilatwei drv]

affect v, to affect and cause DILINTUN <82> [Dilinai 61 VM]

aforetime PIRZDAU av [Pirzdau MK]

afraid: to be afraid BIJATUN <141> [biatwei 27]

after Pa prp acc [po 83], (in accordance with) Pa prp acc [po 99], (behind) PAS
prp acc [poskails MBS MK]

aftermath ATALS <32> [Attolis E 284]

afterwards PANZDAU av [pansdau 69]

Africa AFRIKA <45> [ Afrika MK]

African AFRIKISKAS <25> [Afrika drv]

African man AFRIKINS <32> [Afrika drv]

African woman A FRIKININI <50> [Afrikins drv]

again ETKUMPS av [etkamps 55]

against (in front) av EMPRIKI av [empriki 892], (contra) av PREIKIN av
[I5 preiken]

against (contra) prp PRIKI prp acc [priki 39]

age (of life) WURAN <35> [Wirs + Giwan + more Alter + vecums MK]

age v SENTWEI <97> [senti, sens, seneo MK]

aged man WURIKS <32> [Wars drv, senelis, vecitis MK]

agile SKATTAWS aj <26> [Skatitwei drv MK]

agility DIWASPARTISKU <49> [Diwasparts drv]

agony STANGAS <46> [Stanga MK]

agree about v SENWAITATWEI <132> [Waitiatun drv]
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agreement SENWAITASNA <46> [Senwaitiatun drv], (treaty) SAWAITIS
<40> [Sawayte E 16 VM + Sanwaitatwei MK]

ail vir WARGITUN <134> [wargé 69]

ailing ENWARGULISKAS aj nom sgm <25> [Enwargulis drv]

aim KAKINSLI <52> [Kakintun MK]

aim v KAKINSLINTWEI <52> (en acc) [Kakinsli + zielen MK]

air WINS <36> [wins E 45]

airplane WINALAIWAN <35> [Wins + laiwan + orlaivis MK]

airport SKRAISTAUSTIN <37> [Flughafen MK]

ajar ETKADS aj <25> [accodis E 214 VM), to come ajar ETKEDITWEI
<136> [accodis E 214 + kedéti VM MK]

alien SWETTIS aj <27> [Swajs + svelias + svess + swat MK]

align v tr IZLIGINTUN <82> [Perligintun MK]

alive GIWS <26> [gijwans 43 drv]

all WISS pn <17> [wissa 791s], (the whole) WIS 7 subst [wissa 69s]

Allenstein (Olsztyn) ALNASTEINI <52> [Allenstein VM]

allign (with) vi IZLIGINTUN SI <82> (na acc) [Izligintun MK]

allot v PALIKITUN <135> [polijcki 57 dr]

allotment PALIKISNA <45> [Palikitun drv]

allow publicity v IZKLIPTINTUN <82> [Kliptintun drv]

allure v WILTUN <126> [Prawiltun MK]

ally (associate) DRAUGS <36> [Draugs adj MK]

almighty WISAMUKIS aj nom sg m <27> [mukis I 9 wyssen],
WISAMUZINGIS aj nom sgm <27> [Wissemusingis 117]

almost EST av [DIA &st MK]

Alnariver ALNA <46> [Alna 1251 ON]

alone av AINS av [(ni)ains 91]

already JAU [iau 63]

also DIGI [digi 65]

altar ALTARI <52> [Altari 73], altar for immolation UPEREINS <32>
[Upperan + Suweins MK]

although TKAI [ikai 55]

altitude AUKTUMS' aj <25> [Aucktimmien 91 VM]

alumina LAISA <46> [Layso E 27]

always AINAT av [Ainat 1211, WISADDAN av [kadan 113 VM]
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amaze v AUSTABBINTUN <82> [Austebtwei drv], to be amazed
AUSTEBTWEI <88> [Stebtwei drv]

amazing AUSTABAWINGIS aj <27> [Austaban drv]

amber amulet GINTARS <36> [gentar DK]

amber GLISIS <40> [glaesum DK]

ambler WINENIKS <32> [Wilenikis E 439]

America AMERIKA <45> [America MK]

American AMERIKANISKAS aj <25> [American MK]

American Indian INDIANISKAS <25> [Indianis drv]

American Indian man INDIANIS <40> [Indianer MK]

American Indian woman INDIANINI <50> [Indianis drv]

American man AMERIKANS <32> [American MK]

American woman AMERIKANINI <50> [Amérikans drv]

amiably (with love) MILIN T Mils av (aj n) [mijlan 27]

amid SIRZDAU prp acc [sirsdau 49]

among SIRZDAU prp acc [sirsdau 49]

amulet: amber amulet GINTARS <36> [gentar DK]

amuse v WESSELINTUN <82> [Wessels drv], to amuse oneself
WESSELINTUN SI <82> [Wesselintun drv]

amusement ENWESSELINSNA <45> [Enwesselintun drv]

amusing attr ENWESSELINSNAS' aj gen attr [Enwesselinsna gen|

ancestor PIRZDAUNIKS <32> [przod(ek, Crixt)nix MK]

anchor ANKERIS <40> [anchor MK]

anchorage STATAWA <45> [Statwei drv MK]

anchoret IZSKISENIKS <32> [Izskitwei drv MK]

ancient PRAWURS aj <26> [Prosenové + Wiirs MK]

ancient WURS aj <26> [Urs 63]

and BE [bhe 17:5], cp +and + cp AINAT [Ainat + immer MK]

angel ENGELS <32> [Engels 79]

anger NERTI <50> [nierties 115 drv]

Angerapp WANGRAPPI <52> [Wangrapia ON]

angry NERTINGIS aj <27> [Nerti drv], to be angry NERSTWEI <76>
[ernertimai 31 MK], to become angry ERNERSTWEI <76>
[ernertimai 31 MK]

anguish STENSENIS <40> [Stinsennien 43]

248



any AINUNTS pn <19> [ainonts 99], WISS pn <17> [wissa 791]

anybody AINUNTS prn <19> [ainonts 99]

animal ALNI <52> [Alne E 647] animal

animal ZWIRS <57> [swirins 107]

animate v ENNASEILINTUN <82> [Naseilis + idvasinti MK]

ankle-bone KULNS f <60> [Kulnis E 143]

annex (to) v PREIDATUN <118> (prei acc) [sendauns 109 + prijungti MK]

annihilate v PERNAIKINTUN <82> [Naikintun + perbilliton 55 + vernichten
MK]

annoy v ERNERTITUN <139> [ernertimai 31 drv]

announce v PAGERDAUTUN <143> [pogerdawie 87 drv], PAWAKITUN

<134> [Powackisna 99 drv]

another KITS <18> [kittan 55]

answer v ETRATWEI <1325 [attratwei 125]

ant ZANGIS <41> [Saugis E 791]

antagonism EMPRIKISTALISNA <46> [emprijki stallisnan 117 drv]

antiquity PRAWURISKU <49> [Wuriskas drv]

anvil PREIKALS <32> [Preitalis E 517]

apart: to take apart IZDITUN <121> [Senditun MK]

ape APKIS <40> [Apke DIA MK]

apokalypse APOKALIPSI <52> [Apokalypse MK]

apologize v ETWINUTUN SI <113> [Etwinutun drv GIN]

appeal ENWAKISENIS <40> [enwacké 85 MK]

appeal to v WARTINTUN SI <82> (prei acc) [wartinna sin 101]

appear v TIKTWEI <89> [Teiks 67, tickint 69 MK], PER WAIDINTUN SI
<45> [perwaidinsnans 69 VM]

appearance PRUSNA <45> [prusnas 105:], WIDS <36> [ainawidai 65 VM

MK]

appearing no TIKSNA <46> [Tiktwei drv]

appelative PABILISNA <46> [Pabilitun drv]

append (to) v PREIDATUN <118> (prei acc) [sendauns 109 + prijungti MK]

appendix PREIDA <46> [Preidatun + Sando E 200 MK]

apple ABLI <52> [Woble E 616]

apple tree ABALNI <52> [Wobalne E 615]

appoint v ERBILITUN <134> (acc per acc) [ernennen + pabilitun]

249



appreciate v PAWERTINTUN <82> [Werts + bewerten MK]

approach v PREIEITWEI <116> [eitwei drv]

appropriate (typical) SWAJINGIS aj <25> [Swajs drv MK]

April APRILS <32> [April MK], SAKKIS <40> [sulos, sulu MK]

Aral asp RAPPIS <40> [Rapis E 563]

arbour LAPEINS <32> [Lappan + palapiné MK]

arc DANGA <46> [dongo E 403]

archaeology ARCHEOLOGIJA <45> [archacology MK]

archaeological ARCHEOLOGISKAS aj nom sgm <25> [archéologisch MK]

archaeologist ARCHEOLOGS <32> [Archaeolog MK]

architect ARCHITEKTS <32> [architect MK]

architectonic ARCHITEKTURISKAS aj <25> [Architektkri drv]

architectural ARCHITEKTURISKAS aj <25> [Architektkri drv]

architecture ARCHITEKTURI <52> [architecture MK]

archives ARCHIWAN <35> [archivum MK]

area SKRITS nom sg f <60> [Scritayle + sritis MK

arise (appear) v TIKTWEI <89> [Teiks 67, tickint 69 MK]

aristocracy AUKTAIRIKISKU <49> [Aucktairikijskan 53]

arithmetic ARITMETIKI <52> [arithmetic MK]

arithmetical ARITMETISKAS aj <25> [Aritmetiki drv]

ark ARKA <45> [Arcan 121]

arm IRMA <45> [Irmo E 109], lower arm ALTS f <58> [Woltis E 112]

armchair KRISLIN 7 <35> [Creslan E 217]

army KARRIS <41> [Kragis E 410]

armour (mail) SARWAS nom sg m <36> [Sarwis E 418], BRUNNES nom

plf <50> [Brunyos E 419]

arms of the cart’s pole SLAUNI <52> [Slaune E 300]

around ZURGI prp ace [surgi 101]

arrange v ENTEIKATUN <132> [Enteikiton 89 drv], TEIKATUN <132>
[teik@isnan 17 MK]

arrange (in the court) v LIGINTUN <82> [leygenton II 9]

arranged (regulated) ENTEIKATAN T Enteikatun pe pt pa nom sgn <69>
[Enteikiiton 89]

arrangement TEIKASNA <46> [teikasnan 17], DILAGA <45> [Dilatwei +
Karyago E 411 GIN]
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arrestv ARESTITUN <139> [Arests + civilize + Ciwilizitun, Krikstitun MK]

arrival (by airy PERSKRAISENIS <40> [Perskraistwei drv], (of / by bus, train
or riding ahorse) PERJASENIS <40> [Perjatwei drv]

arrive by airv PERSKRAISTWEI <84> [Skraistwei drv]

arriving by air PERSKRAISNA <46> [Perskraistwei drv]

arrow STRILA <45> [strélé + stréle + strzata MK]

art KUNSTA <45> [Kunst, JB MK]

article ARTIKELS <32> [Artikel, artykut MK]

artificial KUNSTISKAS aj <25> [Kunsta drv]

artillery ARTILARIJA <45> [Artillerie MK]

artilleryman KANONENIKS <32> [Kanonier MK]

artist KUNSTENIKS <32> [Kunsta drv]

arts: of arts attr HUMANITARS aj <25> [humanitir MK]

as (during; if) KADDAN [kadan I 13], (during) KAI [kai 49¢], (like as) KAIGI
[kaigi 17], ..., as (well as) KAIGI; TIT DIGI [kagi Endangon tijt
deigi nosemien 511, as if IKAIGI [ikai 55 + niqueigi 107 + as if MK],
as long as IKIKAI [ickai 99], as well as TIT DIGI [tit 516]

ascertainv ENDRUWINTUN SI <82> [Endrawintun drv], ENSADINTUN
<82> [ensaddinnons 119 drv, ensadints 101 drv]

ash PELANNI <52> [Pelanne E 37]

ashen PELKS aj <36> [Pelkis E 475 VM]

ashes pit GARA <46> [Goro E 42]

ashy PELKS aj <36> [Pelkis E 475 VM]

ash-tree ASIS m <56> [Woasis E 627]

asylant (man) PERWANDRAWENIKS <32> [Wandrautwei drv], (woman)
PERWANDRAWENIKI <52> [Perwandraweniks drv]

ask MADLI [madli 117 MK]

ask (to request) v MADLITUN <138> [madliton 117.]

ask (to inquire) v PRASITUN <139> [prasyti + prasit + prosi¢ MK]

asocial ANTIPERONEWINGIS aj <27> [Pero?newingis drv]

asp APSI <52> [Abse E 606]

aspect ASPECT <32> [Aspekt MK]

assault NOPALIS <40> [Au-paltwei + Angriff, napas¢ MK], (storm) STORMUS
<32> [Sturm MK]

assemle v # SENRINKTUN < 82 > [senrinka 45], (to put together) [MK]

SENDITUN <121> [senditans 831]
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assemble vi SENRINKTUN SI <82> [Senrinktun drv]

assent (to) v PREITARITWEI <136> (prei acc) [zustimmen + taritun +
pritarti MK]

asset AKTIWAN <35> [Aktiv MK]

assignment ENDASNA <45> [Endatun drv]

assistance PAGALBA <45> [pogalban 101 drv], collective working assistance
TALKA <46> [Tuoka, Talko DIA MK]

assistant (helper) PAGALBA <4T7> [pogalban 101 drv], (collective helper)
TALKINIKS <32> [Tallokinikis E 408]

associate DRAUGS <36> [Draugs ¢j MK]

associate v SEITUN, SEITWEI <108> [Lingasaitan E 446, Sieti, siet], to
associate (with smb.) DRAUGAUTWEI (sen acc) <143> [Draugs
drv]

association PERONISKU no nom sg f <49> [Peronisku drv], association of
countrymen TAUTASPIRA <45> [Landsmannschaft MK]

assume v ENIMTUN <715 [enimt 117]

astonishment AUSTABAN <35> [Austebtwei + nuostaba MK]

astray (diverted) ENWARTINNEWINGI av [enwertinnewingi 37]

at PREI prp acc [prei 45]

atheism NIDEIWISKU <49> [nideiwiskan 29 drv]

at last. ENWANGAN av [enwangan 55], ENWANGISKAN av
[enwangiskan 133]

attach (to) v PREIDATUN <118> (prei acc) [sendauns 109 + prijungti MK]

attack A TAKKI <52> [Attacke MK], NOPALIS <40> [Au-paltwei + Angriff,
napas$¢ MK]

attempt BANDASNA <46> [perbandasnan 55 MK]

attempt v STENGTUN SI <75> [Stengtun drv]

attention NODA <45> [démesys + uz-maniba, Auf-merksamkeit MK]

attentive NODEWINGIS aj <27> [Noda drv]

attentively NODEWINGI av [Noda drv]

attribute ATTRIBUTAN <35> [attributum MK]

attune v SENKALSITUN <136> [Kalsitun + saskanot MK]

August AUGUST <32> [August MK], DAGGIS <40> [vasaros, “Cvetjot moj
avgust, Osenj ne prisla” MK]

aunt MUSA <45> [Moazo E 178]
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aurochs TAURS <36> [Tauris E 649]

Australia AUSTRALIJA <45> [Australien MK]

Australian AUSTRALISKAS <25> [Australija drv]

Australian man AUSTRALINS <32> [Australija drv]
Australian woman A USTRALININI <50> [Australins drv]
Austria AUSTRARIKI <52> [Osterreich MK]

Austrian AUSTRARIKISKAS <25> [Austrariki drv]

Austrian woman A USTRARIKININI <50> [Austrarikins drv]
authentic IZARWISKAS ¢j nom sgm <25> [isarwiskas 43]
authentically IZARWISKAI av [isarwiskai 133]

authenticity ARWISKU <49> [Arwis drv]

author AUTORS <32> [author MK]

author’s attr AUTORISKAS aj nom sgm <25> [Auto?rs drv]
authoress AUTORINI <50> [Auto?rs drv]

authority AUKTIMMISKU <49> [aucktimmiski 89]
authorities RIKAUSNA <46> [rickatisnan 53]

authorship AUTORISKU <49> [Auto?riskas drv]

automobile AUTOMOBILIN <35> [Automobil MK]
autumn ASSANS rnom sg f <58> [Assanis E 14]

avenger TRINTAWS <32> [Trintawinni 89 drv]

avengeress TRINTAWINI nom sg f <52> [Trintawinni 89]
avoidv AULANKTUN <75> [Lanktun drv]

away PREIPAUS v [preipaus 71], WINNAI av [winna 63]

awake smbv BAUDINTUN <82> [etbaudinnons 45 drv], ETBAUDINTUN

<82> [etbaudinnons 45 drv]
awake: to be awake v BUDITWEI <134> [bude 89 VM]
awakening ETBAUDINSNA <45> [Etbaudintun drv]
award with presents v EBDAJATUN <132> [Daja MK]
aware: to be aware WAISTUN <122> [waist 73]
awl ILA <45> [ylo E 510]
axe BILI <52> [bile E 533]
axle ASS nom sgf < 60> [Assis E 298]
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B

baby MALNIKIKS <32> [malnijkiks 11521]

back no RIKISNA <45> [Rikisnan E 107 VM], back of the head
PERGALWIS <40> [Pergalwis E 78]

back av ETWARTAI [wartint 35 MK]

background RIKISNASGRUNTS <32> [Hintergrund MK]

backrest ETKUMPIS <40> [Etkimps MK]

backward aj ATPENTISKAS aj nom sg m <25> [Atpenti MK], ET-
WARTEWINGIS aj <27> [wartint 35 MK]

backward(s) av ATPENTI [atpent + Pentis E 147 MK]

backyard PADWARRIS <40> [Dwarris + dvaras + podworze MK]

bad WARGS aj <26> [wargs 79]

badger ABZDUS <42> [Wobsdus E 670]

badly WARGAI av [wargu 69]

bag (portfolio) MAPPI <52> [Mappe MK]

bake KEPTUN <71> [kepti + cept + piec MK]

bake-house UMNUDI <52> [Umnode E 330]

baker PEKURI <54> [Peccore E 329]

baking dough ZINGSLA <46> [Singslo E 337]

baking-oven UMNAS nom sg m <36> [VumpisE 331]

bald PLIKS aj <25> [Plicka Bartha DK]

ball of a toe SPERTLIN #» <35> [Spertlan E 150]

Balt (Aistian) BALTS <32> [Balte MK]

Baltic BALTISKAS aj nom sg m <25> [Baltic MK]

Baltic Prussia (Prussia without Brandenburg and Pommerania) PRUSA <45>
[Prusa DK VM], Brotherhood “Praisa” man member PRUSINS <32>
[Prasa MK], — woman member PRUSTNINI <50> [Prusins drv]

Baltic Prussian ¢j PRUSISKAS aj nom sgm <25> [Prasiskan 17]

Baltic Prussian features PRUSIBI <52> [Prass drv]

Baltic Prussian man PRUSS <32> [Prasiskan 17 VM]

Baltic Prussian woman PRUSINI <50> [Pruss drv]

Baltics BALTIJA <45> [Baltija MK]

bang GRUMISNA <46> [Grumitwei drv]
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bang! KLAPS ij [Klops DIA MK]

banish v IZZGUNTUN <71> [Guntun drv]

bank (waterside) KRANTS <36> [krantas + Kranz MK]

banns PAWAKISNA <46> [Powackisna 99]

banquet SMAWS <33> [Schmaus MK]

baptism KRIKSTISENIS <40> [Crixtissennien 131 drv]

baptize v KRIKSTITUN <139> [Crixtitwi 111]

baptizer KRIKSTENIKS <32> [Crixtnix 111]

baptizing book KRIKSTISNALAISKAS nom sgm <32> [Crixtisnalaiskas
17]

baptizing KRIKSTISNA <46> [Crixtisna 6121]

barber PRIZERIS <40> [Friseur + frizieris + fryzjer MK]

barber-surgzeon STUBENIKS <32> [Stubonikis E 550]

barefoot BASS, gen. bassas <26> [basas, bass, bosy MK]

bargain (chaffer) (for) v KININTUNSI <82> (paggan psp gen) [Kinintun
MK]

bark (cortex) SAKSTIS nom sg f <60> [Saxtis E 643]

barley MAIZIS <40> [moasis E 261]

barn KALLANI <52> [Calene E 231], (crops barn) JAUJA <45> [Jauge
DIA MK]

barrel (cask) KANNAWI <52> [Kanowe E 397]

barrier (enclosure) KURTA <46> [Korto E 698]

barrow (ancient grave hill) KAPURNA <45> [Caporne ON VM]

Bartha. BARTA <45> [Bartha DK]

Barthian man BARTS <32> [Barten DK]

Barthian woman BARTINI <50> [beard drv]

base aj ZEMS aj <26> [semmai 121 drv]

base no GRUNTS <32> [gruntan 111 drv], resting base (flat) of the foot’s sole
PLASMENA <45> [Plasmeno E 148]

basin (dish) MINSAWI <52> [Mynsowe E 3641, (a copper dish)y MEDINITI
<52> [Medinice E 357]

basket KREPSI <52> [Krepsche DIA MK], LISKI <52> [Lischke DIA MK]

bast LUNKAN 7 <35> [Lunkan E 644]

bast-shoe PAREISKA <45> [Parcisa + Paréske DIA MK]

bath (bathing) SPAKTA <46> [spagtas 119:], SPIGSNA <46> [Spigsna
63:], SPIKTE <53> [Specte E 555]
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bath by whipping with a brushwood v TWAKTUN <82> [Twaxtan E 553 VM]

bathroom SPAKTASTUBA <45> [bathroom MK]

baths, bathhouse PIRTS <58> [Pirt DIA MK]

bath-towel KEKKULS <36> [Kekulis E 495]

Bavaria BAIRA <45> [Bavaria MK]

bay MARRI nom sg f <50> [Mary E 65], (oxbow lake) TEINI <52>
[Allenstein ON + tiené VM|

be v BUTWEI <115> [bout 41], to be to PRAWERITWEI <134>
[prewerisnan 53 VM]

beagle SKALANIKS <32> [Scalenix E 702]

beak SINAPS <36> [snapas, snaps MK]

beam (joist) SANDA <46> [Sando E 200]

beam (ray) STRILA <45> [Strila + Strahl + strala MK], SWAIKSTASTRILA
<45> [Strila + jet + strala MK]

beam v LAUKSTITWEI <134> [Lochstete ON VM]

beam: cross-beam over axle of a cart KALPUS, gen kalpas <32> [Kalpus E 302]

bean (nob, napper) DWASSILI <52> [DIA Dasel MK]

bean(s) BABBA <45> [Babo E 263]

bear: a bear KLAKIS <41> [Clokis E 655]

bear: to be born GIMTWEI <102> [gimton 105]

beard BARDA <46> [Bordus E 101 VM]

beatv DELBTUN <75> [Dalptan E 536 VM], to beat out (incuse) KALTUN
<82> [kalte Gr]

beater for whisking dust KANCUKS <32> [Kantschuck DIA MK]

beautiful GRAZZUS aj <31> [Grasuthe OPN VM]

beauty (a beautiful woman) GRAZOLI <52> [Grazolis drv]

beaver BEBRUS <42> [Bebrus E 668]

because BEGGI [beggi 555], because of PAGGAN psp [paggan 313]

become v PASTATWEI <110> [postatwei 63], WIRSTWEI <114> [wirst
17]

bed LAZTA <46> [Lasto E 209, 492]

bed-sheet PLASTI <525 [Ploaste E 491]

bee BITTI <52> [Bitte E 787]

beech BUKS <32> [Bucus E 592], beech acon BUKKAREISS <32>
[Buccareisis E 593]
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beer PIWS <32> [Piwis E 383], (watery beer) SKINKIS <40> [Scinkis E
388]

beet BRUKI <52> [Brike DIA MK], RUNKELI <32> [Runkel MK]

beetle GRAMBULI <52> [Gramboale E 781]

before PIRZDAU prp acc [pirsdau 63]

beforehand EMPIRSIN av [Pirsis + eémpiri MK]

beginy PAGAUTUN <111> [pogaiit 53]

beginner NAUNINGIS m <40> [naunings 87]

beginning PAGAUSENIS <40> [Pagaitun drv MK], at the beginning PREI
PAGAUSENIN [zu Anfang MK]

behave v LAIKATUN ST <141> [laikytis, uzturéties, trzyma¢ sie MK]

behaviour LAIKASENIS <40> [Laikatun SI drv]

behind PER prp acc [Perlauken ON], (after) PAS prp acc [poskails MBS MK],
from behind EZZE RIKISNAI av [Rikisna drv MK], behind (smb’s)
back PERPETTAS av [perpettas 35]

being BUTISKU <49> [Butwei drv MK]

Belarus (Byelorussia) GAILAGUDI <52> [Gailaguds drv]

believev DRUWITWEI (en acc) <134> [druwit 45]

believer DRUWINGIS <27> [Druwingin 119 drv]

belittle LIKUTINTUN <82> [Likuts drv]

belly WIDERS <36> [Weders E 122], a thick belly DRASTUS <43>
[Drastus E 130]

bellows MAISS <36> [moasis E 516]

belong (to) v PERLANKTWEI <75> (prei acc) [perlankei 53]

belonging (to) PERLANKSNA <46> (prei acc) [Perlanktwei drv]

belonging (property) PERONISKU no nom sg f <49> [peroniskan 45]

beloved MILS aj <25> [mijls 49]

below ZEMAI av [semmai 121]

belt SAWINZLI <52> [Saninsle E 485]

bench SASTA <46> [Sosto E 218]

bench: (carpenter’s) bench WARSTATS <32> [warsztat, varstotas, varstats <
Werkstatt MK]

bend outv ir DENGTUN <75> [dangus E 3 VM], to bend smth t» LANKTUN
<75> [perlankei 53 VM], to bend i LINKTWEI <97> [perlankei 53
MK]
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benediction EBZIGNASNA <46> [ebsignasnan 119 drv]

beneficence LABASEGISNA <46> [labbasegisnan 85 drv]

beneficial BREWINGIS 4j <27> [brewingi 35 MK]

beneficially (to) BREWINGI av [brewingi 35]

benevolence (benevolent inclination) LABAPADINGAUSNA <45>
[labbapodingausnan 83 drv]

Berlin BERLINS <32> [Berlin MK]

berry AGA <46> [uoga + oga + jagoda MK]

beside (near) PREI prp acc [prei 45]

beside(s) prp PAGAR prp acc [pagar 27]

besides av PREI KITAN [GIN]

besom KLAKSTA <46> [Klexto E 333]

betray v PRAWILTUN <126> [prowela (din) I 13], PERKLANTITUN
<136> [perklantemmai 35]

betrayal PRAWILSNA <46> [Prawiltun drv]

betroth v PERLUBITUN <138> [Petliba drv]

betrothal PERLUBA <45> [Saliba + Ver-lob- MK]

better WALNS ajcp T Labs <25> [walnennien 35 MK, av praedic WALNAN
[Walns drv]

between SIRZDAU prp acc [sirsdau 49]

beverage PUWIS <40> [potis 75]

by (near) prp PREI prp acc [prei 45]

by the way SIRZDAU KITTAN av [tarp kitko GIN]

Bible BIBELI <52> [Bibel MK]

bibliographer (man) BIBLIOGRAFS <32> [Bibliograph MK], (woman)
BIBLIOGRAFINI <50> [Biblio?grafs drv]

bibliography BIBLIOGRAFIJA <45> [Bibliographie MK]

bicycle WELSIPEDS <32> [Plicipeds DIA MK]

big DEBIKS 4j <25> [debikan 75]

bigger MUISESS aj cp T Debiks <25> [muisieson 69]

bilateral ABIPUSSIS aj <27> [Abipussis drv]

billet (firewood) LUKS m <57> [Luckis E 640]

billeting STASENIS <40> [Statwei drv MK]

billion MILIARDI crd <52> [Milliarde MK]

billionaire MILIARDARS <32> [Milliardir + Milionars MK]
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billionth MILIARDINS ord <25> [Miliardi drv]

billow v BANGAUTWEI <144> [Banga drv]

binary DWIGUBS ¢/ <25> [dwigubbus 87]

bind SAITAN » <35> [Lingasaitan E 446 drv]

bindv SEITUN, SEITWEI <108> [Lingasaitan E 446, Siti, siet], RISTUN
<106> [senrists 59], (connect) v SENRISTUN <106> [senrists 59]

binding strap TARKINI <52> [Tarkue E 449]

birch BERZI <52> [Berse E 600], shrubby birch (Betula nana) KERBERZI
<52> [Kerberse E 614]

birch (switch) RISTI <52> [Riste E 639]

bird PIPPELIS <40> [Pepelis E 706], (small bird) PIPPELKA dm <45>
[Pipelko Gr]

bird-cherry SMARDI <52> [Smorde E 612]

birth GIMSENIS <40> [gimsenin 63 drv]

bishop BISKUPS <32> [Biskops 87]

bison ZAMBRUS, gen zambras <32> [Wissambs a E 649]

bit: a bit av BISKIN [biBchen + biski + biski MK]

bit of a bridle KAMMANAS <45> [kampnit Gr VM], ZABANGA <45>
[Slango E 452]

bite v KANSTUN <84> [kasti + kasa¢ MK], (to bite deep) ENKANSTUN
<84> [Kanstun MK], (to bite repeatedly) KANDATUN <132>
[Kanstun + kande&ioti MK], (to bite all over, everything around)
EBKANDATUN <132> [Kanstun + apkandéioti MK], to bite off v
AUKANSTUN <84> [Kanstun MK], to bite one’s tongue, to have a
bite (snack) PREIKANSTUN <84> [Kanstun MK]

bite (of teeth) no ENKANSENIS <40> [Kanstun drv, ikandimas]

bitter KARTS aj <26> [Kartai 93 drv]

byword (saying) PAGARBA <45> [Gérbtun drv MK]

black KIRSNAS aj nom sg m <26> [Kirsnan E 460], to show black i
KIRSNAUTWEI <143> [Kirsnas drv MK]

black grouse TATTARWAS nom sgm <36> [Tatarwis E 767]

black woodpecker KRAKTA <46> [Kracto E 744]

blackbird SISE <53> [Seese E 729]

blackguard v KEKTWEI <82> [epkieckan 55 MK]

blacksmith UTRIS <41> [Wutris E 513]
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bladder DUMSLE <53> [Dumsle E 134]

blanket (coverlet) LAZI <45> [Loase E 493]

blank form FORMULARAN <35> [Formular MK]

blear v EBMIGLINTUN <82> [Migla drv MK]

bleat v BIRGTWEI <82> [Wosebirgo ON VM]

bleating BIRGAN <35> [Wosebirgo ON VM]

bleb DUMSLE <53> [Dumsle E 134]

bleeder KRAUJAWIRPS <32> [Crauyawirps E 551]

bless v ZIGNATUN <132> [Signat 77], (entirely) EBZIGNATUN <132>
[ebsgna(dins) 113 drv]

blessed DEIWUTS 4 <25> [Deiwuts 611, EBZIGNATS T Ebzignatun
pc pt pa nom sg <69> [ebsignats 105], to make blessed EB-
DEIWUTINTUN <82> [epdeiwatint 119]

blessedness DEIWUTISKU <49> [Deiwutiskai 75, Deiwatisku 75]

blessing EBZIGNASNA <46> [ebsignasnan 119 drv], ZIGNASNA <46>
[signassen 107]

blind SPANGS aj <26> [spangas + Spanksti MK]

bliss DEIWUTISKU <49> [Deiwutiskai 75, Deiwitisku 75]

blissful DEIWUTISKAS aj nom sgm <25> [Deiwitiskan 41 drv]

blissfully DEIWUTAI av [deiwatai 115], DETWUTISKAI av [Deiwutskai
99]

blistered GABBAWS aj <25> [Gabawo E 779 VM]

block-hive KALTAN <35> [Caltestisklok a E 656 VM]

block-hive (e.g. bear) attr KALTISKIS aj <28> [Caltestis (klok @) E 656]

blood KRAUJA <46> [Crauyo E 160]

blot MILINAN <35> [milinan 103]

blow vi DUMTWEI <81> [Dumsle E 134, dumti VM], to blow off v tr
AUPUSTUN <76> [Pustun drv], to blow out v tr AUDUMTUN
<81> [Dumtwei drv], to blow upvi PABELZTWEI <71> [Pobalso
E 489 VM] to blow up (exaggerate) v ir IZDUMTUN <81> [Dumtwei
drv], to blow up (exaggerate) v ir IZDUMTUN <81> [Dumtwei
drv], to blow one’s nose SNAKSTWEI <85> [Snoxtis E 88 VM]

blow (to flower) vi KWEITATWEI <132> [Kwistwei drv], (to come into
bloom) KWISTWEI <104> [kvitét + kvietys + kwis¢ MK]

blow (strike) KIRTIS <40> [Kirtis E 163]
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blue (dark-blue) TIMRAIGALIMBS aj <25> [dunkelblau MK]

bluish GALIMBS 4j <25> [Golimban E 462 drv]

blunt KAMS' av <26> [Camstian E 678 VM]

boar KUILIS <40> [Tuylis E 683], wild boar PAUSTAKUILIS < 40 >
[Paustakaikan drv + Wildschwein, mezakuilis]

board of a ceiling LUBA <46> [Lubbo E 206]

board (tablet)y TAPPALI <52> [Tapali 85]

board (committee) KOLAGIJAN <35> [Kollegium MK]

boat ALDI <51> [aldija, aldyti, }0dz MK], boat gouged out of alog PERGS
<32> [pergas, prog MK]

body KERMENS <61> [kermens 73], (meat) MENSA rnom sg f<45> [mensa
1011], (trunk) STAMENS <61> [stuomuo, stavs MK]

bodily sy KERMENISKAS nom sg m <25> [kermeneniskan 77 drv],
KERMENENISKAS nom sgm <25> [kermeneniskan 77 drv]

bodily av KERMENENISKAN (aj n) [kérmeneniskan 77]

boiler (kettle) KATTILS <36> [Catils E 355]

boy [MK] WAIKLIS <41> [Wayklis E 190]

bold DIRSUS 4j <31> [Dirsos Gr]

bolt (pintle) WERBIN <37> [Enweérbtun MK]

bolter (sieve) SAITAN » <35> [baytan E 346]

bomb BUMBI <52> [bomb MK]

bomb attack BUMBARDISNA <46> [Bumbarditun drv]

bombard v BUMBARDITUN <139> [bombardieren MK]

bomber BUMBENIKS <32> [Bomber MK]

bon appetit! EMPADINGAN av [Padingan + empolijgu 75 MK]

bon-bon BUMBONS <32> [Bonbon MK]

bone KAULIN 7 <35> [Caulan E 155]

bonfire PANNISKAN <35> [Panniskas drv, ognisko MK]

book LAISKAS nom sgm <36> [(Crixti) Laiskas 111]

bookcase SAPPAN <35> [Schapp DIA MK]

bookshop LAISKEINS <32> [Laiskas drv]

boot: high boot PUSNE <53> [Pusne E 499]

bootmaker SUWIKS <32> [Schuwikis E 496]

border ARAIKS <32> [Waykaraykis ON + araikis JB MK]

bore v GRANZTUN <82> [Granstis E 535 drv]

261



borer (drill) GRANSTIS nom sg f <60> [Granstis E 535]

boss AUKTIMMIS <40> [Aucktimmien 91 drv]

both ABBAI <22> [abbai 99]

bottle BUTTELI <52> [DIA Boddel MK]

bottom no DUBNAS' nom sg m <32> [dugnas + dibens + dno MK], (underside)
ZEMMAN <35> [Zems drv]

bottom attr ZEMMAWS' aj [Zems + Garraws MK]

bouillon JUSI <52> [Juse E 377]

bow (hoop) DANGA <46> [dongo E 403]

bow (fiddlestick) STRIKS <32> [strik + strykas MK]

bow smth v tr LANKTUN <75> [perlankei 53 VM], bow v i LANKTUN SI
<75> [perlankei 53 VM]

bowels of earth GILLUWAS pl tantum <46> [Giluwa drv]

box KASTENS <32> [Kasten, kaste MK]

boxroom KAMMERKA <45> [Kamerco E 208]

bracelet ABRANKI <52> [apyranké, aproce, obraczka MK]

braid (plaity KEKSTI nom sg f <51> [Kexti E 70]

brain MAZGENA <45> [Mulgeno E 74]

bran KLINIS nom pl f <52> [Clines E 336]

branch WIPPIS <40> [Wipis E 630]

brass KASAJS <32> [Cassoye E 526]

brave NAREWINGIS aj <27> [Nars drv]

brawl DULKAUSNA <45> [Dulkautun si MK]

bread GEITS f<58> [geits 53], GEITKA <45> [geytko Gr], bread of coarse-
ground flour SAMPISSINIS <40> [Sompisinis E 340], oblong
bread roll TRASKEILIS <40> [troskeilis E 343], slab of bread
KAMPUS <32> [Kampen DIA MK]

break v LAMTUN <79> [lembtwey I 5], to break (smth) off AULAMTUN
<79> [Lamtun drv], to break (to smash) IZSPILTUN <102> [Spiltun
drv]

break LUZIS <40> [Luse DIA], (pause) ETDWISIS <40> [Etdwestun si +
Nodwisis MK] (interruption)

breaking LUZIS <40> [Luse DIA]

bream BLINGIS <41> [Blingis E 577]

bream fish LUKUTTIS <40> [Locutis E 562]
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breast KREKLIN » <35> [Kraclan E 118]

breast-leather for a horse: PAGURNIS <40> [Pagrimis E 442]

breast-piece (a harness) PLISKE <53> [Pleske E 253]

breath DWESNA <46> [Dwestwei drv]

breath ENDWISIS <40> [Endwestun + Nodwisis MK]

breathe v DWESTWEI <79> [nadewisin 89 VM], to breathe in EN-
DWESTUN <79> [Dwestwei drv], to breathe out IZZDWESTUN
<79> [Dwestwei drv]

breathing DWESNA <46> [Dwestwei drv]

breathing-space ETDWISIS <40> [Etdwestun si + Nodwisis MK]

breed no GADDINGI <40> [Gading DIA + gatunek MK]

breed v (children) PAAUGINTUN <82> [poaugints 133 drv], (animals)
WAISINTUN <82> [Wéisis drv + vaisinti MK]

breeding (savoir-fairr) KANKSTINSNA <45> [kanxtinsna 77]

breeze v DUMTWEI <81> [Dumsle E 134, dumti VM]

bribe BALWA <37> [Balwe DIA]

brick (build) v ZEISTUN <77> [Seydis E 198 VM]

brick TIGELI <52> [tegel + kie”elis MK]

bricklayer ZEIDENIKS <32> [Zzistun drv]

brickwork MURS <32> [mir, maras MK]

bride MARTI <51> [Martin 107 drv]

bridesman KTKS <32> [Kikas DIA MK]

bridge TILTAN 7 <35> [Stabynotilte DK]

bridle BRIZGILIN »n <35> [Brisgelan E 450]

brief INSS aj <26> [insan 67 drv]

bright LAUKS aj <26> [Laukappe ON VM]

brilliant BLINGEWINGIS aj <27> [Blingan drv GIN]

brim KRAKSTS <36> [Kraxtoye BiolikPregMem MK]

bringv PERPISTUN <84> [perpists 111], PREIPISTUN <84> [preipist
117], to bring away (with a transport) IZWEZTUN <71> [Weztun
drv], to bring in order T 'EIKATUN <132> [teikasnan 17 MK], to
bring in(to) ENWESTUN <73> [Westun drv], to bring smb here by
foot PERWESTUN <73> [Westun drv], to bring up (breed)
PAAUGINTUN <82> [poaugints 133 drv], to bring up (rear)
AUGINTUN <82> [auginnons 69 drv]
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bristty AIKULS aj <25> [Ayculo E 470 VM]

broad PLATTUS aj <31> [platus + plass + Gr. platiis + ptaski MK]

brock ABZDUS <42> [Wobsdus E 670]

brome grass PURI <52> [pure E 273]

bronze BRONZI <52> [Bronze GIN]

brook (rill) SALS <42> [Salus E 63]

broom KLAKSTA <46> [Klexto E 333]

brother BRATI <65> [bread E 173], little brother, (my) dear brother
BRATRIKS dm <32> [bratrikai 89 drv]

brotherhood BRATRIJA <45> [bratrikai 89 MK]

brown BRUNS aj <25> [Brunev E 769 VM]

brownie PUKIS <40> [pukis MK]

brownish KUKS aj <25> [Cucan E 465]

bruise MILINI <52> [Melne E 161]

brume KUPSINS <32> [Kupsins E 46]

brush (for cleaning, combing etc.) KAISTWI <52> [Coestue E 559]

brushwood (broom) for bathing TWAKSTAN » <35> [Twaxtan E 553]

bubble DUMSLE <53> [Dumsle E 134]

bubble v BIRGTWEI <82> [Birgakarkis E 358 VM]

bubbling BIRGAN <35> [Birgakarkis E 358 VM]

buckle (clasp) SAGS <36> [Sagis E 486]

bugbear BAJAWA <45> [Bajintun drv]

buy v KAUPTUN <75> [kaupiskan 33 MK]

buyer (man) KAUPENIKS <32> [Kauptun drv], (woman) KAUPENIKI
<52> [Kaupeniks drv]

build (brick) v ZEISTUN <77> [Seydis E 198 VM]

builder (building worker) ZEISTAJS <32> [Zeistun drv]

building (house) ZEISTAN <35> [Zeistun + Gebidude MK]

building (housing) ZEISNA <45> [Zeistun drv]

bulb (bulge, knob) KUGIS <40> [Kugis E 426]

bulb (electric bulb) LAMPIKA <45> [lamp + lemputé MK]

bull LANIKS <32> [Lonix E 671]

bullet (rifle bullet) KUGELIS <40> [Kagis + ball MK]

bulletin BULLATINS <32> [le bulletin > das Bulletin + ten biuletyn MK]

bumblebee KAMS <43> [Camus E 788]

264



bump GUNZIS <40> [Gunsix E 162 VM], GUNZIKS <32> [Gunsix E 162]

bumpkin DRIMMELIS <40> [Drimmel, Drimelis DIA MK]

bunch (bunch of grapes) GRAZNAN <35> [grono < *grozno MK], KEKKI
<52> [keké MK]

bung-hole DULZIS <40> [Dulsis E 399]

bunting (yellow bunting) ZIGZDRE <53> [Sixdre E 737]

burbot WILNIS <41> [Wilnis E 566]

burden GNETTAN <35> [Gnestun MK]

burden v PABRANDINTUN <82> [pobrendints 69 drv]

burdening PABRANDINSNA <46> [pobrandisnan 73 drv]

burdock KLATTAI nom pl m <32> [Clattoy E 292]

burial ENKAPS <32> [Enkaptun drv]

burn v tr DEGGINTUN <82> [Degtwei drv], vi DEGTWEI <82> [Dags
MK]

burn of derma DEGGALS, gen deglas <36> [JB MK]

burrow URWAN <35> [urvas, urva MK]

bury v ENKAPTUN <82> [enkopts 43 drv]

bus AUTOBUSS <32> [Autobus MK]

bus station AUTOBUSADWARS <32> [Gelzapintisdwars + dworzec
autobusowy MK]

bush GUDDI <52> [Gudde E 586], (shrub) KIRNA <45> [Kirno E 637]

but ADDER [adder 39], SLAITS ¢j [schlaits 3114]

butter ANKTAN »n <35> [Anctan E 689]

butterfly PETTALKA <45> [peteliské, Pippelka]

buttocks PUNNINAN 7 <35> [Pomnan E 137]

button KNUPS <32> [DIA Knups MK]

bye-bye! DEIWUTISKAN! [Deiwitiskas drv GIN], ERDIW [bis bald! GIN]

Byelorussia (Belarus) GAILAGUDI <52> [Gailaguds drv]

Byelorussian aj GAILAGUDISKAS aj nom sgm <25> [Gailaguds drv]

Byelorussian language GAILAGUDISKAN <35> [Gailagudiskas +
Byelorussian]

Byelorussian man GAILAGUDS <32> [Gails + Guds + Belarus MK]

Byelorussian woman GAILAGUDINI <50> [Gailaguds drv]
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cache (shelter) KLIPTAWA <45> [Kliptun drv MK]

Café KAFEBUTAN <35> [coffee house MK]

cake LUGIS <40> [Lugis E 341], (layer-cake) TORTI <52> [Torte MK]

calamitous NIKEWINGIS aj <27> [Niktwei drv]

calamus AJJARS <36> [Ayeris ON JG]

calf WERSIS <40> [Werstian E 674], (cub) WERSTIN 7 <37> [Werstian
E 674]

call v WAKITUN <134> [wackitwei 47], to call smbin ENWAKITUN
<134> [enwacké 85], to call (invite) smb, to call (invite) smb in
PREIWAKITUN <134> [preiwacké 45], to call (repeatedly)
WUKAUTWEI <143> [wikawi 77], to call smb here PER-
WUKAUTUN <143> [perwikauns 45 drv], to call (name)
BILITUN per (acc) <134> [bille 53¢ ps 3], PABILITUN (per
acc) <134> [Bilitun drv + designate MK], to call (name) oneself
BILITUN SI per (acc) <134> [bille 539 ps 3]

callno WAKS <36> [Wackis E 415]

callup PREIWAKISNA <46> [preiwacke 45 MK]

calm (still) TUSNS aj <26> [tusnan 91]

calumniate v NOWAITETUN <131> [nowaitiauns 69]

calumniation NOWAITESNA <45> [Nowaitetun drv]

camp LISKAS nom sgm <32> [Liscis E 412]

campaign EITUWIS <52> [eitwei + Artwes E 413 MK]

canv MAZITWEI <137> [musilai 121 drv]

cancel v NAIKINTUN <82> [Niktwei drv MK], to cancel a concealment (after
classifying) IZKLIPTINTUN <82> [Kliptintun drv)

candle LIKTI <52> [lickteGr]

cannibal KANIBALI <54> [Kannibale MK]

cannibalism KANIBALISMUS <32> [Kanibali drv, Kannibalism], to live on a
cannibalism KANIBALAUTWEI <143> [Kanibali drv]

cannon KANONI <52> [Kanone MK]

canticle GRIMIKA <45> [grimikan 79 VM]

cap (haty KELMS <32> [Kelmis E 474]
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capercaillie MEDENIKS TATTARWAS nom sgm <36> [Medenixtaurw a
E 766]

capital GALWASMISTAN <35> [capital MK]

capitalism KAPITALISMUS <32> [Kapitalismus GIN]

capitalist aj KAPITALISTISKAS <25> [Kapitalists drv]

capitalist no KAPITALISTS <32> [Kapitalist GIN]

captainv WEDIKKAUTWEI <143> [Wediks + Preddikautwei MK]

car AUTOMOBILIN <35> [Automobil MK], tramway car WAGENS <32>
[Wagen MK]

card (game card) KARTI <52> [Karten (spiel) MK]

care: to take care (of) PAPEKATUN <132> [popekiit 81], ZURGAUTWEI
<143> (per acc) [surgaut 69]

careful (solicituous) ZURGAWINGIS aj <27> [Zurgautwei drv]

caress GLABANI <52> [Glabatun drv]

cargo ship BAIDAKS <32> [Boidak DIA MK]

carnal KERMENISKAS aj nom sg m <25> [kérmeneniskan 77 drv],
KERMENENISKAS aj nom sgm <25> [keérmeneniskan 77 drv]

carnally KERMENENISKAN av [kérmeneniskan 77]

carpenter STALANIKS <32> [Tischler MK]

carpet TEPPIKS <32> [Teppich + tepich MK]

carps ZARATI <52> [Sarote E 576]

carry v PISTUN <73> [pijst 105], (repeatedly) PUDATUN <131> [pudauns
115 VM], to carry over PRAWESTUN <73> [prawedduns 119
drv), to carry out IZPILNINTUN <82> [erpilninaiti 105 + erfiillen,
ausfiillen + wypei¢ + i3pildyti, izpildit MK], LAIKATUN <141>
[laikat 107]

carriage-way GRINSLI <52> [Grinstun +Peisali MK]

carrot BURKANS <32> [Burkan + burkans MK]

cart ABAZZUS <32> [Abasus E 294], cart wheel’s binder ARWARBS
<32> [Arwarbs E 301]

carter KELLAWEZIS <40> [Kellewesze MBS]

cartilage GREMZDE <53> [Gremsde E 87]

cartridge (rifle cartridge) PATRONI <52> [cartridge MK]

cartridge-case ILZI <52> [Hiilse MK]

case (instance) PREIPALIS <40> [Senpaltwei, Zufall + priepuolis MK],
(grammatical) KAZUS <42> [Kasus MK]
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cash register KASST <52> [Kasse MK]

cashup v KASITUN <139> [kassieren MK]

cashier (man) KASITAJS <32> [Kasitun drv+ Kassierer MK], (woman)
KASITAJA <45> [Kasitajs drv]

casing of a mill-wheel ZURTURS <36> [Surturs E 326]

Caspian asp RAPPIS <40> [Rapis E 563]

castle PILS f <60> [Sassenpile ON VM]

cat KATTA <45> [(Pausto) catto E 665], call of a cat: MIS MIS ij [mis DIA
MK]

catch v GABTUN < 78 > [gobuns 1 9 + Pagaptis E 362 VM], to catch on
EBTIKTWEI na (acc) <89> [Tiktwei MK], to catch up with
PASPITUN <120> [Spitwei MK]

catechism KATEKISMUS <32> [Katechismus MK]

cattle PEKKU #n <44> [Pecku 41]

cattle-shed STALDAS nom sgm <32> [Staldis E 226]

cauldron (copper cauldron) WARRENI <52> [Warene E 356], (cauldron with
legs) NAGUTIS <40> [Nagotis E 349]

causal TIKSLISKAS aj <25> [Tikslin drv]

causative aj TIKSLISKAS aj <25> [Tikslin drv]

cautious EMPIRSDIRINTS <29> [Empirsin, diritwei + vor-sichtig MK], be
cautious! EMPIRSDIREIS! EMPIRSDIREITI!

cautiously EMPIRSDIRINTEI av

cave (burrow) URWAN <35> [urvas, urva MK]

cave in (to sag) v DUBTWEI <90> [Dambo E 29 VM]

ceiling NATALLIS <40> [Talus E 207 VM + nadewisin 89 MK]

celebrate v SWINTINTUN <82> [swintintwey I 5]

celestial DENGINISKAS, aj nom sg m <25> [Dengniskas 119 drv], that
celestial... DENGININNIS aj pm <28> [Dengenennis 49]

cellar RUSIS <41> [Rusemoter JG MK]

cemetery KAPURNA <45> [Caporne ON VM]

centre SIRZDAN <35> [sirsdau 49 MK]

century METSIMTAN <35> [Jahrhundert + gadsimts MK]

certainly PERARWTI av [Perarwi 113], PERARWISKALI av [perarwiskai
431, GI pel [kaigi 17 + gi, ze MK]

chaff PELWA <46> [Pelwo E 279], (after winnowing) PERWIJAS nom pl
f <45> [Perwios E 281]
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chain RATINZIS <40> [Ratinsis E 368,540]

chain link GRANDS f<60> [Grandis E 251]

chain together v SENKALTATUN <132> [Kaltun drv, kaustyti MK]

chair KLUMPIS <40> [Clumpis E 216]

chair (university department) KAT. EDERIN <37> [Katheder MK]

chairmen PIRZDAUSINDANTS <29> [Vorsitzender MK]

Chamber (an institution) NAMS <36> [namas + nams MK]

chance BREWINSLI <52> [Brewintwei drv], SANSI <52> [Shance MK]

change (modify) v KITAWIDINTUN <82> [kitawidintun (sin) 99]

change (odd money) ETWARTPENIGAI <32> [MK], (doit)y MALK-
PENINGS <32> [change MK]

chant GRIMIKA <45> [grimikan 79 drv]

chantv GREMTUN <79> [grimikan 79 VM]

chapel KAPELLI <52> [Kapelle MK]

chaplain KAPLANS <32> [Kaplan MK]

chapter (section) SLAITINSNA <45> [sklaitinsnan 101], PALAZINSNA
<45> [polasinsnan 634 drv]

character (nature) DABBA <45> [Noadabe, Nadaps APN + daba MK]

characteristic (of) aj SW AJINGIS aj <25> [Swajs drv MK]

characteristic no SWAJAWIDISKU <49> [Swajawids drv]

charge with v ENDATUN <118> [endast 123 drv]

chase (run after) v SPITWEI <120> [spéti + spét + §piac MK] (pas acc)

chaste SKISTS aj <26> [skijstan 127]

chastely SKISTAI av [skistai 33], SKISTAN av (aj n) [skijstan 49]

chastity SKISTISKU <49> [skistieskan 63]

chatv PLUSKITWEI <136> [pluschen DIA + pliuskéti MK]

cheap LITS <26> [lets, létas MK]

cheek LAIKNAN 7 <35> [Laygnan E 98]

cheer up smbv ENWESSELINTUN <82> [Wesselintun + ieliksminat drv]

cheerful WESSELS 4/ <25> [Wessals 121]

cheerfully WESSELINGI av [wesselingi 81]

cheese SURIS <40> [Suris E 688]

cherries WISNAITAS nom pl f <45> [Wisnaytos E 620]

chew v KRAMSTUN <83> [Cramptis E 538 VM]

chicken GERTISTIN » <37> [Gertistian E 765]
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chief GRUNTAUKTIMMIS <40> [gruntan 111 + Aucktimmien 91 MK]

chieftain WADUNS <32> [Westun drv MK]

child aj MALNIKISKAS aj nom sgm <25> [Malniks drv]

child no MALNIKS <32> [malnijks 115]

childhood MALNIKISTA <45> [Malniks drv]

childlike MALNIKISKAS aj nom sgm <25> [Malniks drv]

chimney (flue) KAMMINS <32> [Kamenis E 222]

chin SKALS <32> [Scalus E 99]

chip (spill, splintery LUKS m <57> [Luckis E 640], (splinter) SKALWA
<45> [Stolwo E 641]

chisel DALPTAN <35> [Dalptan E 536]

chiselv DALBTUN <82> [Dalptan E 536 MK]

chockolate attr SOKOLADISKAS aj nom sgm <25> [Sokoladi drv]

chocolate SOKOLADI <52> [Schockolade MK], (1 piece of chocolates)
PRALINI <52> [Praline MK]

choice (picked) attr ETRINKAMINS aj <25> [Etrinktun drv]

choir KORS <32> [Chor MK]

choosey RINKAWINGIS aj <27> [Rinkautwei drv MK], being choosey,
being fastidious (fussy) RINKAUSNA <46> [Rinkautwei drv], to
behave in a choosey way RINKAUTWEI <143> [Rinktun drv MK]

chop (repeatedly) v SPELLAUTUN <144> [Spelanxtis E 642 VM]

chopv KAPTUN <82> [enkopts 43 + kapti VM]

chopper (knife) KALAPEILIS <40> [Kalopeilis E 369]

Choral KORALS <32> [Choral MK]

Christ KRISTUS rom sg m <42> [Christs 59]

christening KRIKSTISNA <46> [Crixtisna 6121]

Christian KRIKSTANISKAS aj nom sg m <25> [Cristianiskas 39]

Christian KRIKSTANS <32> [Crixtianai 87]

Christianity KRIKSTANISTA <45> [Cristionisto E 794], KRIKSTA-
NISKU <49> [Crixtianiskun 121 drv]

Christmas KALANDAS pl tantum <45> [koleda, Kalédos MK]

chub fish DUBBELS <32> [Dubelis E 561]

Church KIRKI <52> [kirkis 17 drv]

church rector PAPS <32> [Paps 111]

cigarette lighter PANNUSTAKLIN n <35> [Panustaklin +3kiltavas MK]
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cinder AUWIRS <32> [Auwerus E 529]

cinema KINTUPS <32> [Kintopp DIA]

cinnamon KANELS <32> [Kanél DIAMK]

circle (fly) v SKRITWEI <123> [Skrelle DIA MK]

circle SKRITTAN <35> [Skrits drv], (society) CIRKULS <32> [Zirkel +
Zirkular MK], (instrument) CIRKELIS <40> [Zirkel + cyrkiel MK]

circle line SKRITAILI <52> [Scritayle E 296 MK]

circumstance STANI <52> [Umstand + pastatwei, stalitwei + stan + Medione E
699 MK]

circus CIRKUS <32> [Zirkus MK]

city MISTAN » <35> [Mestan E 796]

citizen (of a town) PILINS <32> [Biirger + Pils + Kaimins MK], (of a state)
WALSTISPILINS <32> [Staatsbiirger MK]

citizenship WALSTISPILINIBI <52> [Walstispilins drv]

civilianaj CIWILLISKAS' aj nom sg m <25> [zivil MK]

civilian no (man) CIWILISTS <32> [Zivilist MK], (woman) CIWILISTI
<52> [Ciwilists drv]

civilization CIWILIZACIONI <52> [Zivilisation MK]

civilize v CIWILIZITUN <139> [zivilisieren MK]

clay (loam) LAIDIS <41> [Laydis E 25]

clasp (buckle) SAGS <36> [Sagis E 486]

classifty v ENKLIPTINTUN <82> [Kliptintun drv]

classified! KLIPTINAN! av [Kliptins drv]

clean SKISTS aj <26> [skijstan 127]

cleanv SKISTINTUN <82> [Skijstinnons 103]

cleanly SKISTAI av [skistai 33], SKISTAN av (¢j n) [skijstan 49]

cleanness SKISTISKU <49> [skistieskan 63]

clear EISKUS aj <31> [EByskittin 1350 ON, eiskus JG, MK], to get clear
EISKITWEI <139> [Eiskus drv]

clear up (unriddle) v IZEISKINTUN <82> [Eiskus drv]

clearing (glade) LANDIS <40> [lindan 57 VM]

clearly EISKU av [Eiskus drv]

clerk PEISALENIKS <32> [Peisili drv]

climb inv ENLIZTWEI <75> [Liztwei drv)

clipv SKURSTUN <73> [Scrundos E 558 + Sturdis E 324 VM MK]
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clod LAISINIS <40> [Laisa drv]

close (near) TAUWS aj <25> [tauwyschies II 75]

close (nearly) TAUWU av [Taiws drv]

closev AUWERTUN <79> [etwére 83 MK]

cloth: rough woollen cloth MILLIN <35> [milan E 455]

clothes (dress) RUKALI nom plm <32> [Riikai 53]

cloud UPPIN »n <37> [Wupyan E 9]

cloudy aj UPJAINS aj <25> [Uppin drv]

clouding EBMIGLINSNA <46> [Ebmiglintun drv]

clover ABILS <32> [Wobilis E 290]

clutch smth round v GLABTUN <78> [Poglabu VM]

coachman WEZIKS <32> [Weztun drv)

coal ANGLIS f <60> [Anglis E 34], live coals ZART <51> [Sari E 43]

coal pit GARA <46> [Goro E 42]

coarse overcoat PELKIS <40> [Pelkis E 475]

coast KRANTS <36> [krantas + Kranz MK]

coat MANTELS <32> [Mantel MK], a short fur coat LAKTS f <60>
[Lactye E 476]

cobble (pave) v GRINSTUN <102> [Grindos ON, Grandico E 632 VM]

cock GERTIS <40> [Gertis E 763]

cod fish ZUWEIKIS <40> [Sweikis E 585]

codex KODIKS <32> [Kodex, -dizes, codex MK]

coffee KAFEJS <32> [coffee + Tejs MK]

coffee house KAFEBUTAN <35> [coffee house MK]

cognate GINTAWS <25> [Gintu drv]

cognition ERZINASNA <46> [Erzinatun drv]

cognize v ZINATUN <141> [ersinnat 53 MK]

coheir DRAUGIWELDUNS <32> [117 draugiwaldinen drv], SEN-
DRAUGIWELDNIKS <32> [sendraugiwéldnikai 93]

coiffure PRIZURI <52> [Frisur + frizora + fryzura MK]

coin KALTI <525 [cold Gr], copper coin WAREINAN <35> [Wareins drv]

coincide v SENPALTWEI <82> [aupallai 19 + zusammenfallen MK]

coincidence SENPALSENIS <40> [Senpaltwei drv]

cold in the head WILGAN »n <35> [Welgen E 157]

cold SALTS 4j <26> [Salta Gr]
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cold(ly) SALTAN av (aj n) [Salta Gr]

collapse LAMSENIS <40> [Lamtun drv]

collapse v IRTWEI <85> [irti, irt, oriti MK]

colleague (man) KOLAGI <54> [Kollege MK], (woman) KOLAGINI <50>
[Kolagi drv]

collect v SENRINKTUN <82> [senrinka 45]

collection (fee) RINKSENIS <40> [Rinktun drv MK]

collide v SENTELKTUN SI <75> [Sentélktun drv MK], to make to collide
SENTELKTUN <75> [Télktun drv MK]

collision SANTALKA <45> [Sentelktwei drv]

colour BARWI <52> [varwe + barwa MK]

colour(ize) smth v WUPITUN <138> [Woapis E 457 MK]

coloured WUPJAINS aj <25> [Waups drv]

comb KAISNIS <58> [Coysnis E 557]

combv KAISTUN <86> [Coysnis E 557 VM]

come v PEREITWEI <116> [peréit 45], to come back ETWARTINTUN
ST (en acc) <82> [wartint 35 MK], to come in ENEITWEI <116>
[Eneissannien 123 drv], to come flying PERSKRAISTWEI <84>
[Skraistwei drv]

comedy KOMEDIJA <45> [Kombdie MK]

comfort v GLANDINTUN <82> [glandint 73], PAKIWINTUN <82>
[packiwingiskan 91 MK]

comforter PAKIWINTAJS <32> [Pakiwintun drv]

coming back (by bus, train or riding ahorse) PERJASNA <46> [Perjatwei drv],
(by air) PERSKRAISNA <46> [Perskraistwei drv], coming together
(from various places, or flying) SENSKRAISNA <45> [Sen-
skraistwei drv]

command (order) no KUMANDAN <35> [Kommando MK]

commandv LAIPINTWEI <82> [laipinna 105 drv], PALAIPINTWEI <82>
[polaipinna 79 drv]

commandant KUMANDANTS <56> [Kommandant MK]

commandment PALAIPSS <36> [pallaips 95], PALAIPINSNA <45>
[polaipinsnan 71 drv]

commemorate v PAMINITUN <139> [pominisnan 75 drv)

commerce KAUPISKU <49> [kaupiskan 33 drv]
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commission v PALAIPINTWEI <82> [polaipinna 79 drv]

commodity PERDASA <46> [perdasai 33]

common DRAUGS aj <26> [117 VM draugiwaldiinen], (communal)
PERONISKAS aj nom sgm <25> [peronisku 73 drv]

communicate (with, withing, between, among) v SENSEITWEI <108> (sen
acc, sirzdau acc) [Seitwei drv]

communication(s) SEISNA <46> [Scitwei drv, Bindung MK]

communism KUMMUNISMUS <32> [communism MK]

communist ajy KUMMUNISTISKAS <25> [Kummunists drv]

communist o KUMMUNISTS <32> [communist MK]

community PERONI <52> [peroni 103], PIRA <46> [pijrin 103 VM]

company PERONI <52> [peroni 103]

comparatively RELATIWAI av [relativ MK]

compare v PALIGINTUN <82> [poligu 119 MK], PERLIGINTUN <82>
[leygenton II 9 + vergleichen MK]

compel v PREISPARTINTUN <82> [spartis drv]

compensate v ETT. IKRINTUN <82> [Entikrintun MK]

compensation ETT) TKRINSNA <46> [Ettikrintun drv]

compete (for) v KININTUN SI <82> (per acc) [Kinintun MK]

competition KINA <45> [erkinina 117 MK], KONKURENCI <52>
[Konkurrenz MK]

competitioner KINENIKS <32> [Kina MK]

competitor K ONKURENTS <56> [Konkurrent MK]

complete v WANGINTUN <82> [wangint 99]

completely PASTIPPAN av (ajn) [postippan 71], GANCAI av [gantzei
133]

completion WANGINSNA <45> [Wangintun drv]

complicate v KOMPLICITUN <138> [, komplicét MK complicate]

complicated KOMPLICITS <69> [Komplicitun drv, complicates MK]

complicatedly KOMPLICITAN av ( aj n) [Komplicitun drv]

composer (man) KOMPONISTS <32> [composer MK], (woman) KOM-
PONISTI <52> [Komponists drv]

composition (consist) SENDILI <52> [Senditun + peisalei 89 MK]

compound SENDITIMS 4j <25> [senditmai 83s]

comprise v: to be comprised of SENDITUN SI <121> iz (acc) [Senditun +
susidéti + sktadac sie MK]
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conceal v AUKLIPTINTUN <82> [Kliptintun drv]

concentrate v EMPIRINTUN <82> [empijrint 115 drv]

conception PRATS <57> [pratin 51 MK]

concerning EZZE prp acc [dél, betreffs MK]

concert KONCERTAN <35> [concert MK]

concord(ance) SANDINGA <45> [Sendingtwei drv], to live in concord
SENDINGTWEI <82> [Dingtwei drv MK]

concrete (ferroconcrete) no BETONS <32> [Beton MK]

concrete (specific) aj KONKRETS aj <25 > [konkret MK]

concrete (specifically) av KONKRETAI av [Konkrets drv]

condemnv PERKLANTITUN <136> [perklantisnan 1156 drv]

condemnation PERKLANTISNA <46> [perklantisnan 115 drv]

condemned PROKLANTITS pc pt pa <69> [proklantitz I 11]

condition AUDAIRA <45> [Sendairintun MK]

condition BUSENIS <40> [bousennis 105]

condition v AUDAIRATUN <131> [Audaira MK]

conduct v PERSTALITWEI <134> [perstalle 877 drv]

conductor (orchestra conductor man) KAPELMAISTERIS <40> [Kapel-
Imeister MK], DIRIGENTS <56> [Dirigent MK], (orchestra
conductor woman) DIRIGENTI <50> [Dirigént drv], (electric
conductor) WADUNS <32> [Westun drv MK]

conference WAITIN n <37> [wayden DK, Woit DIA, Cariawoytis E 416]

confess sins v GRIKAUTWEI <144> [Grikaut 65]

confessional: a confessional GRIKAUSNA <46> [Grikausna 657]

confessional denomination KONFESIONI <52> [Konfession MK]

confessor (priest)y KLAUSIWENIKS <32> [Klausiweniki 71 drv],
KLAUSIWINGIS m <40> [Klausiwings 73]

confidence AUSAUDISNA <46> [auschaudisnan 47 drv], PADRUWISNA
<46> [podruwisnan 121 drv]

confirmv PADRUKTINTUN <82> [Podriktinai 107 drv]

confiture KONFITIRI <52> [Konfitiire + konfitury MK]

conflagration UGNIS' nom sg f <60> [ugnis + uguns + ogiefi PA]

conflicc KONFLIKTS <32> [Konflikt MK]

conform v SENKALSITUN <136> [Kalsitun + saskafot MK]

confront v EMPRIKISTATINTUN <82> [emprikistalla¢ 97 MK]
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coniferous SKUJJISKAS aj <25> [Skujadrv]

conifers’ cone SISKI <52> [Schischke DIA MK]

conjugal SALUBISKAS aj nom sgm <25> [Sallubiskan 107x]

conjugally SALUBISKALI av [Salubiskai 1072:]

conjure v WAIDILITWEI <134> [waidleimai 29 drv]

connect v SENRISTUN <106> [senrists 59]

connection (action) SEISNA <46> [Scitwei drv, Bindung MK], (concrete)
SAITAN » <35> [Lingasaitan E 446 drv]

conquer v ERKAREUTUN <144> [Kareutwei drv]

conquest ERKAREUSNA <46> [Erkareutun drv]

conscience PAWAISENIS <40> [Powaisennis 91]

conscientious understanding AUMENEWINGISKU <49> [Aumens MK]

conscious AUMENEWINGIS aj <27> [Aumens MK]

consciousness AUMENS <61> [aumuo + rozum MK]

consent (to) v PREITARITWEI <136> (prei acc) [zustimmen + taritun +
pritarti MK]

consequence (result) RIPLE <53> [Riptwei drv]

consequently (hence) TIT [tit 692]

consider v PRESTUN <99> [pratin 51 MK], to consider smb, smth to be ...
LAIKATUN <141> [laikut 107] (per acc)

consideration PRESNAS pl <46> [Prestun MK], to take into consideration
ENDIRITUN <134> [endyritwei 119]

consist of v SENDITUN SI <121> iz (acc) [Senditun + susidéti + sktada¢ sie
MK]

consistence (thickness) KAMSTIS nom sg f <58> [Kamstus drv]

consolably GLANDAWINGI av [glandewingei 47]

consolation GLANDS <32> [Glands 105]

console v GLANDINTUN <82> [glandint 73], PAKIWINTUN <82>
[packiwingiskan 91 MK]

conspiracy (ploty SENWAITASENIS <40> [Senwaitatun drv]

conspirator SENWAITASENIKS <32> [Senwaitasenis drv]

conspiratress SENWAITASENIKI <52> [Senwaitaseniks drv]

constant AINATINGIS aj <27> [Ainat 121 MK]

constellations LAUKSNAS nom pl f <46> [Lauxnos E 4]

consume v PRAGERTUN <79> [Pragertun drv]
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consumption IZZWERPSNA <45> [Izwerptun drv]

contact (to get into contact) v SENSEITWEI <108> (sen acc, sirzdau acc)
[Seitwei drv]

contact KONTAKTS <32> [Kontakt MK]

contain (comprise) v TURITUN <137> EN SEN [turéti savyje MK]

contain (refrain from) v ETLAIKATUN SI <141> [etlaiku sin 99 drv]

container KONTAINERIS <40> [container MK]

contend (for) v KININTUN SI <82> (per acc) [Kinintun MK]

contension KALBA <46> [Kalbitwei MK]

content (consentaneous) v PREITARINGIS aj <27> (prei acc) [Preitaritwei
drv GIN]

contents ENTURS <32> [contents + Surturs E 326 MK]

contest (competition) KONKURSS <32> [Konkurs MK], (game) SPIJAUSNA
<46> [Spijautwei drv]

contestant KINENIKS <32> [Kina MK]

contingency PREIPALSNA <46> [Senpaltwei, coincidence MK]

continue v EMPIRSIN SADINTUN <82> [MK continues]

continuous WERAWINGIS aj <27> [Werautwei drv]

contra. PREIKIN av [I5 preiken]

contra PRIKIN prp acc [prikin 95]

contract SAWAITIS <40> [Sawayte E 16 VM + Sanwaitatwei MK]

contrary to, on the contrary EMPRIKISKAI av [Emprikiskas drv]

contribution ENDIJA <45> [Enditun drv MK]

conversation WAITASENIS <40> [Waitatwei drv], to get into conversation
PRATARTWEI <97> [Tarin 105, pratarti MK], to start a conversation
ENWAITATUN <132> [enwaitia 101]

conversion (mending) PAWARTISNA <46> [powartisnan 63]

convert into vi WIRSTWEI <114> [wirst 17] (en acc)

convert smb into confession v tr ETWARTINTUN <82> (en acc) [wartint 35
MK], to convert into confession i ETWARTINTUN SI (en acc)
<82> [wartint 35 MK]

convertion (into confession) ETWARTINSNA <45> (en acc) [Ebwartintun
MK]

convince v ENDRUWINTUN <82> [Druwitwei drv]

convocation SENWAKISNA <46> [Senwakitun MK]
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convoke v SENWAKITUN <134> [enwacké 85 + suSaukti, sasaukt MK]

convulsions STANGAS <46> [Stanga MK]

cook (concoct) v AUBIRGTUN <82> [Aubirgo E 347 VM]

cook AUBIRGA nom sgm <47> [Aubirgo E 347], KUKARIS <40> [Kukore
E 348 VM], cooking wooman KUKARI <52> [Kukore E 348],
cook’s scoop BIRGAKARTS <56> [Birgakarkis E 358]

cooler LADDASAPPAN <35> [Lads + Sappan + refrigerator, ledusskapis MK

cooperate v SENDRAUGIDILATWEI <131> [Dilatwei drv]

coordinate v SENKALSITUN <136> [Kalsitun + saskanot MK], SEN-
WAITATUN <132> [Waitiatun drv]

coot GEURIS <40> [Geauris E 757]

copper WARRIN rn <37> [Wargien E 525]

copper attr WAREINS aj <25> [Warrin drv]

copper basin (a dish) MEDINITI <52> [Medinice E 357]

copper cauldron WARRENI <52> [Warene E 356]

copper coin WAREINAN <35> [Wareins drv]

copy no KOPIJA <45> [Kopie MK]

copy v KOPITUN <138> [kopieren MK], to copy out AUPEISATUN <132>
[Peisatun + aumiisnan 119 MK]

copyist PEISALENIKS <32> [Peisali drv]

cordially STRISKAI av [sirisku 55]

cord-knitted bag KARBS <32> [Torbis E 306]

core SERDS <60> [sirsdau 49 VM]

corn ZIRNI <52> [Syrne E 278)

corn-cockle KUNKALIS <325 [Tunclis E 272]

corner LUNKS m <57> [Lunkis E 199]

corpse NAWS 7 <58> [Novis E 151]

correct TIKKARS, gen tikras, aj <26> [tickars 47.], TIKROMISKAS qj
nom sg m <25> [tikromiskan 451]

correct v TIKRINTUN <82> [Tikkars MK]

correction TIKRINSNA <46> [Tikrintun drv)

correspond to v ETBILITWEI <134> [entsprechen + billitwei 67, atbilst MK]

cosmic KOSMISKAS aj <25> [Kosmus drv]

cosmos KOSMUS <32> [cosmos MK]

costv KASTUTWEI <113> [etwinit 35 + kastuoti MK]
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cotton GARREWILNA <45> [cotton MK]

cough no KUSISNA <46> [Kusitwei drv]

cough v KUSITWEI <133> [Cosy E 96 MK]

councellor RADS <32> [Rada + Rat MK]

council WAITIN n <37> [wayden DK, Woit DIA, Cariawoytis E 416], Council
of Ministers MINISTERIWAITIN n <37> [Ministeris + Waitin
MK], council of war KAREWAITIS <40> [Cariawoytis E 416]

Count GREWI <54> [greve MK]

count (consideration, standpoint) ENDIRISNA <46> [endirisna 95 drv]

count v GIRBAUTUN <143> [Girbis + Gerdautun MK]

counter (stall) LITTAN <35> [Litt DIA MK]

counterbalance v ETSWERTUN <79> [Swertun + atsverti, atsvert MK]

counterweight ETSWARS <36> [Etswértun MK]

Countess GREWINI <50> [Grewi drv]

countless BEGIRBISKAS <25> [Girbis drv GIN]

country (land) TAUTA <46> [Tauto E 793]

countrymen association TAUTASPIRA <45> [Landsmannschaft MK]

courage NARS <32> [Narioth + noras, narsa + nraMK]

courageous DIRSUS 4j <31> [Dirsos Gr]

courageous NAREWINGIS aj <27> [Nars drv]

courier TENGINTINIS <40> [Tengintun drv]

course KURSS <32> [course MK]

court DWARS <32> [Dwareniks MK], (judicial) LIGAN <35> [ligan 119]

court (palace) milkman DWARENIKS <32> [dwarniken DK MK]

courtier DWARRINS <32> [Dwars drv]

coush ZOFA <45> [Sofa, zofa drv]

cousin (man) KUZENS <32> [Cousen + kuzyn MK], (woman) SESTRIKI
<52> [masica + seserécia + kuzynka + schlisnikin 117:s MK]

cover (clothy DRIMBIS <40> [Drimbis E 483]

cover v STEGTUN, EBSTEGTUN <79> [Steege E 235 VM], (include) v
EBIMTUN <71> [ebimmai 65 drv], to cover from all sides
EBGLABTUN <82> [Abklopte MV VM], (to pull on) PER-
TRAUKTUN <75> [pertrauki 101]

cow KLANTI <52> [Klente E 673]

coward DURANS <32> [Dirs drv MK]
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cowardly aj DURS <25> [dirai 93 aj drv], av DURAI [birai 93]

co-worker (man) DRAUGIDILANTS m <29> [Draugiweldans + dilatwei
GIN], (woman) DRAUGIDILANTI f <29> [Draugiweldis +
dilatwei GIN]

crack (rip) SPILTAN <35> [Spiltun MK]

crack v DREZTUN SI <71> [Dreztun drv]

crack! KLAPS ij [Klops DIA MK]

crack(le) v PRESKITWEI <134> [Prestors E 707 VM]

cradle SUPRINIS <40> [Passupres E 225 VM MK]

craftsman DIZINIKS <32> [Dizitwei drv GIN]

crayfish RAKS <32> [Rokis E 584]

cramp (spasm) STANGA <46> [Stengti + stanga MK]

crane GERWI <525 [Gerwe E 715]

crane (jenny) KRANS <32> [Kran MK]

cream (of milk) GREILI <52> [Greitun MK], (sour cream) RUGTAGREILI
<52> [Riigtadadan + Gréili + saure Sahne MK]

createv KURTUN <82> [kira 101 drv], PATEIKATUN <132> [poteikiuns
121], (once) TEIKTUN <75> [Teiks 67], (various objects or many
times) TEIKATUN <132> [teickut 105]

creation (creating) TEIKASNA <46> [Teikisna 39]

creative activities, work TEIKA <46> [teickut 105 MK]

creator TEIKIKS <32> [Teiktun drv MK]

creature PERGIMS m <32> [pergimmans 41]

creatured world TEIKASNA <46> [teikasnan 109]

creditor (man) AUSAUTAJS <32> [auschautins 53 MK], (woman)
AUSAUTAJA <45> [Ausaitajs drv]

creepv LIZTWEI <75> [lise 107 drv]

crew WIRIJA <45> [Mannschaft + Wirs drv MK]

crib (fodder crib) RINDA <45> [Rindo E 227], (hayrack) ABBARAS rnom
plf <45> [Aboros E 228]

crime PERLAMSENIS <40> [Lamtun + Verbrechen MK]

criminal KRIMINALS aj <25> [kriminal MK]

criminalist KRIMINALISTS <32> [Kriminalist MK]

critic (man) KRITIKERIS <40> [Kritiker + Kritiki MK], (woman)
KRITIKERINI <50> [Kritikeris drv]
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critical KRITISKAS aj nom sgm <25> [critically MK]
criticism KRITIKI <52> [Kritik MK]

criticize v KRITIZITUN <139> [kritisieren MK]
crook v LANKTUN <75> [perlankei 53 VM]

crops ARI nom sg f <51> [89], winter crops ZEIMIS <41> [Seamis E 257]

cross SKRIZIS <40> [Scrijsien 81]

crosscut KIRSAWS aj <25> [Kirsa + Garraws MK]
crossing KIRSAN <35> [kirsa 89:s drv]

crowbar LAMMAN <35> [Lamtun drv]

crow bird WARNI <52> [Warne E 722]

crowd TULISKU <49> [Talisku + Menge MK]

crowl inv ENLIZTWEI <75> [Liztwei drv]

crown KRONI <52> [Krone + kronis, kroon/i MK]
crucian KARUSIS <40> [Karusze DIA MK]

crucify v SKRIZITUN <138> [Skrisits 43]

cruiss ARTUWIS <52> [Artwes E 413]

cruise smthv EBJADATWEI <132> [Jadatwei drv]
crumb TRUSSA <45> [Trustwei drv]

crumble v DEIGTUN <75> [deigiskan 83 VM]

crumble vi TRUSTWEI <82> [Dmskins E 84 VM]
crupper (a harness) PASTAGGIS <40> [Pastagis E 443]
crush under foot v TALKATUN <141> PA PIDAMANS [tlaku 89 VM]
cry WAKS <36> [Wackis E 415]

ccyv WEKTWEI <75> [Wackis E 415 VM)

cry-baby ZUZI <52> [Suse DIA MK]

cryptic KLIPTINNIS <27> [Kliptan drv MK]

cuckoo GEGUZZI <52> [Geguse E 731]

cucumber GURKI <52> [cucumber MK]

cultivate v ENTIKINTUN <82> [Tikintun + idirbti MK]
culture KULTURI <52> [Kultur MK]

cunning WINGARS, gen wingras, qj <26> [Wingrisku drv VM]
cup TASSI <52> [Tasse + tase MK]

cupboard SAPPAN <35> [Schapp DIA MK]

cupola (dome) KUPPULA <45> [kopula, cupola MK]
cupping-horn RAGUSTA <45> [Ragusto E 552]
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cupreous WAREINS aj <25> [Warrin drv]

curdled milk SULA <46> [Sulo E 693]

curl v WINGTWEI <102> [wingriskan 35 VM]

Curonian man KURSIS <40> [kursis, kursis MK]

Curonian Spit KUPAS <45> [Kapes DIA MK]

Curonian woman KURSINI <50> [Kursis drv]

currant (black, red) ASWENI <52> [Asvoklé + Aswinan + Kamisteni + Rossbeere
MK]

current (this) BIGANTS pc <29> [Bigtwei drv, laufend, biezacy MK]

current (torrent) no STRUTTAN <35> [Strutkeim ON + srutos + strauts MK]

curse (rail) v KEKTWEI <82> [epkieckan 55 MK]

curved (nose) KUMPS aj <26> [etkimps 55 + kumpas + kumps MK]

custom (tradition) P AJUKSMA <45> [Jaukus + Juktwei + paprotys MK]

customs (duty) TULS <32> [Tols 9110]

customs-house LICENTS <56> [Lizent DIA MK]

cutv PJAUTUN <1115 [Piuclan E 547 + Gertepeawne ON VM MK], (repetedly)
RAIKITUN <138> [Rikisnan E 107 VM], (to clip) v SKURSTUN
<73> [Scrundos E 558 + Sturdis E 324 VM MK]

cutlet KARMENADI <52> [Karmenade DIA MK]

cycle CIKLAS, gen. ciklas <32> [Zyklus MK]

D

dagger STAKAMESSERIS <40> [Stakamecczer a E 428]

day DEINA <45> [deinan 43 drv], the day before yesterday PIRZDBITAI
av [Pirzdas + Bitai, Pirzdlangstan MK]

daybreak AUSTRA <46> [ausra + austrumi + ju(s)trzenka MK]

day-labourer DEINAALGENIKS <32> [Deinaalgenikamans 95 drv]

daily av DEININISKAI av [deineniskai 41]

daily aj DEININISKAS aj nom sg m <25> [dineniskas 53], DEININS aj
<25> [deininan I 11 drv)

dam TAKKISS <32> [Takes E 328]
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damupv TWINKTUN <82> [Tuwangste ON VM]

damage SKUDA <45> [schkidan 67], ARDAN <35> [Arditun drv]
damnation PERKLANTISNA <46> [perklantisnan 1156 drv]
damned PROKLANTITS pc pt pa <69> [proklantitz I 11]
damp WILGS aj <25> [Welgen E 157 VM]

dance DANCIS <32> [danz MK]

dance v DANCAUTWEI <143> [Dancis + dancot MK]

danger ALARMUS <32> [alarm MK]

dangerous ALARMEWINGIS aj <27> [Alarmus drv]
dangerously ALARMEWINGI av [Alarmewingis 7 ]

Danzig (Gdansk) GUDANITS <32> [Gyddanyzs 997 MK]
dare (risk) v RIZIKITWEI <138> [Riziku drv]

dark TIMMARS, gen timras, aj <26> [tymmer lacus ON MK]
dark (darkness) TIMRAN n <35> [tymmer lacus ON MK]
darkening EBMIGLINSNA <46> [Ebmiglintun drv]

darkness TIMRAN n <35> [tymmer lacus ON MK]

dash (straining) KINSNA <46> [Kintwei drv]

dash (to strain) v KINTWEI <102> [erkinina 117 VM]

data DATAN <35> [Datum/ Data MK]

database DATANBAZI <52> [database MK]

date TERMINS <32> [Termin MK], DATAN <35> [Datum/ Data MK]
dative DATIWS <32> [Dativ MK]

daubv LAISTUN <84> [Laids MK]

daughter DUKTI <67> [Duckti 67]

daughter-in-law MARTI <51> [Martin 107 drv]

daw DAKI <52> [Doacke E 732], KUTE <53> [Kote E 724]
dawn AUSTRA <46> [ausra + austrumi + ju(s)trzenka MK]
deacon DIAKONS <32> [Diakonus MK]

deaconess DIAKONIST <52> [Diakonisse MK]

deaf: to grow deaf K URSTWEI <99> [kurteiti 87 VM]

deal (to merchandise) v KAUPAUTWEI <144> [Kaupan MK]
dealer (trader) KAUPIKS <32> [kaupiskan 33 + buyer + kupiec MK]
dean DEKANS <32> [dekan MK]

deanery DEKANATAN <35> [Dekanat MK]

dear TEMPARS, gen tempras, aj <26> [tempran 43], (beloved) MILS aj

<25> [mijls 49]
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dear(ly) TEMPRAI av [teémprai 69]

death GALS <36> [Golis E 168]

debark v AUSADINTUN <82> [Sadintun drv]

debatable DISPUTINS aj <25> [disputabel MK]

debit v KASITUN <139> [kassieren MK]

debt AUSAUTS f <58> [auschautins 53 drv]

debtor AUSAUTENIKS <32> [auschautenikamans 53 drv]

decay v IRTWEI <85> [irti, irt, oriti MK]

Decalogue DEKALOGS <32> [Dekalog MK]

deceive v PAIKITUN <136> [paikemmai 29 drv], (for some time)
PAPAIKITUN <136> [popaika 55 drv]

December DECEMBERIS' 1o nom sg m <40> [Dezember MK], SALLAWS
<32> [Salts + ziemas, zimny MK]

decency KANKSTE <53> [Kanxtin 53 drv], PREISTALIWINGISKU
<49> [preistalliwingi 93 MK]

decent KANKSTS 4j <25> [kanxta 77]

decently KANKSTAI av [kanxtai 83], PREISTALIWINGI av
[preistalliwingi 93]

deceptive REDS aj <25> [reddau 69], REDDISKAS aj nom sgm <25>
[reddisku 3310 MK]

deceptively REDDI av [reddi IT 5]

decide v PRESTUN <99> [pratin 51 MK]

decision PRATS <57> [pratin 51 drv]

declaration PAWAKISNA <46> [Powackisna 99]

declare v PAWAKITUN <134> [Powackisna 99 drv]

declination DEKLINACIONI <52> [Deklination MK]

decline (grammatically) v r DEKLINITUN <139> [deklinieren MK]

decline (to perish) v i NIKTWEI <97> [nykti + + nikna¢ MK nikt]

decline NTKSNA <45> [Niktwei drv]

decompose v IRTWEI <85> [irti, irt, oriti MK]

decorate v GRAZZINTUN <82> [Grazzus drv]

decoration GRAZINTINNI <52> [Grazzus drv MK]

decree ENSADINSNA <45> [ensadinsnan 111 drv]

dedicate v PALIKITUN <135> [polijcki 57 drv]

dedication PALIKISNA <45> [Palikitun drv]
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deed DILAGA <45> [Dilatwei + Karyago E 411 GIN]

deep GILLUS aj <31> [gillin 101 drv]

deepen v GILLINTUN <82> [Gillus drv]

deer RAGINGIS m <40> [Ragingis E 651]

defame v EBMENTITUN <138> [ep méntimai 33 drv]

default aj AUPRESTAMINS <25> [Auprestun + Paklausimins MK]

defeat v EBWARITUN <134> [epwarisnan 117 drv]

defence fencing PIRA <46> [Prio E 414]

defendv GINTUN <71> [Gynneboth, Ginthawte, Tawtegynne APN, guntwei 87
VM]

defendant LIGINTINS aj <25> [Ligintun drv]

defender GINIS <38> [Gintun + Gewineis E 191, gynéjas MK]

defense GINSNA <45> [Gintun drv]

defile v DERGITUN <134> [derge 37 VM]

degree GRADS <32> [Grad + grads MK], (scale) MATS <32> [mattei 115
VM]

dejection PERDWIGUBASNA <46> [perdwibugisnan 55 drv]

deliverv PREISTATINTUN <82> [preistattinnimai 111], to deliver (to give)
over,up PADATUN <118> [podaton 77 drv]

delta AUSTIN <37> [austin + Miinde]

delusion: to be under a delusion BLANDATUN SI <132> [Blandatwei drv
MK]

demagogic DEMAGOGISKAS aj nom sgm <25> [demagogisch MK]

demagogue (man) DEMAGOGS <32> [Demagog MK], (woman) DE-
MAGOGINI <50> [Demago?gs drv]

demagogy DEMAGOGIJA <45> [Demagogie MK]

demand v IZKININTUN <82> [Kinintun + wymaga¢ drv MK]

democracy DEMOKRATIJA <45> [Demokratie MK]

democrat DEMOKRATS <32> [Demokrat MK]

democratic DEMOKRATISKAS aj nom sgm <25> [demokratisch MK]

demolishv GRAUSTUN <77> [Grauden DIA VMY, (entirely) IZGRAUSTUN
<77> [GratstunMK]

demolition IZGRAUSENIS <40> [Izgraustun drv]

demonstrate v. ENWAIDINTUN <82> [enwaidinnons 119], PA-
WAIDINTUN <82> [Powaidint 17], WAIDINTUN <82>

[waidinna 75]
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denominate (to name) v PABILITUN (per acc) <134> [Bilitun drv + designate
MK]

denomination (name) PABILISNA <46> [Pabilitun drv]

dense KAMSTUS <30> [kamstis, czesty MK]

density KAMSTIS nom sg f <58> [Kamstus drv]

dent: tool to dent millstones SKURDIS <40> [Sturdis E 324]

dentist (man) DANTISTS <32> [+ Dants dentiste + dantistas, dentysta MK],
(woman) DANTISTINI <50> [Dantists drv]

depart v IZJATWEI <119> [Jatwei drv]

departing IZJASNA <46> [Izjatwei drv]

department SLAITINSENIS <40> [Slaitinsna drv MK]

departure IZJASENIS <40> [Izjatwei drv], (of an aicraft) IZZSKRAISENIS
<40> [Izskraistwei drv]

depend (on) v PERLANKTWEI <75> (ezze acc) [perlankei 53]

dependence (on) PERLANKSNA <46> (ezze acc) [Perlanktwei drv]

dependently (on) PERLANKUS aj <31> (ezze acc) [Perlankiwei MK]

deposit ENDIJA <45> [Enditun drv MK]

depreciate (to derogate) v LIKUTINTUN <82> [Likuts drv]

deprive of (to take away) v ETIMTUN <71> [Imtun drv]

depth GILLUWA <46> [Gillus drv]

deputy DEIKTAPERTREPPENIKS <32> [Stellvertreter MK]

derogation LIKUTINSNA <45> [Likutintun drv]

descend (from) v PERTIKTWEI <89> (ezze acc) [Tiktwei drv]

descendant (man) PALIKKIS <40> [JB MK], (woman) PALIKKINI <50>
[Palikkis MK]

describe v EBPEISATUN <132> [Peisatun + ebsentliuns 109 MK]

description EBPEISASENIS <40> [Ebpeisatun drv]

desert PAUSTRI <52> [Paustre E 624]

deserve v PERSLUZITUN <138> [perschlasisnan 41 drv]

designate v EBZENTLITUN <138> [ebsentliuns 109 drv]

desire KWAITISNA <46> [(labbai) quoitisnan 97], PAKWAITISNA <46>
[poquoitisnau 63 drv]

desirev ENLAIPINTUN <82> [enlaipinne 99 drv], PAKWAITITUN <46>
[poquoitisnau 63 drv], PALAIPSITUN <134> [Pallaipsitwei 356]

despair v AUMINITWEI <139> [auminius 73 VM]
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despondency PERDWIGUBASNA <46> [perdwibugiisnan 55 drv]

despond v PERDWIGUBATWEI <132> [perdwibugisnan 55]

destroy v ARDITUN <138> [ardyti, ardit, oriti MK], AUGRAUSTUN <77>
[Gratstun MK

detachment KUMANDAN <35> [Kommando MK]

detectv SERRIPTUN <75> [serripimai 113]

detention ARESTS <32> [Arrest MK]

develop smth, smbv tr ETWIJATUN <132> [Witun + develop MK], to develop
i ETWIJATUN SI <132> [Etwijatun drv]

development ETWIJASNA <46> [Etwijatun drv]

devicev ERMIRITUN <138> [ermirit 69]

devide (partition) up (among) v PADELITUN <139> (sirzdau acc) [Delitun

drv]

devil KAUKS <32> [Cawx E 11], KUKS <32> [Cucenbrast ON], PIKULS
<32> [Pickiils 55]

devourv GERTUN <79> [Pregora + pragaras, gerti, dzert, zrati MK

devout SEILISKAS aj nom sgm <25> [Seilisku 79 MK]

devoutness SETLISKU <49> [Seilisku 79]

dew RASA <46> [rasa + rasa + pink MK]

dewy RASAINS <25> [Rasa drv]

dialogue DIALOGS <32> [Dialog MK]

dictionary WIRDEINS <32> [Seweynis E 229 MK]

diev AULAUTWEI <144> [aulaut 63]

difference SLAITINTAN <35> [Slaitintun + Giwan MK]

different KITAWIDS <25> [kittawidin 115 VM]

differently KITAWIDAI av [kittewidei 49], KITAWIDI av [kittawidin
115], KITAWIDISKAI av [kittewidiskai 129]

digv KAPTUN <82> [enkopts 43 + kapti VM]

dignity (honour) TEISISKU <49> [Teisiskan 91]

diligence (assiduity) SEILAWINGISKU <49> [Seilawingis drv], SEILI
<52> [seilin 115 drv]

diligent SETILAWINGIS gj <27> [(ni) seilewingis 67]

dil KAMMATA <45> [Kamato E 267]

dine (to have dinner) v PUSIDEINAUTWEI <144> [Pussideina drv,
potudniowac, MK]
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dining-table MINSA <45> [Mynsowe E 364, refectory VM]

dinner PUSSIDEINAI <36> [Pusideinai, pietils, potudniowaé, poldnik MK]

dinner-party SMAWS <33> [Schmaus MK]

dip (to dive) v NIRTWEI <97> [nirti, nirt, nurza¢ MK]

direct (toward) v WARTINTUN <82> (prei acc) [wartint 35]

direction LINKIS <40> [Linktwei + kryptis MK]

director DIREKTORS <32> [Direktor MK]

directress DIREKTRISI <52> [Direktrice MK]

dirt floor (loam floor) LAIDES TALS <42> [Talus E 207]

dirt NISKISTISKU <49> [Skistisku + nideiwiskan 29 MK]

dirty MILINS aj <25> [milinan 103 VM]

disappear v IZNIKTWEI <97> [Niktwei + isnykti, iznikt MK]

disappoint v PRAWILTUN <126> [prowela (din) 1 13]

disappointed: to be disappointed (in) PRAWILTUN SI <126> (én dat)
[Prawiltun drv]

disastrous NIKEWINGIS aj <27> [Niktwei drv]

discern v ENDIRITUN <134> [endyritwei 119]

discipline (self-control) KANKSTISKU <49> [Kanxtisku 93]

discipline v KANKSTINTUN <82> [kanxtinsna 77 VM]

disclose v ETKESTUN <84> [accodis E 214]

discovery AUPALSENIS <40> [Aupaltun drv]

discuss v EBTARITUN <136> [Taritun MK], DISKUTITWEI (ziirgi
acc) <139> [diskutieren MK]

discussion EBTARISNA <46> [Ebtaritun drv], DISKUSIONI <52>
[Diskussion MK]

discase ENWARGSENIS <40> [Enwargtwei MK]

disfavour NIETNISTIS <58> [nieteistis 115 drv]

disgrace NIETNISTIS <58> [nieteistis 115 drv]

dish (food) IDIS <40> [idis 75]

dish (vessel) TRAUKS <32> [traukai, trauki MK]

dishes (tableware) TRAUKAI <32> pi T TRAUKS |[traukai, trauki MK]

dish with an arched lid UGUNS <32> [Wogonis E 366]

dishonor GIDA <45> [gidan 55 drv]

disintegrate v IRTWEI <85> [irti, irt, oriti MK]

disintegrate v KEDITWEI <136> [accodis E 214 + kedéti VM MK]
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disjoin v SLAITINTUN <82> [sklaitint 109]

dismantle (disassemble) v IZDITUN <121> [Senditun MK]

disobedient NIPAKLUSMINGIS aj <27> [nipoklusmings 67]

dispatch v AUTENGINTUN <82> [Tengintun drv]

dispatching AUTENGINSNA <45> [Autengintun drv]

disport v ENWESSELINTUN SI <82> [Enwesselintun drv]

dispute DISPUTS <32> [Disput MK]

distinctibility SLAITISKU <49> [schlaitiskai 67]

distinguish itself (through) v EBZENTLITUN SI <138> (pra acc)
[Ebzentlitun drv]

ditch RAWS <32> [Rawys E 31]

ditto TELLI PAT

dive v NIRTWEI <97> [nirti, nirt, nurzat MK], to dive out IZNIRTWEI
<97> [Nirtwei drv]

diver NIRTAJS <32> [Nirtwei drv]

diver (bird) KERKA <45> [Kerko E 758], (little loon) GEGGALS <36>
[Gegalis E 759]

diverse SLAITAWIDS aj <25> [Slaits + kitawids MK], WISAWIDISKAS
pn nom sg m <25> [wissawidiskan 57]

diversely WISAWIDAI av [wissawidei 113], WISAWIDI av (aj n)
[wissaweidin 55]

diversity SLAITAWIDISKU <49> [Slaitawids drv]

divertv ENWARTINTUN <82> [enwertinnewingi 37 VM]

divertibly (astray) ENWARTINNEWINGI av [enwertinnewingi 37]

divide v DELITUN <139> [dellieis 87 VM]

divine DEIWISKAS aj nom sg m <25> [Deiwiskai 51 drv]

divinely DEIWISKAI av [Deiwiskai 51]

divinity DEIWISKU <49> [Déiwiskas drv MK]

division (department) SLAITINSENIS <40> [Slaitinsna drv MK]

dov SEGITUN <134> [seggit 87]

docent (lecturer) DOCENTS <56> [Dozent MK]

doctor DOKTORS <32> [Doktor MK]

doctorate DOKTORATAN <35> [Doctorat MK]

doe GLUMBI <52> [Glumbe E 652]

dog PISS <32> [Pistwis E 784 VM], SUNNIS <40> [Sunis E 703]
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dog’s fly (insect) PISSEWIS <40> [Pistwis E 784]

dogwood SINDS <32> [Sidis E 613]

doit MALKPENINGS <32> [change MK]

domesticate v ENBUTTINTUN <82> [En + Buttan, udomowia¢ MK]

dominion RIKAUSNA <46> [rickatsnan 53]

donate (to present) DAJATUN <132> [Daiai 111 drv MK]

donation DAJA <46> [Daiai 111]

donkey ASSILS <32> [Asilis E 436]

doomed PROKLANTITS pc pt pa <69> [proklantitz I 11]

door WARTELLI <52> [Warta MK], entry door(s) WARTA <46> [Warto
E 210], out of doors WINNAI av [winna 63]

doorkeeper PRICKUS <42> [Hei, Frotschke, noch 6hnmahl! DIA + Pri¢kus

MK]

doorstep PAKURTA <45> [Pocorto E 195]

dorsal RIKISNAS gen attr [Rikisna drv]

dorsum RIKISNA <45> [Rikisnan E 107 VM]

double av DWEISUN av [dangonsuen TN MK]

double aj DWIGUBS ¢j <25> [dwigubbus 87]

doublet (waistcoat) STAMENINIS <40> [Stamens drv + liemené MK]

doubt v DWIGUBATWEI <132> [dwibugit 65]

down(wards) ZEMAI av [semmai 121]

downfall KRUWIS <40> [Kruwis E 167]

down-hearted AUMINIWUNS T Auminitwei pc pt ac <68> [auminius 73]

doze DWASSILISNA <45> [Dwassilitwei drv]

doze (to drowse) v DWASSILITWEI <133> [Dwassils drv, DIA duseln, dusseln,
disen, dosen], MIGTWEI <125> [enmigguns 81 + Gr meicte]

draft (drawing) GLAUBALI <52> [Glaubatun drv]

drag v tr WILKTUN <102> [Awilkis 472 VM], (once) TENSTUN <75>
[tienstwei 73], (repetedly) TENSITUN <139> [entensits 59 drv], to
drag oneself i WILKTUN SI <102> [Wilktun drv GIN]

dragon DRAKENS <32> [Drachen MK]

dragon-fly DANGUSKAIWI <52> [Himmelspferdchen DIA + lauméirgis MK]

drains (sewerage) KANALIZACIONI <52> [Kanalisation MK]

drama DRAMAN <35> [Drame MK]

dramatic AKTORISKAS aj <25> [Akto%rs div], (theatrical) TEATERISKAS
aj <25> [Teateris drv)
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Drausen DRUSA <45> [Truso ON JG]

draw v (to picture) GLA UBATUN <132> [Glaubtun MK], (to SCoop up)
KNEIPTUN <75> [knicipe 107 drv], (to tug)v TENSTUN <75>
[tienstwei 73], to draw into ENTENSITUN <139> [enténsits 59
drv], to draw out (to pull out) IZZWILKTUN <102> [Wilktun MK],
to draw together (to make people near, to make stand points close)
SENTAUWINTUN <82> [Taiws drv, suartinti, satuvinat MK]

drawer (of a desk etc.) SKATTAUKASTENS <32> [Schubkasten MK]

drawing (draphics) GLAUBALI <52> [Glaubatun drv]

dream SUPNAS <36> [sapnas + sapnis + sen, son + svapna -, hypnos MK]

dream v SUPNAUTUN <144> [Supnas drv]

dregs (of coffee) KAMSTU <44> [Kamstus drv]

dress (clothes) RUKAI nom plm <32> [Rikai 53]

dress v. EBWILKTUN <102> [Wilktun drv, apvilkti], to dress oneself (in)
EBWILKTUN SI <102> [Ebwilktun drv, apsivilkti] (en acc)

dresser SAPPAN <35> [Schapp DIA MK]

dry av SAUSAI [sausai 121], SAUSAN (4j ) [sausa 119]

dry aj SAUSS <25> [sausa 119 drv]

dry (land) no SAUSAWA <46> [Sauss drv, sausuma, sauszeme MK]

drift (a self-contained process) SUBBEIGA <46> [Subs, Eiga, savieiga MK]

drillv GRANZTUN <82> [Granstis E 535 drv]

drink (beverage) PUWIS <40> [potis 75]

drink v PUTUN <113> [poutwei 73], to drink smth (property, etc.) away
PRAPUTUN <113> [Pitun drvl, , to give to drink PUWINTUN
<82> [Piitun drv]

drinkable fruit jelly KISELS <32> [Kissel DIA MK]

drip (for instilling) LASITWAN <35> [Lasitwei drv]

drive v #r away GUNTUN <71> [guntwei 87], to drive out IZGUNTUN
<71> [Gantun drv], to drive smb there and back GUNATUN <132>
[Guntnu drv]

drive vi JATWEI <119> [perioth MBS], to drive (around, repetedly)
JADATWEI <132> [Jatwei drv], to drive home PERJATWEI
<119> [perioth MBS]

drive (trip) JATUWIS <52> [Jatwei + Artwes E 413 MK]

drive belt AKLAKARDA <45> [Aclocordo E 313]

291



driving wheel STIRI <52> [stiire MK]

drop LASA <46> [lasas, lase, DMK]

drop (trickle) v LASITWEI <134> [Lasa drv, laséti, laséet]

drop (castyv AUMESTUN <72> [Mestun drv + pamesti MK]

drown (smb, smth) v AUSKANDINTUN <82> [auskandints 63 drv]

drowning (smb, smth) AUSKANDINSNA <45> [auskandinsnan 119 drv]

drowse DWASSAUSNA <45> [Dwassautwei drv]

drowse (doze) vi MIGTWEI <125 > [enmigguns 81 + Gr meicte]

drowse (smb.) v ir MAIGINTUN <82> [migtwei drv]

drum TRUMBELS <32> [Trumbel MK]

drunkard RUNDILS <32> [rundijls 87]

dub (to give a name) v PRABILITUN <134> per ( acc) [Bilitun drv GIN]

ducat DUKUTS <32> [Dukaten MK]

duchess ERCOGINI <50> [Ercogs drv]

duck ANTS f <58> [Antis E 720]

duke ERCOGS <32> [duke MK]

dukedom ERCOGISTA <45> [Ercogs drv]

dumb (thing) NIAUBILINTS pc <29> [gen niaubillintis 125]

dumb MIMS aj <26> [méms, Mémele, Nemunas/Memel? niemy MK]

dumpster KONTAINERIS <40> [container MK]

dune KUPA <45> [kopa, kapa MK], inhabitant of the dunes K UPENIKS
<32> [Kapeninker DIA MK]

dung GUZIS <52> [Gosen Gr]

during (as; when) KADDAN [kai 1057]

dust PUSLE <53> [Pustun drv]

dusty PUSLAINS aj <25> [Pusle drv]

Dutch qj ULLANDISKAS' aj nom sg m <25> [Dutch MK]

Dutch language ULLANDISKAN <35> [Ullandiskas + Dutch MK]

Dutchman ULLANDERIS <40> [dutchmen + getting MK]

Dutchwoman ULLANDERINI <50> [Ullanders drv]

duties ENTEIKASNA <46> [enteikiisna 73]

duty (customs) TULS <32> [Tols 9110]

dyev WOPITUN <138> [Woapis E 457 MK]

dye WUPS <32> [Woapis E 457]

dyer (man) WUPENIKS <32> [Wupitun drv], (woman) WUPENIKINI
<50> [Wipeniks drv]
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dyestuff WUPINIS <40> [Wips drv]

dyeworks WUPINEINS <32> [Wipinis drv]

dying (deathy AULAUSENIS <40> [113 aulausennien drv]
dynasty DINASTIJA <45> [Dynastie MK]

E

each ERAINS <215 [erains 33], each of both ABBEJAN [abbaien 113]

eagle ARELLIS <40> [Arelie E 709]

cagle-owl TWS <32> [Iwogarge GN, ON VM]

ear (“lug”) AUSS <60> [ausins 83]

ear (spike) WALTI <51> [Wolti E 276]

carly ANKSTAS aj <26> [ankstus + Angsteina MK]

ecarly ANKSTAI av [Angstainai 79 VM]

earn living v DIZITWEI <139> [diseitiskan 87 VM]

earnest (zealous) STURNAWS aj <26> [sturnawiskan 117 VM]

carth ZEME <53> [semmé 1051, Samye E 237]

carthquake ZEMMIS DRIBBINSNA <46> [earthquake MK]

carth-swallow KRIKSTINA <45> [Krixtieno E 741]

earthworm SLATIKS <36> [Slayx E 785]

ear-wax TRUSTIS <56> [Dmskins E 84]

east: the East DEINAI <36> [Deinaina MK]

east attr, eastern DEINAINISKAS aj nom sgm <25> [Deynayno E 5 + Deinai
MK]

Easter PASKI <52> [Pa3ich DIA MK]

East Prussia. DEINAPRUSIJA <45> [Deinai + Ostpreussen MK]

East-Prussian man DEINAPRUSINS <32> [Deinaprusija drv]

East-Prussian woman DEINAPRUSINI <50> [Deinaprusins drv]

eaty ISTUN <1175 [istwei 105], to eatup PRAGERTUN <79> [Pragertun
drv]

eccentricity RETAWINGISKU <49> [Retawingis drv]

edge KRAKSTS <36> [Kraxtoye BiolikPregMem MK], edge of an acre AZI
nom sg f <51> [Asy E 241]
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edification IZZWANGINSNA <46> [Izwangintun drv]

edition PERLAZINSNA <45> [Perlazintun drv]

education ERSWAIKSTINSNA <45> [Erswaikstintun drv], IZTIKINSNA
<45> [Ausbildung MK]

educational PEDAGOGISKAS aj nom sgm <25> [pidagogisch MK]

educationist (man) PEDAGOGS <32> [Pidagog MK], (woman) PEDA-
GOGINI <50> [Pedagogs drv]

eel ANGURIS <41> [Angurgis E 565]

efficient (industriuvous) DILAWINGIS <27> [Dilatwei drv]

effloresce v KWISTWEI <104> [kvitét + kvietys + kwié¢ MK]

effort PASTANGA <45> [Stengtun MK]

egg PAUTS <32> [paute Gr]

eight ASTONEI crd <27> [astuoni MK], (+ pl tantum) ASTONEREI (+ pl
tantum) <27> [astuoneri MK], (as a group) ASTONEREI <27>
[Asto?nerei + osmioro MK], eight persons together ASTO-
NERINSUN [TN MK dangonsuen], to cight ASTONERINSUN
[TN MK dangonsuen]

cight and a half PUSINEWINTAS crd [pusdevinto MK]

cighteen ASTONADESIMT crd [Ainadesimt, Asto?nei MK]

cighteenth ASTONADESIMTS ord <26> [Astonadesimt MK]

eighth ASMUS, gen asmas, ord <26> [Asmus 33]

eight hundred ASTONSIMTA [Warv E 210, Asto?neta MK]

eight hundredth ASTONSIMTS <25> [Astonsimta MK]

cightieth ASTONDESIMTS ord <25> [Asto?nei MK]

cighty ASTONDESIMTS <58> [Astonei MK]

elbow ALKUNS <32> [alkene universities E 110]

elder (mayor) EPTMANIS <40> [Hoefftmannin 91 MK]

elder (tree) SATWAGARIN <37> [ieivamedis MK]

election (poll) RINKAWAS <46> [Rinktun drv MK]

electric ELAKTRISKAS aj nom sg m <25> [elektrisch MK]

electric bulb LAMPIKA <45> [lamp + lemputé MK]

electric wire WADS <32> [Westun + vadas + vads + -wod MK]

electrician ELAKTRENIKS <32> [Elektriker MK]

electricity ELAKTRISKU <49> [Elaktriskas drv]

electron ELAKTRONAN <35> [Elektron MK]
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electronic ELAKTRONISKAS aj nom sg m <25> [elektronisch MK]

clegy ELAGIJA <45> [Elegic MK]

clement ELAMENTAN <35> [Element MK]

elephant ELAPANTS <32> [Elefant + JB MK]

elevate v ERLANGTUN <75> [erlangi 97 drv]

cleven AINADESIMT crd [no? + jedenascie + vienpadsmit MK]

cleventh AINADESIMTS ord <26> [MK ainadesimt]

eliminate v. AUPAUSINTUN <82> [preipaus 71, pasalinti MK],
ELIMINITUN <139> [eliminieren MK]

Eak LUKS <32> [Luk ON]

elm SKIRPTUS sg <32> [Skerptus E 626], WINKSNA <45> [Wimino E
625]

cloquent IZBILIWINGIS aj <27> [Izbilitun drv]

cloquently IZBILIWINGI av [Izbiliwingis drv]

elucidation EISKINSNA <46> [Eiskintun drv]

embankment (fill) SUPPIS <40> [Suppis E 327]

embassy TENGINTINISTA <45> [Tengintinis MK]

embody v ENKERMENINTUN <82> [enkérminints 131 drv]

embrace v (once) GLABTUN <75> [Poglabu VM], (repeatedly) GLABATUN
<132> [Poglabu VM], (each other once) GLABTUN SI <75>
[Poglabu VM], (each other repeatedly) v. GLABATUN SI <132>
[Poglabu VM], (ideas) EBIMTUN <71> [ebimmai 65 drv]

embrace(s) GLABASNAS p! <45> [Glabatun drv]

embroider v IZWIDDAUTUN <143> [haftowa¢ + iz§at MK]

emerge v IZNIRTWEI <97> [Nirtwei drv], TIKTWEI <89> [Teiks 67,
tickint 69 MK]

emergence TIKSNA <46> [Tiktwei drv]

emigrant (man) EMIGRANTS <56> [emigrant MK], IZWANDRAWENIKS
<32> [Izwandrautwei drv], (woman) EMIGRANTI <50> [Emigrants
drv], IZWANDRAWENIKI <52> [Izwandraweniks drv]

emigrate v IZ WANDRAUTWEI <143> [Wandrautwei drv]

emigration EMIGRACIONI <52> [Emigration MK]

emissary (courier) TENGINTINIS <40> [Tengintun drv]

Emperor KEIZERIS <40> [Keiserin 91 drv]

employ v ENSEGITUN <134> (acc sen acc) [Segitun drv]
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employee ALGENIKS <32> [Deinaalgenikamans 95 drv GIN]

employee SLUZENIKS <32> [schlasinikai 91]

Empress KEIZERINI <50> [Keizeris drv]

empty PAUSTS aj <26> [Pausto(catto) E 665 VM]

empty v IZPAUSTINTUN <82> [Pausts drv + istutitinti, iztuksot, entleeren,
oprozni¢ MK]

emptiness PAUSTAN <35> [Pausts drv MK]

encampment LISKAS nom sgm <32> [Liscis E 412]

encasement EBWIJAKLI <52> [Ebwijatun drv + peisalei 89 MK]

enchainv ENKALTUN <82> [Kaltwei drv]

encircle v EBZURGINTUN <82> [umringen, otoczyé MK]

encirclement EBZURGINSNA <46> [Ebzirgintun drv]

enclose v ENDITUN <121> [audeiansts 93, senditans 83 MK]

enclosure (within smth)y ENDISENIS <40> [Enditwei drv]

end WANGA <46> [wangan 51 VM]

endv WANGINTUN <82> [wangint 99]

endeavour v STENGTUN SI <75> [Stengtun drv]

endurance IZSTALIWINGISKU <49> [Izstaliwingis drv]

endure (to be patient) v KINSTWEI <99> [Tulekinste MK]

enemy PREISIKS <32> [preisiks 79]

enerey ENERGIJA <45> [Energie MK]

enfoldv EBGLABTUN <82> [Abklopte MV VM]

engage v (smb with smth) ENSEGITUN <134> (acc sen acc) [Segitun drv],
to be engaged DILATWEI <131> [dilants 87 VM]

engine MOTORS <32> [engine MK]

engine-driver LOKOMOTWEDIKS <32> [Lokomotivfiihrer MK]

England ENGLIJA <45> [England MK]

English qj ENGLISKAS aj nom sgm <25> [englis drv]

English ENGLISKAN <35> [engliskas + Englisch MK]

Englishman ENGLIS <40> [Polis MK]

Englishwoman ENGLINI <50> [englis drv]

enjoy v PADINGAUTUN SI <143> (sen acc) [Padingautun drv], (eating)
ENGARDAUTWEI <143> (en acc) [Gardautwei drv, gardéiuotis
MK]

enlighten v ERSWAIKSTINTUN <82> [erschwaigstinai 45 drv]
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enlightenment ERSWAIKSTINSNA <45> [Erswaikstintun drv]

enlist v ENPEISATUN SI <132> [sich einschreiben MK]

enormous GIGANTISKAS aj <25> [Gigants drv], MONSTERISKAS aj
<25> [Monstran drv]

enough SUIT av [zuit 69]

enrage v ERNERT, TTUN <139> [ernertimai 31 drv]

enshroud v EBGLABTUN <82> [Abklopte MV VM]

enslave v ENSKLAWINTUN <82> [Sklawi drv]

ensure v GARANTITUN <139> [garantieren MK]

enter v ENEITWEI <116> [Eneissannien 123 drv]

entertain v ENWESSELINTUN <82> [Wesselintun + ieliksminat drv], to
entertain with ENSEGITUN <134> (acc sen acc) [Segitun drv]

entertainment ENWESSELINSNA <45> [Enwesselintun drv]

entertainment attr ENWESSELINSNAS aj gen attr [Enwesselinsna gen)

entire PASTIPS aj <25> [postippin 45], (all, the whole) WIS 7 subst [wissa
69¢]

entirely PASTIPPAN av (aj n) [postippan 71], GANCAI av [ganizei 133]

entitlement (name) PABILISNA <46> [Pabilitun drv]

entrails TULAWARTIS nom pl f <52> [Tusawortes E 131]

entrance ENEISENIS <40> [Eneissannien 123 drv]

entrepreneur DIZITAJS <32> [Dizitwei drv]

entrust v PALAIPINTWEI <82> [polaipinna 79 drv]

envelope ZURBRUKIS <40> [Umschlag + Surturs E 326 MK]

environment ZURGISKU <49> [Zirgi MK]

envoy TENGINTINIS <40> [Tengintun drv]

envier PERWIDATAJS <32> [Perwidatwei drv MK]

envious PERWIDANTS <29> [Perwidatwei drv]

envy PERWIDASNA <46> [Perwidatwei drv]

envy v PERWIDATWEI <141> [Widatun drv + za-wis¢/-z(d)ro$¢ MK]

epigram EPIGRAMMAN <35> [Epigramm MK]

epoch EPOKI <52> [Epoche MK]

equality LIGU <44> [Ligus drv MK]

equally AINAWIDAI v [ainawidai 65], LIGU av (aj n) [Ligus drv]

equate v PREILIGINTUN <82> [Perligintun MK]

equation PREILIGINSNA <45> [Preiligintun drv]
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equinox EKWINOKCIJAN <35> [Aquinoktium, aequinoctium MK]

equivalent AINAWIDS 4j <25> [ainawydan 43]

equivalently LIGU av (aj n) [Ligus drv]

erle ALISKANS, gen alisknas <34> [abskande E 602]

ermine GAILUKS <32> [Gaylux E 661]

erode away v IRTWEI <85> [irti, irt, oriti MK]

errv BLANDITUN SI <138> [Blanda MK], KURTITWEI <134> [Kurteiti
87 VM]

error BLANDA <45> [blanda, blenst + btad MK]

especial SLAITS ¢ <25> [schklaits 59]

especially SLAITEWINGI av [Slaitewingiskas MK], SLAITS av [schklaits
113]

essence (main point) GALWASDELIKS <32> [Galwasdelliks 77], (matter)
ASTIS f <60> [astin 61 drv]

essential ASTISKAS aj <25> [Astis drv GIN]

establish v ENSADINTUN <82> [ensaddinnons 119 drv, ensadints 101 drv],
GRUNTINTUN <82> [gruntan 111 + griinden MK]

estate DWARS <32> [Dwareniks MK]

esteem ZMUNIS <40> [sminin 31]

estimate v ENKAININTUN <82> [Kaina MK]

Estonia ESTANTAUTA <45> [Estland MK]

Estonian ESTISKAS <25> [Ests drv]

Estonian (man) ESTS <32> [Este + Estland MK]

Estonian (woman) ESTINI <50> [Este drv]

Estonian language ESTISKAN <35> [Estiskas + Estnisch MK]

eternal PRABUTISKAS aj nom sg m [Prabutskas 1171]

eternally EMPRABUTSKAN av [enprabutskan 51, 85], PRABUTISKAI
av [prabutskai 63]

eternity PRABUTISKU 1o nom sg f <49> [prabutskan 4311]

ethical ETISKAS aj nom sgm <25> [ethisch MK]

ethics ETIKI <52> [Ethik MK]

ethnographer ETNOGRAFS <32> [Ethnograph MK]

ethnographic ETNOGRAFISKAS aj nom sg m <25> [ethnographisch MK]

ethnography ETNOGRAFIJA <45> [Ethnographie MK]

etiquette ETIKETTI <52> [Etikette MK]
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Europe EUROPA <45> [Europe MK]

European qj EUROPISKAS aj nom sg m <25> [Europan drv],

European (a person) EUROPINS no <32> [Europan drv]

evacuate (excrements) v IZGUZTWEI <71> [Gaztun drv + Gozen Gr, ismatos,
izmetumi MK]

evade (to shirk) v IZWINGTWEI <102> (iz acc) [Wingtwei MK]

evaluate v ENKAININTUN <82> [Kaina MK]

evangelist EWANGELISTS <32> [Euangelistai 73 drv]

even (smooth) aj LIGUS' aj nom sgm <31> [Ligopanie ON VM]

even av, the very IR [ir 49]

evenv tr IZLIGINTUN <82> [Perligintun MK], SENLIGINTUN <82>
[Perligintun MK], i, to become even SENLIGINTUN SI <82>
[Senligintun drv]

evening BITAN <35> [bitas 75 drv], in the evening BITAI av [Bitai 77]

evening star WAKARAINA <45> [Wakkars + Deinaina MK]

evenly LIGU av (aj n) [Ligus drv]

evenness LIGU n <44> [Ligus drv MK]

even surface LIGUWA <45> [Ligus drv MK]

event AUDASENIS <40> [sien audat 57 MK]

every, everybody ERAINS <21> [erains 33]

every day DEININISKAI av [deineniskai 41]

everyone ERAINS <215 [erains 33]

everywhere WISKWEI [MK]

evictv IZSKAJJINTUN <82> [Etskajjintun MK]

eviction IZSKAJJINSNA <46> [Izskajjintun drv]

evidence (case) WAIDINSENIS <40> [Waidintun drv, parodymas MK], to
give evidence of WAIDINTUN <82> [waidinna 75]

evilaj WARGS aj <26> [wargs 79]

evilno WARGAN 7 <35> [wargan 31]

evildloer WARGAISEGINTS <29> [wargusegientins 93]

exact TIKRISKAS aj nom sgm < 25 > [entickrikai 81 VM]

exactly (precisely) TIKRISKAI av [Tikriskas drv], (scilicet, just)
ENTIKRISKAI av [entickrikai 81 MK]

exaggerate v IZDUMTUN <81> [Dumtwei drv]

exam EKZAMENS <32> [Examen MK]
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examination PERBANDASNA <46> [Perbandatun drv]

examine v PERBANDATUN <141> [perbandasnan 55, perbanda 55], EN-
LAUKITUN <139> [laukit 69 MK], (investigate) v IZLAUKITUN
<139> [laukit 69 + izmeklet MK]

example PERWAIDINSNA <45> [perwaidinsnans 69]

excel v PERSPITUN <120> [Spitwei MK]

excellent RIKIJJISKAS g4j nom sg m <25> [Rikijiskai 103]

except SLAIT prp acc [schlait 519], SLAITS prp acc [schlaits 6119]

exchange no MAINA <46> [Mainatun drv]

exchange v MAINATUN <132> [mainyti + mainit + mienia¢ MK]

excite v ENKAITINTUN <82> [enkaititai 73 drv], to get excited
ENKAITITWEI <134> [enkaititai 73 drv], to get excited, to excite
oneself SETILATUN SI <132> [Seili + sielotis MK]

excitement SEILASNA <46> [Seilatun si drv]

excrescence A UGLIS <40> [auglys, auglis MK]

excrement GUZIS <52> [Gosen Gr]

excuse ETWERPSENIS <40> [etwerpsennian 45 drv]

excuse v ETWINUTUN <113> [etwinit 35]

execution (fulfilment) IZPILNINSNA <46> [Izpilnintun drv]

executive WEDIKS <36> [Westun + Wedik (Enterich) DIA MK]

exert oneself v STENGTUN SI <75> [Stengtun drv], ENKINTWEI <102>
erkinina 117 VM]

exhale v IZDWESTUN <79> [Dwestwei drv]

exhort v PASKULITUN <134> [paskuliton 87]

existence BUSNA <46> [Butwei drv MK]

exit IZEISENIS <40> [iseisennien 123 drv]

expel v IZGUNTUN <71> [Guntun drv]

expellee IZZGUNTINIS <40> [Izguntun drv]

expenditure JZZWERPSNA <45> [1zwerptun drv]

expenses IZWERPSNA <45> [Izwerptun drv]

expensive. TEMPARS gen tempras aj <26> [tempran 43]

expensively TEMPRALI av [temprai 69]

experiment JZZBANDASENIS <40> [Bandatwei + isbandyti MK]

experimental IZZBANDAWINGIS aj <27> [Izbandasenis drv]

experimentation JZZBANDASNA <46> [perbandasnan 55 MK]
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expiration (breathing out) IZDWISIS <40> [Izdwestun + Nodwisis MK]

explainy EISKINTUN <82> [Eiskus drv]

explanation EISKINSNA <46> [Eiskintun drv]

express v IZBILITUN <134> [Bilitwei drv]

expression BILISNA <46> [billisna 85], IZBILISNA <46> [Izbilitun drv]

expressive IZBILIWINGIS aj <27> [Izbilitun drv]

expressively IZBILIWINGI av [Izbiliwingis drv]

exterminate v PERNAIKINTUN <82> [Naikintun + perbilliton 55 + vernichten
MK]

extinguish (to put fire out) v GASINTUN <82> [Gestwei + etbaudinnons MK],
to become extinguished GESTWEI <86> [Gasto E 238 VM MK]

extort v ERKININTUN <82> [erkinina 117 drv]

exude smth v IZSKLAITINTUN <82> [isklaitints 121 drv]

eye AKS nom sgf <60> [Ackis 83 drv]

eyeball WEIDULS <36> [Weydulis E 81]

eyebrow BRUWT nom sg f <51> [Wubri E 82]

eyelash BRUWIKA nom sg f <45> [Wubri E 82 MK]

eyelid WUOKAN <35> [vokas + vaks + powicka, wieko MK]

K

face PRUSNA <45> [prusnas 1052]

fact FAKTAN <35> [Faktum MK]

factory FABRIKI <52> [Fabrik MK]

fade (wither up) v i WISTWEI <99> [vysti, vist MK]
faery WAIDILAWINGIS aj <27> [Waidilitwei drv]
fair (honest) RAMS aj <26> [Rams 87]

faith DRUWIS <40> [Druwis 39]

faithful PADAWINGIS aj <26> [Padatun si MK]
faithfully PADAWINGI av [Padawingis drv]

fake (falsification) FALSIFIKATAN <35> [Falsifikat MK]
falcon PALKS <32> [Valks 711]
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fall (down) no KRUWIS <40> [Kruwis E 167]

fall v KRUTWEI <113> [krat 101], to fall asleep ENMIGTWEI <125>
[enmigguns 81 drv], IZMIGITWEI <136> [ismige 101 drv]

false (deceptive) REDS aj <25> [reddau 69]

fame ZMUNIS <40> [smanin 31]

family SEIMI <51> [Seimins 83: MK], family together with servants SEIMINS
<32> [Seimins 834], head of the family BUTTATAWS <32> [Butta
(Tawas) 47]

famous ZMUNEWINGIS aj <27> [Zmunis drv]

fan (blow) v PUSTUN <76> [Bangpuitis? pusti, past, py 1, pyl]

farav TALI av [tals + toli MK]

faraj TALS aj <26> [talis 119]

farm servant (woman) MERGUZZI <52> [merguss Gr]

farmhand WAIKS <36> [waix 95], to work as farmhand WAIKAUTWEI
<144> [Waiks drv]

farmhouse (old and ramshackle wooden farmhouse) KALUPPI <52> [Kaluppe
DIA MK]

farmstead SADELLIS <40> [Saddel ON JG + sodelis, Woikello Gr MK]

fartv BEZDITWEI <134> [bezdéti + + bzdzie¢ MK bezdét]

fast DIWS aj <25> [Dywans OPN VM]

fast (to keep the fast) v PASTAUTWEI <144> [Pastauton 77]

fast no PASTENIKS <32> [Pastenick Gr]

fasten (to) v PREIDRUKTINTUN <82> (prei acc) [drukts drv]

fastidious (fussy) RINKAWINGIS aj <27> [Rinkautwei drv MK], to behave
in a fastidious (fussy) way RINKAUTWEI <143> [Rinktun drv
MK], being choosey, being fastidious (fussy) RINKAUSNA <46>
[Rinkautwei drv]

fat (grease) INSTRAN »n <35> [Instran E 133]

fate DALLA <46> [dalia, dala, dola MK]

father TAWS nomsg <36> [Taws 49;]

father-in-law (father of the wife) TISTIS <40> [Tisties E 184]

fatherland TAWEINS <32> [Suweins + Vaterland MK]

fatherly TAWISKAS aj nom sg m <25> [Tawiskan 41]

fatigue PAWARGSENIS <40> [powargsennien 115]

fatling hog (pig) NOMAITS <32> [Nomaytis E 634]
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fault WINA <45> [etwinit 35 MK]

favourable BREWINGIS aj <27> [brewingi 35 MK]

fear BIJJA <46> [Bijatwei drv MK]

fearfully BIJAWINGI av [Bijawingis drv]

fearing BIJASNA <46> [biasnan 95 drv]

feast PUJA <46> [Putwei drv + puota MK]

feat DILAGA <45> [Dilatwei + Karyago E 411 GIN]

feather PLAUGZDA <45> [Plauxdine E 488 VM]

feather-bed PLAUGZDINI <52> [Plauxdine E 488]

feature PAZENTLIN <35> [Zentlin + poéymis MK], (specific feature) SW
AJJISTA <45> [Cristionisto E 794 + savybeé, svojstvo GIN]

February FEBRUARS <32> [Februar MK], WASSARINS <32> [vasaris +
Wassara MK]

feed (for some time) v PAMAITATUN <132> [pomaitat 105]

feed v tr MAITATUN <132> [maita 103 drv], i MAITATUN SI <132>
[maitatunsin 87]

feeding MAITASNA <46> [maitasnan 33]

feel v JAUSTUN <76> [jausti + jaust+ OUyTUThCS MK]

feeling SEILI <52> [seilin 115 drv]

fellow DRAUGIDILANTS m <29> [Draugiweldins + dilatwei GIN]

fellowship GINNIJA <45> [Ginni drv]

felt TUBA <45> [Tubo E 448]

female ajy GENNENISKAS' aj nom sg m <25> [genneniskan 93 drv]

female no GENNIKA T Gena <45> [Gannikan 105 drv]

female screw SKRUWINMUTI <52> [Schraubenmutter MK]

femininity GENNISKU <49> [Genniskas drv]

fence-pole KWIKI <52> [Queke E 635]

ferity PAUSTISKU <49> [Paustiskas drv]

fern PAPARTIS <40> [Paparthen ON VM]

ferry away v IZWEZTUN <71> [Weztun drv]

fertilize (impregnate) v ENWEISINTUN <82> [Weisis drv MK]

festival SWINTIKAI pl tantum <32> [Swints drv, §witek —$witki MK]

festive LANKINS aj <26> [Lankinan 29 drv]

fetter PANTA <45> [Panto E 542]

feud (withy v KONFLIKTITWEI <138> (sen acc) [MK konfliktieren]
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feudal s FEUDALS aj <25> [feudal MK]

feudal lord FEUDALRIKIS <39> [Feudalherr, feudal lord MK]

feudalism FEUDALISMUS <32> [Feudalismus MK]

fever ENAISS <32> [Ennoys E 158]

few LIKUTAN av [Likuts drv]

fiancée KALLI <52> [Kalle DIA MK]

fiction FIKCIONI <52> [Fiktion GIN]

fiddlestick (string bow) STRIKS <32> [strik + strykas MK]

fidelity (faithfulness) PADAWINGISKU <49> [Padawingis drv]

field LAUKS <32> [laucks 1051]

field-thrush PTKLI <52> [Picle E 730]

fiery PANNISKAS aj <25> [Pannu drv]

fiftteen PENKNADESIMT crd [Ainadesimt, Pénkei MK]

fifteenth PENKNADESIMTS ord <26> [Penknadesimt drv]

fitth PENKTS ord nom sg m <69> [Piencts 31]

fiftieth PENKDESIMTS ord <26> [Pénkdesimts drv]

fitty PENKDESIMTS <58> [Penkei MK]

fight ULINSNA <46> [Ulintwei drv]

fight v ULINTWEI <82> [alint 123]

fill v PILNINTUN <82> [erpilninaiti 105 drv], ERPILNINTUN <82>
[erpilninaiti 105 drv]

fin PLUTWAN <35> [Plutwei, $iitwan + ptetwa MK]

final ENWANGISKAS aj <25> [enwangiskan 133 PA], WANGISKAS' aj
<25> [enwangiskan 133 VM]

finally ENWANGISKAN av [enwangiskan 133 PA]

finch ZWILE <53> [Swibe E 736]

find v. AUPALTUN <82> [aupallai 107s drv], to find oneself (in, smth)
ENPALTWEI (en acc) <82> [aupallai 1076+ ipulti, wpaé¢]

find (finding) AUPALLE <53> [Aupaltun drv + peisalei 89 MK]

finger PIRSTAN » <35> [Pirsten E 115]

fingernail NAGUTTIS <40> [Nagutis E 117]

finishv WANGINTUN <82> [wangint 99]

finite WANGISKAS aj <25> [enwangiskan 133 VM]

fir ADLI <52> [Addle E 596]
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fire PANNU »n <44> [Panno E 33], dm PANNIKAN »n <35> [Pannike
MBS], (conflagration) UGNIS nom sg f <60> [ugnis + uguns +
ogief PA]

fire attr PANNISKAS aj <25> [Pannu drv]

fire (to inflame) v ENDEGTUN <82> [Dags MK]

fire striker (steel fire striker) PANNUSTAKLIN » <35> [Panustaclan E 370]

firebrand AUDEGLI <52> [Degtwei + peisalei 89, nuodegulis, nodegulis]

firewood MALKA <45> [Malko Gr]

firm DRUKTS aj <25> [driktai 51 VM]

firmament FIRMAMENTAN <35> [Firmament MK]

firmly DRUKTAI av [druktai 51]

first PIRMAS ord nom sg m <26> [Pirmas I 5]

firstav PREI PIRMAN [zum ersten MK], at first PREI PAGAUSENIN [zu
Anfang MK]

fish ZUKS <32> [Suckis E 560]

fishing rod DALKIS <40> [dalkis DIA]

fist KUNTIS f <58> [Kuntis E 113]

five PENKEI crd <27> [Piencts 31 VM], (+ pl tantum) PENKEREI (+ pl
tantum) <27> [penkeri MK], (as a group) PENKEREI <27>
[Pénkerei + piecioro MK], to five (five persons together) PENKE-
RINSUN [TN MK dangonsuen], five of, of five... PENKETA <45>
[Warto E 210 + penketas MK]

five and a half PUSUSTAS crd [pussesto MK]

five hundreds PENKSIMTA [Warto E 210, Penketa MK]

five hundredth PENKSIMTS ord <26> [Penksimta drv]

fix in v ENSTATINTUN <82> [preistattinnimai 111 MK], to fix (to)
PREIDRUKTINTUN <82> (prei acc) [drikts drv]

flag KARENGUS <42> [cinyangus E 417]

flake-ashes PLINS f<60> [Plieynis E 38]

flaky KLADATS <25> [Klads drv + Maisats MK]

flame LAPS <32> [Lopis E 44]

flank (meat) KLATWIJA <45> [Claywio E 375]

flash onv ENDEGTWEI <82> [Dags MK]

flat no: resting flat (base) of the foot’s sole PLASMENA <45> [Plasmeno E
148]
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flat-bottomed barge WITINNI <52> [Witinne DIA]

flavour AROMA <45> [flavour MK]

flax. LINNAN n <35> [lino Gr VM]

flea BLUSSA <45> [Bluskaym ON JG]

flight SKRAISTUWIS <52> [Skraistwei + Artwes E 413 MK]

fling (throw) v SAUTUN <144> [auschautins 53 + Sauti + Saut MK]

flint NAGS <36> [Nagis E 371]

flitch SALTAN »n <35> [Saltan E 376]

fliter v PLANDITWEI <134> [plandit MK]

float LANGITWEI <139> [langyti JB MK]

flock KATMENT <52> [Kaims > kaimas, kaimené + Wisseni MK]

flogv TALKATUN <141> [tlaku 89]

flood PILLIN <35> [pilti, ampalas, pili, pilas, Piltwei pilt drv MK], to be flooded
KNIPTWEI <89> [Knipaw ON, knigipe 107 VM]

floor TALS <42> [Talus E 207], (storey) NOBUWIS <40> [Stock +
Aufstockung, Aufbau + Riklis MK]

floor boards of a bridge GRINDAS nom pl f <46> [Grindos ON VM]

flopdowni v DRIBTWEI <89> [Drimbis E 483 VM]

flounder SKRAISLI <52> [Stroysles E 582]

flour (meal) MILTAN # <35> [Meltan E 335]

flourishv TERPTWEI <82> [enterpon 17 VM]

flowv TEKTWEI <88> [Takes E 328 VM MK], LITWEI <120> [1I 13 MK
praliten]

flower KWEITIS <41> [Kwistwei +kvietys MK], (small and nice) KWEITIKS
dm <32> [Kwéitis dm]

flower (to blow) v KWEITATWEI <132> [Kwistwei drv], (to come into bloom)
KWISTWEI <104> [kvitét + kvietys + kwi§¢ MK]

flutter (to flitter) v PLANDITWEI <134> [plandit MK], (to sway)
PLANDITUN SI <134> [plandities MK]

fly (an insect)y MUSA <45> [muso E 782]

fly v SKRAISTWEI <84> [Stroysles E 582 VM + polaikt 115 MK], to fly away
AUSKRAISTWEI <84> [Skraistwei drv], to fly in (to arrive), to fly
in in large number PERSKRAISTWEI <84> [Skraistwei drv], to
fly here PERSKRAISTWEI <84> [Skraistwei drv], to fly out
IZSKRAISTWEI <84> [Skraistwei drv], to fly together, to come
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flying SENSKRAISTWEI <84> [Skraistwei drv], to fly up (o)
PREISKRAISTWEI <84> [Skraistwei drv], to fly (to flutter)
PLANDITUN SI <134> [plandities MK]

flying (out) IZSKRAISNA <46> [1zskraistwei drv]

flying attr SKREJJAWINGIS aj <27> [Skritwei drv]

foam SPAINA <45> [Spoayno E 387]

fodder PERDA <46> [pérdin 85 VM]

fodder crib RINDA <45> [Rindo E 227]

foldv SENDITUN <121> [senditans 831]

foldled SENDITIMS aj <25> [senditmai 83s]

folding (collapsible) SENDIMINIS aj <40> [Senditun drv]

folk attr AMZISKAS <25> [Amzin drv]

folklore FOLKLORI <52> [Folklore MK]

folklore studies FOLKLORISTIKI <32> [Folkloristik MK]

folklorist FOLKLORISTS <32> [Folklorist MK]

follow v RIPTWEI <75> (pas acc) [ripaiti 89 MK]

follower ENKABITAJS <32> [Kabitwei + Anhinger MK]

fondle v PAGLABATUN <132> [poglabu (dins) 113 drv]

food IDIS <40> [idis 75], ISTA <45> [istai 77]

fool DUSLAKS <32> [hybr. DIA Doslak, Dislak MK], DWASSENIKS
<32> [Dwassan drv MK], DWASSILS <32> [DIA Dasel MK]

foolish DUSLAKISKAS aj <25> [Duslaks drv]

foot PIDA <45> [Pedan E 245 VM]

foot (pedestal, base) PAPIDIS <40> [Papimpis + Pida + papédé]

foot-note ZEMASPIDI <52> [Zemai, Pidis, FuBnote MK]

for PER prp acc [per 39, per (stans) 73]

for (some reason) PAGGAN psp [paggan 313]

forbidv DREUDITUN <133> [driaudai 111 MK]

force no SPARTIS <60> [spartin 45]

force v PREISPARTINTUN <82> [spartis drv]

ford BRASTAN » <35> [Balkombrastum ON VM]

forecourt DIMSTIS <58> [JB MK]

forehcad KAKTA <46> [Cacto E 77]

foreign WINNATAUTISKAS aj nom sg m <25> [Winnatautas drv]

foreign countries WINNATAUTAS <45> [Ausland + arzemes MK]
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foreigner WINNATAUTENIKS <32> [Winnatautas drv]

foresee v PRAWIDATUN <141> [Widatun drv]

forest (old and dense) GRAUDENEI rnom pl <61> [GraudenDIA VM]

forest MEDDIN » <37> [median E 586], a pagan holy forest RAMAWAN
n <35> [Romow DK VM]

forever EMPRABUTSKAN av [enprabutskan 51, 85]

forget v (often, various things) MIRSTUN <98> [pamiriti + + Mersitun MK
aizmirst], (completely) v IZMIRSTUN <98> [Mirstun drv], (to
have no reminiscence of) MERSITUN <134> [mers¢i MK]

forging furnace KAMMINS <32> [Kamenis E 515]

forgivev ETWERPTUN <75> [etwerpt 117]

forgiveness ETWERPSNA <46> [etwerpsna 75 ). ETWERPSENIS <40>
[etwerpsennian 45 drv]

fork SAKKI <52> [sake, Saka + saka + socha MK]

form FORMI <52> [Form MK], (blank form) FORMULARAN <35>
[Formular MK]

formv TEIKATUN <132> [teickut 105 MK]

former aj PIRZDAUMS aj <25> [Pirzdau +Panzdaums MK], the former
PIRZDAUMANIS aj pni <27> [Pirzdau + Panzdaumanis MK]

formerly PIRZDAU av [Pirzdau MK]

forty KETTURDESIMTS <58> [Ketturei MK]

fortieth KETURDESIMTS ord <26> [Ketturdesimts drv]

fortress PILS f <60> [Sassenpile ON VM]

fortunately DEIWUTISKU: PREI DEIWUTISKWAN [zum Gliick MK]

forward EMPIRSIN av [Pirsis + émpiri MK]

foul (smash) SANTALKA <45> [Sentelktwei drv]

foulv DERGTUN <75> [erderkts 115 VM]

foundation (ground) GRUNTS <32> [gruntan 111 drv]

found v GRUNTINTUN <82> [gruntan 111 + griinden MK]

founder GRUNTINIKS <32> [Gruntintun MK], GRUNTINTAJS <32>
[Gruntintun drv]

foundress GRUNTINIKINI <50> [Gruntintun MK]

four KETTUREI crd <41> [Kettwirts 29 VM|, (+ pl tantum) KETWEREI
(+ pl tantum) <27> [ketveri MK], (as a group) KETWEREI <27>
[Ketwerei + czworo MK], to four, four (persons) together KETWE-
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RINSUN [TN MK dangonsuen], four of, of four... KETWERTA
<45> [Warto E 210 + ketvertas MK]

four and a half PUSIPENKTAS crd [puspenkMK]

four hundreds KETTURSIMTA [Warto E 210, Ketwerta MK]

four hundredth KETURSIMTS ord <26> [Kettursimta drv]

fourteen KETTURNADESIMT crd [Ainadesimt, Ketturei MK]

fourteenth KETURNADESIMTS ord <26> [Ketturnadesimt drv]

fourth KETWIRTS ord nom sgm <69> [chaining host 29]

four times KETURWARST [ainawarst 69:s MK]

fox LAPPI <52> [Lape E 658]

fracture LUZIS <40> [Luse DIA]

France PRANKRIKI <52> [Frankreich + Riki MK]

frank ETWIRINGIS aj <27> [Etwirs drv]

frankness ETWIRINGISKU <49> [Etwiringis drv]

fraud PAPAIKAN <35> [Papaikitun drv], WINGRISKU <49> [wingriskan
35]

fray vi ETKEDITWEI <136> [accodis E 214 + kedéti VM MK]

frre PAWIRPS 4 <25> [powirps 95], PAWIRPINGIS 4 <27>
[powirpingin109], for free av GRATIS [gratis MK]

freedom PAWIRPINGISKU <49> [Pawirpingis drv]

free farmer TALKINIKS <32> [Tallokinikis E 408]

French PRANCOZISKAS <25> [Prancozis drv]

French language PRANCOZISKAN <35> [Prancoziskas drv + Franzosisch]

Frenchman PRANCOZIS <40> [Franzose + Matrozi MK]

Frenchwoman PRANCOZINI <50> [Prancozis drv]

frequency DEZNIS <40> [Deznims MK]

frequent DEZNS aj <26> [kodesnimma I 15 VM]

frequently DEZNIMAI av [kodesnimma I 15]

fresh PRISKAS aj nom sgm <25> [préskas + (rieska) + przasny MK]

Friday PENTNIKS <32> [Pentinx E 22]

friend GINNI nom sgm <54> [ginnis 113 drv], (dear) friend GINITI dm voc
sg m [gnigethe MBS]

friendly GINEWINGIS 4 <27> [ginnewings 85], GINEWINGISKAN
av (aj n) [ginnewingiskan 113]

friendship GINNISKU <49> [ginniskan 125 drv]
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frighten v BAJINTUN <82> [pobaiint 87 MK]

frying-pan PANEUKA <45> [Pantwcko E 352]

froe KRUPEILI <52> [Trupeyle E 780]

from (from the side of smth) EZZE prp dat [esse 41, von], (from within) IZ
prp acc [is 41, aus], from here IZSENDAU av [isstwendan 113 + §ai
MK], from there ISTWENDAU av [isstwendan 113], from where
ISKWENDAU av [isquendau 43], from without IZWINANDAU
[iswinadu 77]

front j PIRZDAS aj nom sgm <25> [Perstlanstan E 215 VM MK]

front, front part PIRSIS nom sg f <58> [pirsdau 63 VM], in front
EMPIRZDAN av [Pirzdan + empriki MK], in front of PIRZDAU
prp acc [pirsdau 63]

frost PASSALS <32> [Passalis E 57]

fruit attr WEISISKAS aj <25> [Weisin 109]

fruit WEISIS <40> [Weisin 109]

fruitfully WEISEWINGI av [weijsewingi 105]

fruity WEISISKAS aj <25> [Weisin 109]

fuck smbv PISTUN <106> [peisda Gr + Sompisinis E 340 MK]

fulfilv IZPILNINTUN <82> [erpilninaiti 105 + erfiillen, ausfiillen + wypetni¢
+ i§pildyti, izpild+t MK]

fulfilment IZZPILNINSNA <46> [Izpilnintun drv]

full PILNS aj <26> [pilnan 69]

full moon PILNIBI <52> [Pagiinibi MK]

full up aj SATUS aj <30> [satuinei 83 VM]

fumes KUDS <32> [accodis E 214 MK]

fundamental GRUNTISKAS' aj nom sg m <25> [gruntan 111 MK]

fund-raising RINKSENIS <40> [Rinktun drv MK]

funeral ENKAPS <32> [Enkaptun drv]

funeral repast SARMENIS nom pl f <52> [Zarm DIA MK]

fungus KRIMMA <45> [Crymithen 1421 ON, krimeles JG]

funny (comic) SMEJJINS aj <25> [Smejjan drv]

fur coat KIZZIS nom pl f <52> [Kisses E 478]

furniture KRAMS <32> [Kram (Sachen) DIA MK]

furrow RIDA <46> [Redo E 240, (channel) WAGA <46> [Waghine ON JG]

further TALIS av cp [talis 119]
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fuse (for burning) KNAISTIS f <68> [Knaistis E 36]

future ¢j PEREJINGIS aj <2T> [pareiingiskai 119 VM]

future no PEREJINGISKU <49> [pareiingiskai 119 MK], for the future
PEREJINGISKALI av [pareiingiskai 119]

G

gable PELLAKS <32> [Pellekis E 202]

gaiety WESSELISKU <49> [wesliskan 79]

gain v AUGAUTUN <111> [augaunimai 55 drv], (smth awaited)
SENGIDAUTUN <143> [sengidaut 121], (by force) KININTUN
<82> [erkinina 117 VM]

gale (storm) URKANS <32> [Orkan MK]

Galindia GALINDA <45> [Galindo DK]

Galindian man GALINDIS <40> [Galinda drv]

Galindian woman GALINDINI <50> [Galindis drv]

gall GALLU <44> [Dolu E 135]

gallery GALARIJA <45> [Galerie MK]

game SPILI <52> [spele MK]

gap ETTRAPAN <35> [ettreptwei drv+ trapt 83 + odstep + Abstand MK]

gaper DWASSENIKS <32> [Dwassan drv MK]

garbage GUZI <52> [Gosen Gr VM]

garden SADS <32> [sadinna 97 + Saddel ON JG MK]

garden-bed LISA <45> [Lyso E 242]

garlic KNUPLOKS <32> [Knuflok + KnoblochDIA + kiploks MK]

garments RUKAI nom pl m <32> [Rukai 53]

garner (small granary with a dwelling store-room) KLITS f <58> [Clenan E 194
VM]

garrison GARNIZONI <52> [Garnison MK]

gas GAZZAN <35> [Gas MK]

gas-stove GAZZASGARA <46> [Gazzan + Gara + gas cooker MK]

gas-stove burner DEGLIS <40> [(Prag)lis + Degtwei + deglis MK]
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gas-stove burner ring RINKIS <40> [rink + rinkis MK]

gate DWARRIS nom pl f <60> [Dauris E 211]

gateleg SENDIMINIS aj <40> [Senditun drv]

gather smth, smb v # RINKTUN <82> [senrinka 45], (all together)
SENRINKTUN <82> [senrinka 45], i (together) SENRINKTUN
81 <82> [Senrinktun drv]

gathering means (fund-raising) RINKSENIS <40> [Rinktun drv MK]

Gdansk (Danzig) GUDANITS <32> [Gyddanyzs 997 MK]

gender GENERIN <37> [genus MK]

general: in general EMPIRINISKAI av [empijreisku 57 MK]

generality EMPIRINISKU <49> [empijreisku 57]

generalize v EMPIRINTUN <82> [empijrint 115 drv]

generally EMPIRINISKAI av [empijreisku 57 MK]

generation STREIPSTUS sg <32> [streipstan 37:6]

generosity AUKTUMMISKU <49> [Auktums MK]

generous (lavish) DEIGISKAS aj nom sg m <25> [deigiskan 83]

genitive GENITIWS <32> [genitive MK]

genocide GENOCIDI <52> [Genozide MK]

gentle PREILANGUS aj nom sgm <31> [preitlangus 87]

genuine IZARWISKAS aj nom sg m <25> [isarwiskas 43]

geography GEOGRAFIJA <45> [Geographie MK]

Georgia GEORGIJA <45> [Georgien]

Georgian GEORGISKAS <25> [Georgis drv]

Georgian (man) GEORGINI <50> [Georgis drv]

Georgian (woman) GEORGIS <40> [Georgier MK]

Georgian language GEORGISKAN <35> [Georgiskas + Georgisch MK]

German aj MIKSISKAS aj nom sg m <25> [Mixkai 17 VM]

German features MIKSKIBI <52> [Mikskai + Mikskatauta MK]

German language MIKSISKAN <35> [Miksiskas + German MK], in German
MIKSISKALI av [Mixkai 17]

German man MIKSIS <40> [Mixkai 17 VM]

German woman MIKSI <52> [Miksis drv]

Germany MIKSKATAUTA <45> [Miksis + Tauta + Germany MK]

germanize v MIKSINTUN <82> [Miksis drv]
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getv GAUTUN <111> [gauuns 89 drv], (to use to get) PAGAUTUN <111>
[pogaiit 53], —at / to PREIKAKINTUN SI <82> préi (acc)
[Kakintun drv], —into EBTIKTWEI <89> na (acc) [Tiktwei
MK], — through (to creep through) PRALIZTWEI <75> [Liztwei
drv] pra (acc), — over (to climb over) PRALIZTWEI <75> kirsa
(acc) [Liztwei drv], to get smth awaited SENGIDAUTUN <143>
[sengidaut 121], to get together EBTIKTUN SI <89> [Tiktwei
MK], to get to know ERZINATUN <141> [ersinnat 53]

getupv ETSKITWEI <120> [etskimai 63 drv]

ghost NASEILIS <40> [Naseilis 111 drv]

giant GIGANTS <56> [Gigants drv]

gift DAJA <46> [Daiai 111]

gigantic GIGANTISKAS aj <25> [Gigants drv]

girder binding a sledge STIBBINS <36> [Stibinis E 310]

girdle SAWINZLI <52> [Saninsle E 485]

girl (, maiden) MERGA <46> [Mergo E 192], (small gir) MERGIKA dm
<45> [Mergo E 192 + bratrikai 89]

give v DATUN <118> [daton 51], (as a present) DAJATUN <132> [Daiai
111 drv MK], to give away ETDATUN <118> [daton 51 MK],
PADATUN <118> [podaton 77 drv], to give oneself (over, up) to
PADATUN SI dat <118> [sien podast 123 drv]

glad: to be glad EBTULDITUN SI <139> [tuldisnan 89 drv]

gladden v EBTULDITUN <139> [tuldisnan 89 drv GIN]

glade LANDIS <40> [lindan 57 VM], wild overgrown glade WANGUS, gen
wangas <32> [Wangus E 588]

glade attr LANDIMS, gen landimmas, aj <25> [lindan 57 VM]

glare v LAUKSTITWEI <134> [Lochstete ON VM]

glass STIKLLA <46> [Sticlo E 401], (glass tumbler) GLASSA <45> [glasso
Gr], glasses (spectacles) BRILLI <52> [Brille + bril¢ MK]

glazed tile TIGELIKA <45> [Tigeli drv MK]

glide v PLANNAUTUN <143> [plans MK]

glitter BLINGAN <35> [Blings drv MK]

glitter v BLINGINTWEI <82> [JB MK]

glittering BLINGINSNA <45> [Blingintwei drv]

globe (the terrestrial globe) ZEMMIS KUGIS <40> [Erdkugel MK]
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gloomy BARZUNISKAS <25> [Barzuns drv] gloomy, to be gloomy
GRAUDITWEI <134> [engraudis 67 MK]

glory ZMUNIS <40> [smanin 31]

glorify v ZMUNINTUN <82> [smunintwey II 5]

glove PIRSTINI <52> [Pirstan + Grawyne E 304 + pirstiné MK]

glow (heaty GARME <53> [Gorme E 411, KAITAN <35> [Kaits MK]

glow (to shine) v ZARATWEI <132> [SaroteE 576 VM MK]

glowing (radiating) ZARAWINGIS aj <27> [Zaratwei drv]

glue MUSLIN » <35> [mosla Gr], to glue smth to PREIMUSLINTUN
<82> prei (acc) [Muslintun drv]

glutinous GLITTUS aj < 31 > [Glitteynen ON JG]

gnat (mosquito) KUSSIS <40> [Tussis E 783]

gnaw v GREUZTUN <71> [grénsings 87 VM], —round KANDATUN <132>
[Kanstun + kandéioti MK]

gov EITWEI <116> [cit 29 drv], —in ENEITWEI <116> [Encissannien
123 drv], — deep (into) ENGILLINTUN SI <82> (en acc)
[Gillintun drv], — out IZEITWEI <116> [123 iseisennien drv], —
round smth EBJADATWEI <132> [Jadatwei drv], — through
PRAEITWEI <116> [gitwei + Pragisenis MK]

goal KAKINSLI <52> [Kakintun MK]

goat (he-goat) AZUKS <32> [Wosux E 675]

goatling AZISTIN » <37> [Wolistian E 677]

goblet KASI nom sg f <50> [Kiosi E 402], (chalice) KELKS <32> [kelks
75]

goblin PUKIS <40> [pukis MK]

God DEIWS <36> [Deiws 37]

godfather KAMATTERS gen kamatras <32> [Komaters E 183]

godlessness NIDEIWISKU <49> [nideiwiskan 29 drv]

gold AUSS <32> [Ausis E 523]

Goldap GALDAPI <52> [Goldap VM]

golden AUSAINS aj <25> [Auss + Geltains MK]

goldfinch ZINGURIS <41> [Singuris E 734]

good aj LABS aj <26> [lab 51]

good morning! KAILS ANKSTEINAI [Kails + Ansteinai MK]

good no LABBAN non <35> [Labbas 53 drv]
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good-looker (Adonis) GRAZOLIS <40> [Grazzus + Gramboale E 781 + gracuolis
GIN]

goods (belonging) LABBAN no n <35> [labban 83]

goof DRIMMELIS <40> [Drimmel, Drimelis DIA MK]

goose ZANSI <51> [Sansy E 719]

Gospel EWANGELIJAN <35> [Euangelion 45]

Goth WUKIS <40> [vacis, Vokia = Voion-maa, Vagoth MK]

governv RIKAUTWEI <144> (kirsa acc) [rickausnan 53]

government AUKTIMMISKU <49> [aucktimmiska 89], RIKAUSNA
<46> [rickaiisnan 53]

grab (catcher) PAGAPTS f <58> [Pagaptis E 362]

grace (favour) ETNISTIS nom f <58> [etnistis 111 drv]

gracious (full of grace) ETNISTISLAIMS 4j <25> [etnistislaims 63]

gracious ETNIWINGIS aj <27> [etniwings 518]

graciously ETNTWINGISKAI av [etniwingiskai 119]

gradual TRAPPEWINGIS aj <27> [Traps drv]

gradually TRAPPEWINGI av [Traps drv]

grain ZIRNI <52> [Syrne E 278]

grains ZIRNI <52> [Syrne E 278]

granary KLINAN <35> [Clenan E 194]

Grand Duchy ERCOGISTA <45> [Ercogs drv]

Grand Duke DEBFIRSTS <32> [large prince MK]

grandchild (he) NEPUTS <57> [JB MK], (shey NEPUTINI <50> [Nepiits
MK]

granddaughter NEPUTINI <50> [Nepits MK]

grandfather TITIS <40> [Thetis E 171]

grandmother ANNI <52> [Ane E 172]

grandson NEPUTS <57> [JB MK]

granne AKKANS <32> [Ackons E 277]

grannic WURIKA <45> [Wiriks drv]

grapv GABTUN <78> [gobuns I 9 + Pagaptis E 362 VM]

grape WINEGA <45> [Woragowus E 389 VM]

grape attr WINEGAWS 4j <25> [Woragowus E 389]

grasp (handle) DIGNA <45> [Digno E 427]

grass ZALIS <40> [Soalis E 293], freshly mown grass SAKS <32> [Schokis
E 283]
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grass-snake ANGZDRIS <40> [Anxdris E 775]

gratis GRATIS [gratis MK]

gratitude DINKAWINGISKU <49> [Dinkawingis drv]

grave KAPS <36> [wosgows cappis DK]

grave hill KAPS <36> [wosgows cappis DK]

gravel ZWIRKSTAN n <35> [Swixtis E 350 VM]

grease INSTRAN » <35> [Instran E 133], (fat) TAUKS <36> [tankis E
378], (for oiling) SMARSAS nom sgm <32> [mynsis E 380 VM]

great (majestical) DEBS aj <26> [debiks, didelis, didis MK]

great-grandson PRONEPUTS <57> [Nepits drv]

Great Master DEBMISTRAS nom sg m <32> [Mistras drv]

Greece GREKANTAUTA <45> [Gréks + Greece MK]

Greek GREKISKAS aj nom sgm <25> [Greks drv]

Greek language GREKISKAN <35> [Grekiskas + Greek MK]

Greek man GREKS <32> [Greek - Griks MK]

Greek woman GREKINI <50> [Gréks drv]

green ZALLIS aj <27> [saligan E 468]

grey SIWS aj <26> [Sywan E 461], to turn grey (to grizzle) SIWITWEI
<134> [Siws drv], (in some degree) PASIWITWEI <134> [Siwitwei
drv]

grey-haired SIWASKEBBELINGIS aj <27> [grauhaarig + &ilaplaukis MK]

greyhound KURTS <32> [Kurtis E 700]

grievev GRAUDITWEI <134> [engraudis 67 MK], PAWARGTWEI <82>
[Wargtwei + pawargan 63 MK]

grind (pound up) v PISTUN <106> [peisda Gr + Sompisinis E 340 MK]

grind (whet) v TAKITUN <136> [Tackelis E 530 VM]

grindstone TAKKELIS <40> [Tackelis E 530]

grip on (to) v GABTUN <78> [gobuns 1 9 + Pagaptis E 362 VM]

ground v PAGRUNTINTUN <82> [Gruntintun + justify MK]

grounding PAGRUNTINSNA <45> [Pagruntintun drv]

groundless BETIKSLIS aj <25> [Tikslin drv]

group GRUPPI <52> [Gruppe MK]

grouse: black grouse TATTARWAS rnom sgm <36> [Tatarwis E 767]

grouser BARZUNS <32> [Barsun DIA MK]

grow (breed) v r PAAUGINTUN <82> [poaugints 133 drv], i (to be grown)
AUGTWEI <82> [auginnons 69 drv]
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growth (excrescence) AUGLIS <40> [auglys, auglis MK]

grow up v IZAUGTWEI <82> [Augtwei drv]

grumbler BARZUNS <32> [Barsun DIA MK]

grumbling MURRAWINGIS aj <27> [Murrautwei drv]

guardv SARGATUN <132> [Warbo Say (dit) Gr], (to protect)y KUNSTUN
<76> [kinti 103 drv]

guardian RAPS <32> [Rapa E 2 VM]

gudgeon GRUNDALS <36> [Grundalis E 578]

guessv MIRITWEI <138> [ermirit 69 VM]

guest WAISIS <40> [Waiss, kaimins + viesis MK], to be a guest WAISITWEI
<134> [vieséti MK]

guidance PERSTALISNA <46> [perstallisnas 85]

guide (conductor) WEDATAJS <32> [Wedatun drv]

guild CUNFTI <52> [Zunft GIN]

guilt WINA <45> [etwinit 35 MK]

gulp GERSENIS <40> [Gertun drv]

gum (glue) v MUSLINTUN <82> [Mauslin drv]

gums DANTIMAKS <32> [Dantimax E 93]

gust of wind KINSENIS <40> [Kintwei drv]

gut (intestine) GRABS <32> [Grobis E 129]

gutter (trough) AUWIRPS <32> [Auwirpis E 320]

H

hack v ENRUMBINTUN <82> [Rambus drv]

hay KRAISS <32> [Crays E 289]

hay oats KRAISAWIZI <52> [craysewesen DK]

hail (fall) KEITARA <46> [Keytaro E 54]

hayloft TURS f <58> [Coaris E 232]

hair SKEBBELIS <41> [Scebelis E 69]

haircut PRIZURI <52> [Frisur + friziira + fryzura MK]

hairdresser (man) PRIZERIS <40> [Friseur + frizieris + fryzjer MK], (woman)
PRIZEZI <50> [Friseuse + Prizérs MK]
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half PUSSIS f <58> [Possissawaite E VM], attr (consisting of halves), half-
and-half (inconsequent) PAUSAINS aj <25> [Pausan drv], by half,
in half PERPUSIN av [Pér + Pussis + perpus MK]

half-and-half PERPUSIN av [Pér + Pussis + perpus MK]

hall ZALS <32> [Saal MK]

halloo v AUKTWEI <82> [Aukis E 708 VM], (in the foresty WUKAUTUN
ST <143> [Wikautwei drv]

hallow v SWINTINTUN <82> [swintintwey I 5]

ham KUMPIS <40> [kumpis + kumpis, kap MK]

hammer KUJS <32> [Cugis E 518]

hammer in v ENDELBTUN <75> [Délbtun drv]

hamster DUKKIS <40> [Dutkis E 669]

hand (to deliver) v ENDATUN <118> [endast 123 drv]

hand RANKA <45> [ranco Gr], (palm) DELNAN <35> [delnas + delna +
dton MK], at hand PA RANKAI av [MK]

handy RANKAS gen attr [MK]

handicraft DIZITISKU <49> [diseitiskan 87 drv]

handicraftsman DIZINIKS <32> [Dizitwei drv GIN]

handkerchief TASISPASTAWS <32> [Taschentuch MK]

handle (grasp) DIGNA <45> [Digno E 427]

handle (trade) v KAUPAUTWEI <144> [Kaupan MK]

hang v r KABINTUN <82> [Kabitwei drv], i KABITWEI <136> [kabiuns
101 drv]

happen v AUDATUN SI <118> [sien audat 57), PREIPALTWEI <82>
[aupallai 107 + Senpaltwei, Zufall MK]

happy: to make happy v EBDEIWUTINTUN <82> [epdeiwatint 119]

hard (difficull) PAWARGEWINGISKAS aj nom sg m <25> [po-
wargewingiskan 571, (firm) DIRZALS aj, gen dirzlas <25> [dirstlan
117 drv]

hardly (doubtfully) NI ANGA [chyba nie MK]

hare SASNIS <57> [Sasnis E 659]

harrow AKITIS nom pl f <52> [Aketes E 255]

harvest AUSTS <32> [Aust DIA MK], (reaping) PJAUWA <45> [Pjaitun
drv+ plauja MK]

hasten (precipitate) v SPIJINTUN <82> [Spitwei drv]
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hate v DERGITUN <134> [derge 37 VM]

haughty LABATINGIS <2T7> [labbatingins 97 drv]

have v TURITUN <137> [turrettwey I 5], to let smb to have smth
KAKINTUN <82> [kakint 101], to have to PAPALTWEI <82>
[aupallai 107 + Preipaltwei + zufallen MK]

hawk WANNAGS <32> [Gertoanax E 713], GERTAWANAGS <32>
[Gertoanax E 713]

hazel-bush LAGZDE <53> [Laxde E 607]

hazel-hen BRUNETA <45> [Brunev E 769]

he TANS pn nom sg m <12> [tans 43s], DIS pn 3 enclm, f <10> [di 6511]

head (chief) GRUNTAUKTIMMIS <40> [gruntan 111 + Aucktimmien 91
MK]

head (manage) v PERSTALITWEI <134> [perstalle 87: drv]

head GALWA <46> [gallu 103]

head of a shoe GALWA <46> [Galwo E 504]

heal (cure) v ARSTITUN <138> [Arsti MK]

health KAILUSTISKU <49> [Kailustiskun 53 drv]

healthy KAILUSTS aj <25> [Kailastiskun 53 VM]

heap KRAUWAN <35> [kriva + Krautun drv MK]

heap of sheaves DIMENS <61> [Diemen DIA MK]

hear v KIRDITUN <137> [kirditwei 67]

hear out v PAKLAUSITUN <134> [poklausijsnan 121 drv]

hearing KIRDISNA <46> [Kirditun drv]

hearing out PAKLAUSISNA <46> [poklausijsnan 121 drv]

heart SIR 7 [Seyr E 124]

heart STIRAN 7 <35> [sijran 65]

hearth PELANNA <45> [Pelanno E 223]

heat GARME <53> [Gorme E 41], KAITAN <35> [Kaits MK]

heat smth (a house etc.) v ir TAPPINTUN <82> [Tappis drv], to heat up (smth)
AISINTUN <82> [Aistwei drv], to heat smth up KAITINTUN
<82> [enkaititai 73 drv], to heat smth, smb up ENKAIT, INTUN <82>
[enkaititai 73 drv], v i to heat up (to become warmer) AISTWEI
<98> [Ennoys E 158 VM], ENAISTWEI <98> [Ennoys E 158 VM],
KAITITWEI <134> [enkaititai 73 drv], ENKAITITWEI <134>
[enkaititai 73 drv]
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heath (moor) PALWI <52> [Palwe ON]

heathen PAGUNS <32> [poganans I 11 drv]

heathenism PAGUNIBI <52> [Pagonbe E 795]

heating TAPPINSNA <46> [Tappintun drv]

heavenly DENGINISKAS aj nom sg m <25> [Dengniskas 119 drv],
DENGINNINISKAS nom sg m <25> [Dengenneniskans 131],
that heavenly... DENGININNIS ¢ pm <28> [Dengenennis 49]

heavy BRENDUS aj <31> [105 VM brendekermnen]

heel PENTS f <58> [Pentis E 147]

heer up (disport) v ENWESSELINTUN SI <82> [Enwesselintun drv]

height AUKTAN <35> [Aucktimmien 91 VM]

height (inches) A UGAN <35> [Augtwei drv MK]

Heilige Linde SWINTA LINDA <45> [Heiligelinde ON MK]

heir WELDUNS <32> [waldans 131]

hell PIKULS.2 <32> [Pyculs E 10]

hello! KATLS [kails MBS]

helmet SALMS <32> [Salmis E 420]

help PAGALBA <45> [pogalban 101 drv]

helpv GALBTWEI <82> [galbimai 31 drv], to use to help PAGALBTWEI
<82> [pogalbton 115]

hem (seam) WIDS <43> [Widus E 508]

hemp KANAPJAS nom pl f <560> [Knapios E 268]

hemp seed KANAPSIMEN:, <63> [gnapsem Gr]

hen GERTA <46> [Gerto E 764]

hence TIT [tit 69:s], (consequently) TITET av [titet 37:]

henceforth EZTEINU [Esteinu 123]

hen-harrier (ring-tail) PELE <53> [Pele E 710]

her dat, acc DIN pn 3 encl T dis accsgf [din 10117]

herald EROLDS <32> [Herold MK]

herd KAIMENI <52> [Kaims > kaimas, kaimené + Wisseni MK]

here STWI av [stwi 51]

here SAT av [schai 115], SAN v [schan 672]

heritage. WELDISNA <46> [weldisnan 35], PALAIDA <46> [polayde
DK]

hermit IZSKISENIKS <32> [Izskitwei drv MK], PAUSTRINIKS <32>
[Paustri drv GIN]
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hero EROJS <32> [Hero + herojs MK]

heron GEISI <52> [Geeyse E 718]

herring SILLIKI <52> [Sylecke E 575]

hide v KLIPTUN <102> [auklipts 123 drv], to hide entirely AUKLIPTUN
<102> [auklipts 123 drv], to hide oneself KLIPTUN SI <102>
[Kliptun drv], to hide oneself entirely AUKLIPTUN SI <102>
[Aukliptun drv]

hideout KLIPTAWA <45> [Kliptun drv MK]

high AUKTS aj <26> [Aucktimmien 91 VM]

high boot PUSNE <53> [Pusne E 499]

high school GIMNAZIJAN <35> [Gymnasium MK]

highway AUTOPINTS m <57> [Pints + Autobahn MK]

highway SOSE <53> [Chaussee MK]

hill KAPS <36> [wosgows cappis DK], KAPURNA <45> [Caporne ON VM]

hiller KERSLE <53> [Kersle E 549]

him DIN pn 3 encl T dis acc sgm [din 89]

hymn GRIMA <45> [grimikan 79 VM]

hinder KUMPINTUN <82> [kumpint 109], AUDITUN <121> [andeiansts
93 drvl, KIRSLINTUN <82> [Kirsl drv]

hindrance KIRSLE <53> [Kirsa, Kirsan + skerslis MK], KUMPLE <53>
[kumpint 109 MK]

Hindu aj INDUiSTISKAS <25 > [hinduistisch MK]

Hinduism INDUISMUS <32 > [Hinduismus MK], adherent of Hinduism
INDUISTS <32 > [Hinduist MK]

Hindu man INDUS <43> pI Indai <32> [Hindus MK]

Hindustan INDUSTANS <32 > [Hindustan MK]

Hindu woman INDUINI <50> [Indus drv]

hinge ALUDI <52> [Aloade E 541]

hip (haunch) KULST nom sg f <50> [Culczi E 138], (thigh) SLAUNS /<60>
[Slaunis E 139]

hiss v SNAKSTWEI <85> [Snoxtis E 88 VM]

history ISTORIJA <45> [Historie MK]

historian ISTORINIKS <32> [Historiker MK]

historic(al) ISTORISKAS aj nom sg m <25> [historisch MK]

hit (to strike) v KIRSTUN <82> [kyrteis Gr], TRINKTUN <102> [pertincktan
119 VM), (any mark) EBTIKTWEI (na acc) <89> [Tiktwei MK]
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hoarfrost GRAISS <32> [Grosis E 58]

hobnail for hooves SAGS <36> [Sagis E 544]

hoe KERSLE <53> [Kersle E 549]

hog the back v KUMPTWEI <75> [etkimps 55 MK]

hold v LATIKATUN <141> [laikat 107], to hold in (to keep back)
ETLAIKATUN <141> [etlaiku (sin) 99 drv], to hold up (to restrain)
ZABATUN <132> [Sbeclis E 539 VM]

hole PRALIT nom sg f <51> [Noseproly E 86 VM]

holey PRALAWINGIS aj <27> [Prali drv]

holy SWINTS aj <25> [swints 7919]

holiday SWINTIKAI pl tantum <32> [Swints drv, $witek —$witki MK]

holiness SWINTISKU <49> [Swintiskan 45]

Holland ULLANDAN <35> [Holland MK]

hollow of a tree DRAWE <53> [Drawine E 393 VM]

hollow tub DRAWWINI <52> [Drawine E 393]

hollow v DALBTUN <82> [Dalptan E 536 MK]

home BUTTAN » <35> [buttan 35], athome BUTTAI av [Buttan + namié
/ enstesmu wirdai 97 MK]

homogeneous AINAWIDS 4j <25> [ainawydan 43]

honey MEDDU »n <44> [Meddo E 391]

honeycomb no KURIS <40> [korys, kare MK]

honeycomb attr KURINGIS aj <27> [Kiris drv]

honesty TEISTWINGISKU <49> [teisiwingiskan 87]

honorarium HONORARS <32> [Honorar MK]

honour TEISI <52> [teisi 9111]

honour v TEISINTUN <82> [teisint 33], ZMUNINTUN <82> [smunintwey
II5]

honourable TEISIWINGIS aj <27> [(ni) teisiwingins 69], TEISIN-
GISKAS 4j nom sgm <25> [(ni) teisingiskan 87]

honourably TEISINGI av [teisingi 31]

hood (cap) BIGINNI <52> [Beginne DK MK]

hook ANSS 7 <60> [Ansis E 367]

hooked (curved) KUMPS aj <26> [etkimps 55 + kumpas + kumps MK]

hooliganism BAUKISKU <49> [Baukiskas drv]

hoop DANGA <46> [dongo E 403]
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hoopoe PARPALS <32> [Prapolis E 747]

hope NADRUWISNA <46> [nadruwisnan 63 drv]

hope (for) v NADRUWITWEI <134> (na acc) [Nadruwisna MK]

horde-collar PADDIS <40> [Paddis E 312]

horn RAGS <36> [Ragis E 705]

hornbeam SKABERWIS <40> [Stoberwis E 594]

hornet SIRSILS, gen sirsilas <36> [Sirsilis E 790]

hornless GLUMBS aj <25> [Glumbe E 652 VM]

hornless KAMS av <26> [Camstian E 678 VM]

horror SAUSMAS pl tantum <46> [Sausmas MK]

horse (bridle-horse) KAMNITIS <40> [kampnit Gr], (charger) RUSS <32>
[Russis E 429], (draught horse) ARWAIKS <32> [Arwaykis E
434], (jade, hack) KAIKAN »n <35> [Paustocaicia E 654 VM],
(ploughing horse) SWEIKIS <40> [Sweykis E 432], (riding stallion)
ZIRGS <36> [Sirgis E 430], (stallion for tourneys) SWERREPS
<40> [Sweriapis E 431], (wild horse) PAUSTAKAIKAN » <35>
[Paustocaicia E 654]

horse halter AUKLA <45> [Auclo E 451]

horseshoe LATTAKA <45> [Lattako E 543]

hospitable REIDEWAISINIS <38> [Reidewaisines 87]

hospital SPITLIN <37> [Spittel DK]

hot GARRAWS aj <25> [garrewingi 121 VM], KAITS aj <25> [Kaititwei
MK]

hotel HOTELS <32> [Hotel MK]

hottly GARAWINGI av [garrewingi 121]

hound SKALANIKS <32> [Scalenix E 702]

hour STUNDI <52> [stundicks 57 VM]

house BUTTAN #» <35> [Buttan E 193]

household BURWALKS <32> [burwalkan 41 drv]

houseowner BUTARIKIS <39> [Butta (Rikians) 95 drv]

housepainter (man) WUPITAJS <32> [Wapitun drv], (woman) WUPITAJA
<45> [Wipitajs drv]

house-watchman BUTTASARGS <32> [Butsargs 87]

housewife LUDINI nom sg f <50> [Ludini E 186]

how KAIGI [kaigi 17], (beginning interrogative clauses only) KAI [kai 49]
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however SLAIT ¢j [schlait 29:4)

how much KELLI [VM]

hub (nave) NABBIS <40> [Nabis E 297]

hub-shaft NABETTA <45> [Nawetto E 323]

human (human being) no ZMUNENAWINS rom sgm <32> [Smonenawis E
671, ZMUNENTINS <32> [smunentinan 1012, ZMUNENTS
<56> [smunents 431.], ZMUI <64> [Smoy E 187]

humane HUMANISKAS aj <25> [humanisch MK]

humanism HUMANISMUS <32> [Humanismus MK]

humanist HUMANISTS <32> [Humanist MK]

humanitarian HUMANISKAS aj <25> [humanisch MK]

humanity HUMANISKU <25> [Humaniskas drv]

humanity ZM UNENISKU <49> [Zmineniskas drv]

humanly ZMUNENISKAS aj nom sgm <25> [smunenisku 912]

humble LAUSTINGIS aj <27> [Laustingins 97s drv]

humidity WILGAN »n <35> [Welgen E 157]

humiliate v LAUSTINTUN <82> [laustineiti wans 97 drv], to humiliate oneself
LAUSTINTUN SI <82> [laustineiti wans 97 drv]

humiliation LAUSTINSNA <46> [Laustintun drv]

humility LAUSTINGISKU acc <49> [laustingiskan 973 drv]

hump (hunchback) KUMPAN <35> [kumpint 109 + sakumpt MK]

hump v KUMPTWEI <75> [etkimps 55 MK]

humpback (person) KUMPELIS <40> [Kumpan + kuprelis, kupritis MK]

humped KUMPS aj <26> [KimpanMK]

hundred: one hundred SIMTAN crd <35> [§imtas + simts + s+ Dessimton 27
MK]

hunger ALKIS <40> [Alkins 87 + alkis MK]

hungry ALKINS <25> [Alkins 87], to be hungry ALKTWEI <97> [N]

hungryness ALKINISKU <49> [Alkinisquai 105]

hunter MEDIS <38> [Medies E 696]

hunt(ing) MEAANI <52> [Medione E 699]

hurl (once) v 1ZSAUTUN <144> [Satitun MK]

hurry SPISENIS <40> [Spitwei drv]

hurry v SPITWEI <120> [spéti + spét + $piac MK], (precipitate) v SPIJINTUN
<82> [Spitwei drv]
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hurt (ache) v GULTWEI <75> [Gulsennin 105 VM]
husband SALUBAWIRS <32> [Sallubaiwirins 93], WIRS <32> [wijrs
87], (spouse) SALUBA nom <47> [salliban 33]

|

I AS pn I nomsg <1> [as 371]

ice LADS <36> [Ladis E 56]

ice-cream LADAI pl <36> [ice + ledai, lody MK]

idea PRATS <57> [pratin 51 drv]

idiotic (words) GEZEIRISKAS aj <25> [Gezéiras drv]

if IK [Eg BPT], IKKAI [ickai 99]

igneous PANNISKAS aj <25> [Pannu drv]

ignition ENDEGSNA <46> [Endegtun drv]

ij (to convey whisking out or in) SMIT ij [Smicuto E 740 VM]

ill: to be ill (down) (with) SIRGTWEI <102> (na acc) [absergisnan91 VM],
to fall ill ENWARGTWEI <97> [wargé 69 + powargsennien 115
MK]

illiteracy NIPEISALINGISKU <49> [Peisalisku drv]

illiterate: NIPEISALINGIS aj <27> [Peisalingis drv]

illness ENWARGSENIS <40> [Enwargtwei MK]

imagine v PREISTATINTUNSI <82> [Preistatintun drv, sich vorstellen MK]

immediately IZREIZAN av [1z + Réizan + od razu, i§ karto MK]

immigrant (man) IMIGRANTS <56> [immigrant MK], (woman) IMI-
GRANTI <50> [Imigrants drv]

immigrate v PER WANDRAUTWEI <143> [Wandrautwei drv]

immigration IMIGRACIONI <52> [immigration MK]

impartial NIPAUSISKAS aj nom sgm <25> [Pausan MK]

impartiality NIPAUSISKU <49> [Nipausiskas drv]

implant v ENSAKNINTUN <82> [En + Saknis, einwurzeln MK]

implantation ENSAKNINSNA <46> [Ensaknintun drv]

implied attr AUPRESTAMINS aj <25> [Auprestun + Paklausimins MK]
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implore v AUMADLITUN <138> [Madlitun drv GIN]

imply v AUPRESTUN <99> [noprast, Aumens + Paprestun MK]

important SWAREWINGIS <27> [Swars MK]

impose v NALAZINTUN <82> [Lazintunpresent drv]

impregnate (fertilise) v ENWEISINTUN <82> [Weisis drv MK]

improve v WALNINTUN <82> [walnint 33]

in acc EN prp acc [en 63.]

in dat EN prp dat [en 6314]

in-and-out PRALISKAS aj <25> [Prali drv]

inadmissible NIENIMMEWINGIS aj <27> [Enimmewingis drv]

in advance EMPIRSIN av [Pirsis + émpiri MK]

incandesce vi ENAISTWEI <98> [Ennoys E 158 VM]

incarnate v ENKERMENINTUN <82> [enkérminints 131 drv]

incentive TELKSENIS <40> [Télktun drv]

incessant NIETTREPEWINGIS aj <49> [Ettruptwei drv GIN]

incessantness NIETTREPEWINGISKU <49> [Niettrepewingis drv]

inch ALTS f <58> [Woaltis E 458]

incident AUDASENIS <40> [sien audat 57 MK]

incidental (contingent) PREIPALINGIS aj <27> [Préipalis drv], PREI-
PALSENISKAS aj nom sem <25> [Preipalsna drv]

incinerate v DEGGINTUN <82> [Degtwei drv]

incise v EMPJAUTUN <111> [Pjantun drv]

incising EMPJAUSNA <46> [Empjautun drv]

incision EMPJAUSENIS <40> [Empjantun drv]

incitement ENKAITINSNA <45> [Enkaitintun drv]

inclinable (towards) LINKUS aj <30> prei (acc) [Ligus + linkui MK]

inclination (for, to) DINGSNA <46> (préi acc) [Dingtwei drv], LINKSNA
<46> (prei acc) [Linktwei drv]

incline (to) v LINKTWEI <97> [perlankei 53 MK] (prei acc), to be inclined
(to) DINGTWEI (préi acc) <82> [podingai 79 VM, MK]

inclined (to) DINGEWIS aj <27> (préi acc) [Dingtwei drv], LINKUNS
pc <68> prei (acc) [Linktwei + linkesMK]

income NAUDA <46> [nauda + nauda MK]

inconsequent PAUSAINS aj <25> [Pausan drv]

incorrect BLANDEWINGIS aj <27> [Blanda MK]
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incorrectly BLANDEWINGI av [Blanda MK]

increase TULNINSNA <46> [Talnintun drv]

increase v MUISESINTUN <82> [Miisess drv], TULNINTUN <82>
[thlninai 131]

indebted SKELANTS pc ps ac <29> [skellants 65]

indecent NIKANKSTS aj <25> [nikanxts 69]

indeed PERARWI av [Perarwi 113], PERARWISKALI av [perarwiskai 43]

independence (from) NIPERLANKSNA <46> (ezze acc) [Perlanksna drv]

independently (from) NIPERLANKUS aj <31> (ezze acc) [Perlankus drv]

India INDIJA <45> [Indien MK]

Indian INDISKAS <25> [Indus drv]

Indian ink TUST <52> [Tusche MK]

indication (reading) WAIDINSENIS <40> [Waidintun drv, parodymas MK]

indictee EBWINUTASIS T Ebwinutun pc pt pa pnl <40> [(ni)ebwinats 87
MK]

indigene SAINS <25> [Sai drv, Sejienietis MK]

indignation ERNERTISNA <45> [Emertitun drv]

indispensable BUTEWINGIS aj <27> [Butewis drv], BUTEWIS aj <27>
[Batwei drv, bitinas MK

indispensably BUTEWINGI av [Butewingis drv]

Indonesia INDONEZIJA <45> [Indien MK]

Indonesian man INDONEZINS <32> [Indonezija drv]

Indonesian woman INDONEZININI <50> [Indonezins drv]

induce (stimulate) v TELKTUN <75> [tlaku 89 VM MK]

industry INDUSTRIJA <45> [Industric MK]

industrial INDUSTRIALS aj <25> [industriell MK]

industrialist INDUSTRIALANIKS <32> [Industrieller MK]

industrialization INDUSTRIALIZISNA <46> [Industrialisierung MK]

industrious DILAWINGIS <27> [Dilatwei drv]

inexorable NIAUMADLIMINS aj <25> [Aumadlitun drv GIN]

inexorably NIAUMADLIMINAI av [Niaumadlimins drv GIN]

infallible NIBLANDEWINGIS aj <27> [Blandewingis drv]

infantility MALNIKISKU <49> [Malnikiskas drv]

infantry INFANTRIJA <45> [Infanterie MK]

infantryman INFANT. RISTS <32> [Infanterist MK]
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infidel NIDRUWINGIS aj <27> [nidruwingi 101 drv], NIDRUWINTS T
Druwét pc ps ac <29> [nidruwintin 119 drv)

infidelity NIDR UWIS <40> [nidruwien 55 drv]

infinite: the infinite BEWANGIBI <52> [Wanga drv GIN]

inflame v #r (to fire) ENDEGTUN <82> [Dags MK], i (to flash on)
ENDEGTWEI <82> [Dags MK]

inflaming ENDEGSNA <46> [Endegtun drv]

inflammation disease EINDEGSENIS <40> [Endegtun + Entziindung + zapalenie
MK]

inflection FLAKSIONI <52> [Flexion MK]

inflict a penalty v SUNDITUN <138> [shndintwti 39]

influence ENDILINSNA <46> [Endilintun drv]

influence v ENDILINTUN <82> [Dilinai 61 MK]

inform v INFORMITUN <138> [informieren MK]

information INFORMACIONI <52> [information MK]

in front EMPIRZDAN av [Pirzdan + empriki MK], in front of PIRZDAU
prp acc [pirsdau 63]

ingratitude NIDINKAWINGISKU <49> [Dinkawingisku drv]

inhabitv BUWINTWEI <82> [buwinanti 93]

inhabitant BUWINTAJS <32> [Buwwintwei drv MK], inhabitant of the dunes
KUPENIKS <32> [Kapeninker DIA MK]

inhale v ENDWESTUN <79> [Dwestwei drv]

inheritv WELDITUN <134> [weldisnan 35 drv]

inheritance PALAIDA <46> [polayde DK], WELDISNA <46> [weldisnan
35]

inheritor WELDUNS <32> [waldins 131]

initiator (founder) PAGAUWENIKS <32> [Pagaitun drv]

ink TINTI <52> [Tinte + tinte MK], Indian ink 7T USI <52> [Tusche MK]

inn KRUGS <32> [Krug (Gasstitte) DIA MK]

inner ENTREWINGIS aj <27> [entran drv]

innocence NIWINUTISKU <49> [niwinitiskau 43 drv]

innocent NIWINUTS aj <69> [niwiniiton 43 drv]

innovation NAWWINISKU <49> [Naws drv MK]

innumerably BEGIRBISKAS <25> [Girbis drv GIN]

in order to KAI ¢j [kai 12315]
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inquisition (inquiry) JZZLAUKISNA <46> [Enlaukitun drv]

insatiable NISATWINEWINGIS <27> [Satwintun drv]

inscribe v ENPEISATUN <132> [Peisatun drv]

inscription /V OPEISAN <35> [Usrasas, uzraksts, napis drv]

insect WUDS <36> [uodas + ods + owad MK]

insert (linery ENDIJA <45> [Enditun drv MK]

insert v ENDITUN <121> [audeiansts 93, senditans 83 MK]

inside ENTRAN <35> [wnetrze, watroba + iekSan + inside + bratrikai 89 MK]

inspiration ENDAUSINSNA <46> [Endausintun drv]

inspire v ENDAUSINTUN <82> [*dausi VM drv]

instance PRETPALIS <40> [Senpaltwei, Zufall + priepuolis MK]

instant (exigent) SPIJAWINGIS aj <27> [Spitwei MK]

instead of EN DEIKTU gen

instigate v ENKAITINTUN <82> [enkaititai 73 drv]

instigation ENKAITINSNA <45> [Enkaitintun drv]

instigator ENKAITINTAJS <32> [Enkaitintun drv]

instill (a drop) v LASINTUN <82> [Lasa drv]

institute INSTITUTAN <35> [Institut MK]

institution ENTEIKASENIS <40> [installation MK]

instruct v PAMUKINTUN <82> [pomukints 87 drv]

instruction (commandment) PALAIPINSNA <45> [polaipinsnan 71 drv]

instrument DILAPAGAPTS f <58> [dijlapagaptin 93 drv]

instrument PAGAPTS f <58> [dijlapagaptin 93 VM], INSTRUMENTS
<56> [Instrument MK]

instrumental INSTRUMENTALS <32> [Instrumental MK]

insufficiency NISATWINISKU <49> [Nisatwins drv]

insufficient NISATWINS <25> [Satwins drv]

intelligence (nous) IZPRESSENIS <40> [Isspresennien 77 drv]

intelligent IZZPRETEWINGIS aj <27> [Izprestun drv]

intelligently ZZPRETEWINGI av [1zpretewingis drv]

intenseness DIWASPARTISKU <49> [Diwasparts drv]

intercede (for)v PRAMADLITUN <138> (per acc) [Pra madlin 91]

intercession PRAMADLIN » <35> [Pra madlin 91]

intercommunity PERONISKU no nom sg f <49> [peroniskan 45]

interest INTERESSAN <35> [Interesse MK]
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interestv INTERESSITUN <82> [interessieren MK], ENINTERESSITUN
<82> [Interessitun drv]

interesting av INTERESSANTI av (aj n) [interessant + arwi MK]

interesting j INTERESSANTS aj <25> [interessant MK]

interior ENTRAN <35> [wnetrze, watroba + ieksan + inside + bratrikai 89 MK]

internal ENTREWINGIS aj <27> [entran drv]

international INTERNACIONALS aj <25> [International MK]

internet INTERNETTAN <35> [internet + Internetz MK]

interrupt (stop) v AUTENSTUN <75> [nutraukti MK]

interruption AUTENSNA <46> [Auténstun drv]

interspace PROSIRZDIS <40> [Sirzdau + protarpis + TpOMeXyToK MK]

interval ETTRAPAN <35> [ettreptwei drv+ trapt 83 + odstep + Abstand MK]

intestine GRABS <32> [Grobis E 129]

intestines TULAWARTIS nom pl f <52> [Tusawortes E 131]

introduce v ENWESTUN <73> [Westun drv]

introduce v PREISTATINTUN <82> [preistattinnimai 111], introduce oneself
PREISTATINTUNSI <82> [Preistatintun drv, sich vorstellen MK]

introduction ENWADS <32> [Enwestun + introduction + jvadas, ievads MK]

intuition INTUICIONI <52> [Intuition MK]

inundate v: to be inundated KNIPTWEI <89> [Knipaw ON, knigipe 107 VM]

invader (occupant) (man) OKUPANTS <56> [Okkupant MK], (woman)
OKUPANTI <50> [okupants drv]

invent v ERMIRITUN <138> [ermirit 69], SENLAUKITUN <139> [laukit
69 + erfinden + suieskoti MK]

invention SENLAUKISENIS <40> [Senlaukitun drv]

inventor SENLAUKITAJS <32> [Senlaukitun drv]

investigate v ENLAUKITUN <139> [laukit 69 MK]

investigator (interrogator) (man) IZLAUKITAJS <32> [Enlaukitun MK],
(woman) IZLAUKITAJA <45> [Enlaukitajs drv]

invitation PERWUKAUSNA <46> [Perwikautun drv]

invite v PERWUKAUTUN <143> [perwikauns 45 MK]

invoke v ENWAKITUN <134> [enwacke 85]

iodine JODAN <35> [Jod MK]

iron (smoothing-iron) LAIDIGELZA <45> [Biigeleisen + gluddzelzs + zelazko
MK]
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iron (to press) v LAIDITUN <133> [MK smoothes]

iron GELZA <46> [gelso E 522]

ironing-board LAIDILUBA <45> [Plittbrett MK]

irreligious NIDRUWINGIS aj <27> [nidruwingi 101 drv], NIDRUWINTS
T Druwét pe ps ac <29> [nidruwintin 119 drv]

irresponsibility NIETRAWINGISKU <49> [Nictratwingis drv]

irresponsible NIETRAWINGIS aj <27> [Etratwingis drv]

irritable, irritating BARZUNISKAS <25> [Barzins drv]

island SALLA <46> [sala, sala, Nasaliten ON JG], (reedy —in a delta) KAMPA
<46> [Campolaukis ON, Kampe DIA MK]

Islam ISLAMS <32 > [Islam MK]

Isracl ISRAELS <32> [Isracl MK]

issue (of a periodical) NUMMERI <52> [Nummer MK]

it DI pn 3 encln <10> [di 6511]

ltaly WALKIJA <45> [Wioch (y + Ital) ien MK]

Ttalian language WALKISKAN <35> [Walkiskas + Italiensch MK]

Ttalian man WALKS <32> [Wioch MK]

Italian aj WALKISKAS aj nom sg m <25> [Walks drv]

Italian woman WALKINI <50> [Walks drv]

J

jab (into) v BASTUN <84> [embaddusisi 113, boadis E 164 VM]

jackdaw DAKI <52> [Doacke E 732], KUTE <53> [Kote E 724]

jacket (coat) WILNIS <40> [Wilnis E 477]

jade (hack) KAIKAN n <35> [Paustocaicia E 654 VM]

jagey RUMBITS <69> [Rumbitun drv]

jail KAL UZA <45> [Kaluse DIA MK]

jam (confiture) Kt ONFITIRI <52> [Konfitiire + konfitury MK

jam smthv EBGLABTUN <78> [Glabtun drv]

January JANWARS <32> [Januar MK], RAGS < 36 > [ragas, Hornungmonat
MK]
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Japan JAPANIJA <45> [Spanija + Japanis drv]

Japanese JAPANISKAS <25> [Japanis drv]

Japanese language JAPANISKAN <35> [Japaniskas + Japanisch MK]

Japanese man JAPANIS <40> [Japaner MK]

Japanese woman JAPANINI <50> [Japanis drv]

jar (earthenware pot) ZWIRKSTIS <40> [Swixtis E 350]

jay BUKKAWARNI <52> [Bucawarne E 723]

jealous PERWIDANTS <29> [Perwidatwei drv]

jealousy PER WIDASNA <46> [Perwidatwei drv]

Jerusalem JARUZALAMS <32> [Jerusalem MK]

Jesus TZUS <42> [Isus 11 11]

Jew JUDI <54> [Jude MK]

jewel AUKTUMMASTABS <32> [Auktums + Edelstein MK]

jewelry BIZUTERIJA <45> [Bijouterie MK]

Jewish JUDISKAS aj nom sgm <25> [Judi drv]

Jewish woman JUDINI <50> [Judi drv]

joy TULDISNA <46> [tuldisnan 89]

joyfully WESSELINGI av [wesselingi 81]

join smb, smth together v SENDATUN <118> [sendauns 109]

joinvi PREIDATUN SI <118> (prei acc) [Preidatun drv]

joist SANDA <46> [Sando E 200]

joke (trick) GLAUDA <32> [gliauda JB MK]

jokev GLA UDATWEI <138> [Gliaudoti JB MK]

jolly WESSELS aj <25> [Wessals 121]

Jordan JURDANS <32> [Jordanen 119 drv]

journalism PUBLICISTIKI <52> [Publizistik MK]

journey PINTEGA <45> [Pints MK]

joviality WESSELISKU <49> [wesliskan 79]

judge (man) LIGINTAJS <32> [Ligintun drv], (woman) LIGINTAJA <52>
[Ligintun drv]

jug (cruse) KRAGS <32> [Kragis E 400]

July JULIJS <32> [Juli MK], LIPA <45> [licpa, licpu, lipicc MK]

jumble (muddle) MISMASS <32> [mixing machine GIN]

jump (leap) SAKSENIS <40> [Saktwei drv]

jump (to leap) v SAKTWEI <82> [Soakis E 750 VM], to jump out
IZSAKTWEI <82> [Saktwei drv]
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June JUNIJS <32> [Juni MK], SIMENIS <40> [sémenis, ziedu MK]

junk (stump) TRUPS <32> [Trupis E 634]

just TIKROMS 4j <25> [tickromai 63], (righteous) TIKROMISKAS 4/
nom sg m <25> [tikromiskan 4513]

just (only just, but just) KA TER av [ka tik, tikko, tylko co MK], (exactly)
ENTIKRISKAI av [entickrikai 81 MK]

justice: TIKROMISKU <49> [tickromiskan 35]

K

keepv PALAIKATUN <1415 [polaikat 35], to keep from ETLAIKATUN
<141> [etlaiku (sin) 99 drv], to keep to LAIKATUN SI <141>
Ppréi (acc) [sich halten an, laikytis ko MK], to keep in touch with
KONTAKTITWEI <138> sen (acc) [Kontakts drv], to keep secret
KLIPTINTUN <82> [Kliptan drv]

key KLAUTALS <32> [Klautun MK]

kick v SPERTUN <79> [Spertlan E 150 VM]

kid (child) MALNIKS <32> [malnijks 115]

kidnap v AUGRABTUN <75> [Grabtun drv]

kidney INKSTI <52> [Inxcze E 128]

killv GALINTUN <82> [gallintwei 31]

kilogramme KILO [Kilo MK]

kilometre KILOMETRAS nom sgm <32> [Kilometer MK]

kind (good) i LABINGIS 4j <27> [labbings 51]

kind (sort) no PERGIMI <52> [pérgimnis 11522MK], of another kind
KITAWIDS <25> [kittawidin 115 VM]

kindly: more kindly MILIS av cp [mijls 89]

kindling-wood PRAGLIS <41> [Proglis E 224]

kindness LABBISKU <49> [labbisku 85:]

kindred GINTAWS <25> [Gintu drv]

king KUNNEGS <32> [Konagis E 405]

Kingdom KUNNEGISTA <45> [Kunnegs drv], (Reich, of Heaven) RIKI
<52> [Riki 113]
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kingfisher APISARGS <32> [Apisorx E 772]

kip down v LAZTWEI <87> [Lasto E 209, 492 MK]

kiss no BUCCIS <40> [Butsch DIA, Buccautun MK]

kiss v BUCCAUTUN <143> [Butsch, butschen DIA + buéiuoti + bucot +
busja¢ MK], PALAIZITUN <138> [pomeleis Gr VM], to kiss
oneselves v BUCCAUTUN SI <143> [Buccautun drv], kiss me!/
kissme a...! PAMILAIZIS T Palaizitunip 2 sg [pomeleis Gr VM]

kitchen KUKARI <52> [Kukore E 348]

kitchen-garden SAKNINSADS <32> [Saknis + Sads + Gemiisegarten MK]

kitchen-range KUKARISGARRA <46> [Kukari + Gara + Kiichenherd MK]

kite ALPS <32> [Alf DIA MK]

knead v GNASTUN <83> [Gnode E 338 VM], (paste or dough) EN-
GNASTUN <83> [Gnastun drv]

kneading trough GNATI <52> [Gnode E 338]

knee KLUPSTIS nom sgf <568> [Klupstis E 140]

kneel v PAKWELPTWEI <97> [poquelbton 79 drv]

knife PEILIS <40> [peile Gr]

knight WALDWIKA <47> [Waldwico E 406]

knit v WINZTUN <102> [Saninsle E 485 VM], (wool) v SAWINZTUN
<102> [Saninsle E 485 VM]

knock v — at KLUMSTINTWEI <82> [klumstinai 119 drv], — down
PERTRINKTUN <102> [pertrinctan 119 VM]

knot WINZALS <32> [Winztun + wezet + mezgls MK]

knot (to make a knot) v WINZTUN <102> [Saninsle E 485 VM]

knowv WAISTUN <1225 [waist 73], (cognize) ZINATUN <141> [ersinnat
53 MK], to get to know ERZINATUN <1415 [ersinnat 53], to
know how MUKITUN <136> [wyssen mukis II 9 + mokéti + macét
VM]

knowledge WAISNA <46> [waisnan 111], (cognition) ERZINASNA <46>
[Erzinatun drv]

knuckle KRUMSTUS <43> [Krumstus E 116]

Konigsbere KUNNEGSGARBS <32> [Konigsberg MK]

Koran KURANS <32 > [Quran MK]

koumiss ASWINAN »n <35> [Aswinan E 694]
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Kriwe KRIWWIS <52> [Criwe DK], son of a Kriwe or subordinated Kriwe
KRIWAITIS <40> [CriwayDK], Kriwes’ staff KRIWWI <52>
[Criwe DK VM]

L

label ETIKETTAN <35> [Etiket MK]

labourer DILANTS pc ps ac <29> [dilants 87]

labourer (unskilled woman) GEWINIJA <45> [Gewinis drv], (unskilled man)
GEWINIS <38> [Gewineis E 191]

laceration (to pieces) IZDRESNA <46> [Izdreztun drv]

lack NISATAUSNA <46> [Nisatautwei drv]

lack v NISATAUTWEI <143> [Satautwei drv MK]

ladder TREPPI <52> [Treppi + trepes MK]

laddle (dipper) KARTS <56> [Birgakarkis E 358]

lade (to stow, load) v KRAUTUN <111> [krauti + kraut + kryé MK]

lady ZUPUNI <52> [Supini 67]

ladybird BARBUTTI <52> [Barbuttke DIA, barbuté MK]

lady-in-waiting DWARRINI <52> [Dwarrins drv]

laily SWITEWISKAS aj nom sg m <25> [Switewiskan 89]

lake AZZARAN n <35> [Assaran E 60]

lamb TRISTIN » <37> [Eristian E 681]

lament RAUDA <46> [Raudatwei + rauda MK]

laminar KLADATS <25> [Klads drv + Maisats MK]

lamp LAMPI <52> [lamp MK]

lance KELLIN »n <37> [Kelian E 422]

land (earthy ZEME <53> [semmé 10517, Samye E 237], (country) TAUTA
<46> [Tauto E 793]

landv AUSADINTUN <82> [Sadintun drv]

landowner, landholder of the German Order LAUKINIKS <32> [Laukinikis E
407]

landrail DRANZI <52> [Droanse E 749]
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language BILA <46> [bille 539 + byla MK]

lantern LATERNI <52> [Laterne MK]

larch LARKI <52> [Lirche, lerche, larix MK]

large DEBIKS 4j <25> [debikan 75]

larger MUISESS aj cp T Debiks <25> [muisieson 69]

lark (sky lark) WERWIRSIS <41> [Werwirsis E 733]

last PANZDAUMS aj <25> [pansdaumannien 61 MK], the last PANZ-
DAUMANIS aj pnl <27> [pansdaumannien 61], at last
ENWANGAN v [enwangan 55], ENWANGISKAN av
[enwangiskan 133], last but one, next to last PIRZDPANZDAUMS
aj <25> [Panzdaums + Pirzdlangstan MK]

last (to continue, endure) v TENITWEI <134> [pertenniuns 67 drv],
WERAUTWEI <143> [weéraui 85]

last out v ERLAIKATUN SI <141> [Erlaikatun drv]

last year PERNAI av [Pérns drv], last year’s, of last year PERNS aj <25>
[pernai + pérns + fairns MK]

late qj WILS aj <26> [véls + vélus + Weltun MK], to be late PERTENITWEI
< 134 > [pertenniuns 67 drv], WILAUTWEI <143> [Wils drv
MK]

late av WILAI [Wils + vélai MK], WILIN av (aj n) [Wils + vélai MK]

later on PANZDAU av [pansdau 69]

lateral GRAWWINIS aj <28> [Grawyne E 304 VM]

latter PANZDAUMANIS qj pnl <27> [pansdaumannien 61]

Latvia LATTAWA <45> [Laitawa + Lietava, J a twa MK]

Latvian aj LATTAWISKAS' aj nom sg m <25> [Lattawa drv]

Latvian features LATTAWIBI <52> [Lattawis drv]

Latvian language LATTAWISKAN <35> [Lattawiskas + Lettisch MK]

Latvian man LATTAWIS <40> [Lattawa drv]

Latvian woman LATTAWINI <50> [Lattawis drv]

laugh v SMEITUN SI <107> [smieties + $mia¢ sie MK], to laugh at
BEBINTUN <82> [bebbint 87]

laugh, laughter no SMEJJAN <35> [Smeitun si MK], fond of laughter
SMEJJAWINGIS aj <27> [Smeitun drv]

Lauma (Nymphe) LAUMA <45> [Laumygarbis ON VM]

law ENSADINSNA <45> [ensadinsnan 111 drv], (study, discipline)
JURISPRUDENCI <52> [jurisprudence MK]
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lay v, to lay on (over) LAZINTUN <82> [lasinna 113 drv]

layer KLADS <32> [klodas, kloti + klat + poktad MK]

layer-cake TORTI <52> [Torte MK]

lazy WULAKINGIS aj <27> [Wulaks drv], to be lazy WULAKITWEI
<138> [Wilaks drv]

lazybones WULAKS <32> [Filak DIA MK]

lead (plumbum) ALWAS nom sg m <32> [Alwis E 527 (Elwas Z ‘Zinn Ertz’)]

lead (smb somewhere) v WESTUN <73> [westwei 27, west 91], (conduct) v
PERSTALITWEI <134> [perstalle 87; drv]

leader MISTRAS nom sg m <32> [Mistran 91]

leadership PERSTALISNA <46> [perstallisnas 85]

leaf LAPPAN <35> [Lapinis E 359 VM]

lean v (on, upon, against)y ETSPARATUN SI <132> (na acc) [Etsparatun
drv], (backy ETKUMPITWEI (na acc) <138> [Etkimpis MK]

leaning (towards) LINKSNA <46> (prei acc) [Linktwei drv]

leap v SAKTWEI <82> [Soakis E 750 VM]

learn v MUKINTUN SI <82> [mukint 65 drv], to learn of, about
ERZINATUN <141> [ersinnat 53]

leash KARDA <45> [Aclocordo E 313 MK]

leather NAGNAN 1 <35> [Nognan E 498], (shoe leather) KEUTA <46>
[Keuto E 497]

leather apron TIMS <36> [Kymis E 501]

leather strap of a top-boot PAKKARS <36> [P accaris E 502]

leave (for) v IZJATWEI <119> [Jatwei drv]

leaven (got from gastric ferment of a calf) RAUGS <32> [Raugus E 691]

lecture LAKCIONI <52> [lesson MK]

lecturer LAKTORS <32> [lector MK]

ledum WISENI <52> [Wissene E 622]

leftaj KAIRS aj <26> [Kayroth APN VT]

left (side) no KAIRE <53> [Kairs + Tikromi + kairé MK], at the left, the left
PREI KAIRAI av [Kairs + preitickray 19 MK]

left-hander KAIRATS <32> [Kayroth APN MK]

leg NAGE <53> [gnaw E 145]

leg (boot’s top) AULINIS <32> [Aulinis E 503]

legality TIKROMISKU <49> [tickromiskan 35]

337



legalize v ENTIKROMINTUN <82> [tickromai 63 drv]

legation TENGINTINISTA <45> [Tengintinis MK]

legitimize v ENT. TKROMINTUN <82> [tickromai 63 drv]

length ILGAN <35> [ligs drv]

lentil LIKUTKEKERS <32> [Lituckekers E 271]

leprosy LAPRA <45> [Lepra MK]

leprous LAPROZS aj <32> [lepros MK]

less MAZZAIS av cp [massais 1151, MAZZAN av (aj n) [massais 115 +
likuts MK]

let v DATWEI <118> [datwei 33]

letter LITTERA <45> [litera + littera MK], man of letters LITERATS <32>
[Literat MK]

letter (message) PEISMEN <63> [peisai 73 + pisa¢: pismo, pismena MK, GK],
official letter PEISALI <52> [peisalei 89]

Leucaspius delineatus BLINGA <46> [blingo E 580]

level LIGMENS <61> [lygis, lygmens, limenis + kérmens GIN]

level v SENLIGINTUN <82> [Perligintun MK]

levelling equalization SANLIGA <45> [MK]

lever (prise) SWARTAN <35> [Etswértwei + svartas MK]

levy of money PERLANKIS <40> [perlencke DIA VM]

liberate v PAWIRPINTUN <82> [Pawirps drv], (by force) ERKININTUN
<82> [erkinina 117 drv]

liberator PAWIRPINTAJS <32> [Pawirpintun drv]

liberty PAWIRPINGISKU <49> [Pawirpingis drv]

library BIBLIOTEKI <52> [Bubliothek MK]

librarian (man) BIBLIOTEKARS <32> [Bibliothekar MK], (woman)
BIBLIOTEKARINI <50> [Biblio?tekars drv]

Lyck LUKS <32> [Luk ON]

lickv LAIZITUN <138> [pomeleis Gr VM]

lid (eyelid) WUKAN <35> [vokas + vaks + powieka, wieko MK], lid of a cask
APSTAKTAN 7 <35> [Abstotten E 395], lid of apot APSTAKLI
<52> [Abstocle E 354]

lie (falsehood) REDDAN < 35 > [Reds drv]

lie (deceive) v MENTITUN <138> [méntimai 29 drv]

lie (inbed etc.) v LANZITWEI <136> [Sinditwei MK], to lie down LAZTWEI
<87> [Lasto E 209, 492 MK]
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lie doggo v DURITWEI <134> [birai 93 VM]

lieutenant LUITNANTS <56> [Leutnants MK]

lift GIWE <53> [giwei 75], (lifetime) GTWATA <45> [Giwato E 152],
(vitality) GIWAN 7 <35> [gijwan 75]

lift v (smth up) ETSKAJJINTUN <82> [etskimai 63 VM], (once) ER-
LANGTUN <75> [erlangi 97 drv], (repeatedly) ERLANGINTUN
<82> [Erlangtun drv]

lift (elevator) ERLANGIS <38> [Gewinis + Erlangtun drv]

lift-man, lift-operator ERLANGINIKS <32> [Erlangis drv]

light (bright) qj LAUKS aj <26> [Laukappe ON VM]

light o SWAIKSTAN » <35> [swaigstan 35], (lamp) LIKTI <52>
[lickteGr]

light (not heavy) qj LANGUS aj <31> [Langiseiliskan 95 VM]

lighten (to ease) v LANGINTUN <82> [Langus drv]

lightning MELDI <45> [Mealde E 52]

like: be liked by (to like) v PADINGTWEI <82> [podingai 79 drv], to take a
liking to PADINGAUTUN <143> (acc) [podingausnan 85 drv]

like also (similarly as) TIT DIGI [tit 516]

liken v PREILIGINTUN <82> [Perligintun MK]

likeness PALIGISKU <49> [poligun 69 MK]

likening PREILIGINSNA <45> [Preiligintun drv]

limb of the body STREIPSTUS sg <32> [streipstan 371]

lime tree LIPA <45> [Lipe E 601, Lipa ON VM]

limit v ARAIKINTUN <82> [Araiks MK]

limitation ARATKINSNA <45> [Araikintun drv]

line GLEUBAN <35> [Glaubtun drv, Zug, cecha MK], (geometrical) LINIJA
<45> [Linie MK] line, line (row) RINDA <46> [cure MK]

linen-sheet PLASTI <525 [Ploaste E 491]

linger v PERTENITWEI <134> [pertenniuns 67 drv]

linguist LINGWISTS <32> [Linguist MK]

linguistical LINGWISTISKAS aj <25> [Lingwists drv]

linguistics LINGWISTIKI <52> [Linguistik MK]

link: chain link GRANDS f <60> [Grandis E 251]

lion LAUWS <32> [louwe MK]

lip WARSUS, gen warsas <32> [Warsus E 91], upper lip (place under the nose)
PANASSI <52> [Ponasse E 90]
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liquid (fluid) aj SKAISTS aj <26> [x: x - skystas, Skists - skaistus MK]

liquid no SKAISTAN <35> [Skaists + gijwan 75 MK]

liquidate NAIKINTUN <82> [Niktwei drv MK]

liquidate v LIKWIDITUN <139> [liquidieren MK]

liquidation LIKWIDACIONI <52> [Liquidation MK]

list LISTI <52> [Liste MK]

listen v KLAUSITUN <134> [Klausiton 57]

listenable PAKLAUSIMINS aj <25> [poklausimanas 57 drv]

literacy PEISALINGISKU <49> [Peisali drv]

literary LITERARS aj <25> [literarisch + literars MK]

literate PEISALINGIS aj <27> [Peisali drv]

literature LITERATURI <52> [Literatur MK]

Lithuania LAITAWA <45> [Lietuva + Jatwa MK]

Lithuanian j LAITAWISKAS aj nom sg m <25> [Laitawa drv]

Lithuanian features LAITAWIBI <52> [Laitawis drv]

Lithuanian language LAITAWISKAN <35> [Laitawiskas + Litauisch MK]

Lithuanian man LAITAWIS <40> [Laitawa drv], dn LAITIKS dm <32>
[Leitike APN VT]

Lithuanian woman LAITAWINI <50> [Laitawis drv]

little: a little BISKIN [biBchen + biskj + biski MK]

livev GIWITWEI <140> [giwit 43], to live in concord SENDINGTWEI
<82> [Dingtwei drv MK]

liver JAKNA <45> [Lagno E 125]

living GIWS aj <26> [gijwans 43 drv]

lizard ISTUREITA <45> [Estureyto E 776]

loach SMERLINGS 7 <58> [Smerlingis E 568]

load no (weighty GNETTAN <35> [Gnestun MK], (lading, consignment)
KRAULI <52> [Kraitun drv]

load v KRAUTUN <111> [krauti + kraut + kry¢ MK]

loaf v DWASSILITWEI <133> [Dwassils drv, DIA duseln, dusseln, disen,
dosen]

loanv AUSAUTUN <105> [auschautins 53 MK]

loan (lending) AUSAUSENIS <40> [auschautins 53 MK], on loan NA
AUSAUTIN [Ausauts + auf Borg MK]

loan-word AUSAULI <52> [ausattun drv]
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local DETKTISKAS <25> [Deikts drv MK]

locative case LOKATIWS <32> [Lokativ MK]

lock (in, up) v AUKLAUTUN <144> [Klaitun drv]

lock (pad lock) ZAMUKS <32> [Somukis E 537]

lock v KLAUTUN <144> [Kliauti + kieaut+ klucz MK], to lock up
PREIKLAUTUN <144> [Klaitun + lock MK]

loft RIKLIS <40> [Riclis E 205]

log-bed under an anvil KURPIS <40> [kurpis E 519]

loins STRANNAI nom pl <32> [Straunay E 136]

London LONDUNS <32> [London MK]

lonely AINASEILINGIS 4j <27> [ainaseilingi 97]

lonely person no AINASEILINGIS <40> [ainaseilingis drv GIN]

loneliness AINASEILINGISKU <49> [Ainascilingis drv]

loner PAUSTRINIKS <32> [Paustri drv GIN]

long ago WURAI av [seniai, dawno MK]

long av ILGAI av [ilga 95], ILGIMAI av [(ku) ilgimai 1051]

long aj ILGS aj <26> [ligenpelke ON, ilga 95 drv], ILGIMS aj <25> [(ku)
ilgimai 10512 drv]

longing ILGISNA <46> [llgitun SI drv], to be longing (for) ILGITUN SI
<135> (gen) [llgs + ilgétis, ilgoties, be longing MK]

look v —(at) DIRITWEI (en acc) <134> [dereis 107 drv], —after KUNSTUN
<76> [kanti 133 drv], PAPEKATUN <132> [popekat 81], — for
LAUKITUN <139> [laukit 69], —over EBDIRITUN <134>
[Diritwei drv, apévelgti GIN], —round EBDIRITUN <134> [Diritwei
drv, apévelgti GIN], — (as) v PER WAIDINTWEI <45>
[perwaidinsnans 69 VM]

look! DIREIS T Diritwei ip 2 sg <134> [dereis 107]

loom as smth black v KIRSNAUTWEI <143> [Kirsnas drv MK]

loose v ETWERPTUN <75> [etwérpt 117]

loose(n) v WERPTUN <75> [etwerpt 117 VM], AUWERPTUN <75>
[Weérptun drv, nu-duoti]

lord RIKIS <39> [Rikis E 404]

lose v AUMESTUN <72> [Mestun drv + pamesti MK], (to be defeated)
PRASPILITUN <133> [verspiclen MK]

loss AUMESENIS <40> [Aumestun drv]
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lot: to have smth fallen on lot (to fall on lot) PAPALTWEI <82> [aupallai 107¢
+ Preipaltwei + zufallen MK]

loud KALSIWINGISKAS aj nom sgm <25> [kalsiwingiskan 41 drv]

loudly KALSTWINGISKAI av [Kaltziwingiskai 49]

love MILI <52> [mijlin 125 drv], MILIN » <35> [mijlan 1151s]

lovey MILITUN <137> [milijt 291]

lovely MILS aj <25> [mijls 49]

low ZEMAI av [semmai 121]

low ZEMS aj <26> [semmai 121 drv]

lower ZEMMAWS aj [Zems + Garraws MK]

lubricate v ANGTUN <82> [Anctan E 689 VM]

luck DEIWUTISKU <49> [Deiwitisku MK]

lucrative NAUDINGIS <27> [nauda drv]

luggage EMPAKKINSENIS <40> [Empakkintun drv]

lump LAISINIS <40> [Laisa drv]

lungs PLAUTEI <40> [Plauti E 126 MK]

lure away v AUPAIKITUN <136> [aupaickémai 37 drv]

lust PAKWAITISNA <46> [poquoitisnau 63 drv]

lust v PAKWAITITUN <46> [poquoitisnau 63 drv], PALAIPSITUN
<134> [Pallaipsitwei 356]

lute (instrument) LAUTI <52> [lauta, Laute MK]

lute no LAISTAN <35> [Laistun MK]

lute v LAISTUN <84> [Laids MK]

luxury (delighty PADINGAUSNA <45> [podingausnan 85 drv]

lye SIRMUS sg <36> [Sirmes E 554]

lynx LUSIS f<58> [Luselauke ON VM]

M

machine MASINI <52> [Maschine MK]
machine-gun MASINISPLINTI <52> [Maschinengewehr MK]
machine-gunner MASTNISPLINTISTS <32> [Maginisplinti + kacmista MK]
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madman BARIKS <32> [bar-do SI MK]

madwoman BARIKKI <52> [Bariks drv]

Maecenas (man) MECENS <32> [Maezen MK], (woman) MECENINI <50>
[Mecéns drv]

magic no MAGIJA <45> [Magie MK]

magic(al) aj WAIDILAWINGIS aj <27> [Waidilitwei drv], MAGISKAS
aj nom sg m <25> [Magija + magically MK]

magically MAGISKAI av <25> [Magiskas drv]

magpie SARKI <52> [Sarke E 725], ZAGGATA <45> [Sagatithen ON JG]

maid MERGA <46> [Mergu 67], MERGUZZI <52> [merguss Grl,
SLUZENIKI <52> [schlasnikin 117:s]

maidenhood MERGISTA <45> [Merga + Gennista + mergysté MK]

maidservant MERGA <46> [Mergu 67]

mailbox PUSTIKASTENS <32> [Pusti + Kastens, Briefkasten MK]

main GALWAS gen attr, GRUNTISKAS aj nom sg m <25> [gruntan 111
MK]

main point GALWASDELIKS <32> [Galwasdelliks 77]

maintain v IZLAIKATUN <141> [Islaika 41 drv], PALAIKATUN <141>
[polaikiit 35]

majesty RIKIWISKU nom sg f <49> [Rikijwiskan 65]

majority MUISISKU <49> [Muisess MK]

make (to produce) v TIKINTUN <82> [tickint 69], (intime) PATIKINTUN
<82> [potickinnuns 115], to make use of TERPAUTUN <143>
[Terpa drv]

male (man) no dm WIRIKS T Wirs dm <32> [wijrikan 105]

male attr WIRISKAS aj nom sgm <25> [Wirs drv]

malediction PERKLANTISNA <46> [perklantisnan 115 drv]

malicious WARGS aj <26> [wargs 79]

maliciously WARGAI av [wargu 69]

malt PIWAMALTAN 7 <35> [Piwamaltan E 384]

malt draff PIWENIKS <32> [Piwenitis E 385]

mammock AULAMLI <40> [Aulamtun drv + peisalei 89 MK]

man WIRS <32> [wijrs 87]

manager WEDIKS <36> [Westun + Wedik (Enterich) DIA MK]

mane GRIWA <45> [griva + grzywa + griva MK]
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mangle NOPLASS <32> [Noploz E 396]

manhood WIRISKU <49> [Wiriskas drv]

manifestation WAIDAWA <45> [Waistun, Widatun, Waidintun MK]

mankind ZMUNIJA <45> [Zmui + Warnye ON + zmonija MK]

man of letters LITERATS <32> [Literat MK]

manor DWARS <32> [Dwareniks MK]

manufacturer TIKINTAJS <32> [Tikintun drv]

manure GUZIS <52> [Gosen Gr]

many TULIN av [tolan 55], as many (as) TELLI PAT, so many TELLI
[delli 85 VM]

map TAUTASKARTI <52> [Landkarte MK]

maple SKUTTIS <40> [Stuckis E 595]

march EITUWIS <525 [gitwei + Artwes E 413 MK], (musical) MARSS
<32> [Marsch MK]

March MARTS <32> [March MK], PULILS <40> [Pilis + balandis, baloZu]

Marcus MARKS <32> [Marx 111]

mare (horse) KATWI <50> [Kaywe E 433], (young black mare) RAPPENA
<45> [Rapeno E 435]

Maria MARIJA <45> [Marian 41]

mariner MATROZI <54> [Matrose MK]

mark (feature) PAZENTLIN <35> [Zentlin + poéymis MK]

mark v. EBZENTLITUN <138> [ebsentliuns 109 drv], to mark out
ZENTLITUN <138> [ebsentliuns 109 drv]

market KAUPAN <35> [Kauptun + gijwan 75 MK]

marry v SALUBITUN <138> [Salubsna 99:s drv], to let to marry
AUWERPTUN <75> [Werptun drv, nu-duoti]

marriage SALUBA <46> [Salatbai (bousennien) 103], PATTINISKU <49>
[pattiniskun I 5], person (priest) uniting a couple in marriage
LUBENIKS <32> [Lubeniks 9]

marrow (bone-marrow) STRIGGENA <45> [Strigeno E 73]

marsh BALTAN n <35> [-balt ON], PELKI <50> [Pelky E 287], marsh
with trees and brushwood RAISTAN n <35> [Raystopelk ON VM],
marsh with trees or bushes PANNIN <37> [Painean E 288]

marsh tea WISENI <52> [Wissene E 622]

marten KAUNI <52> [Caune E 663]
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martyr LAILISNIKS <32> [Lailitwei drv]

masonry M URS <32> [mir, miras MK]

massacre GALINNIBAS <45> [Galintun drv]

master (a degree) MAGISTRAS nom sg m <32> [Magister MK], (dab hand)
MAISTERIS <40> [Meister MK]

Master (Great Master) MISTRAS nom sgm <32> [Mistran 91]

master of the house LUDIS m <40> [Ludis E 185]

match (contest) KINA <45> [erkinina 117 MK]

match (propose smb as a spouse) PR AJATUN <132> [Prajats MK]

matchmaker PR AJATENIKS <32> [Prajats drv]

matchmaking PR AJATS <32> [Freite DIA, frijade MK]

mathematical MATEMATISKAS aj <25> [Matematiki drv]

mathematician MATE MATIKERIS <40> [Mathematiker + Predickerins 17
MK]

mathematics MATEMATIKI <52> [Mathematik MK]

matrimony PATTINISKU <49> [pattiniskun15], SALUBISKU no nom sg
f <49> [sallaiibiskan 109]

matter (affair) ASTLS f <60> [astin 61 drv]

mattock KERSLE <53> [Kersle E 549]

mattress PABALZA <45> [Pobalso E 489]

mature v BRENSTWEI <84> [105 VM brendekermnen|

May MAIJS <32> [May MK], ZALLAWS <32> [lapu, travieh MK]

mead ALLU » <44> [aluminum E 392]

meadows WAJJAS nom pl f <45> [Wayos E 282]

meal (flour) MILTAN »n <35> [Meltan E 335]

meal IDA <45> [idai 75]

mean v BILITUN <134> [bille 535 ps 3 |

meander v WANGRAUTWEI <143> [Wangars MK]

meandrous WANGARS, gen wangras, aj <26> [Wangrapia ON VM]

meaning ZENTLISNA <46> [Zentlitun drv]

means (implement) SIRDAWA <45> [Sirdan drv + Mittel, $rodek MK]

meanwhile STANKISMAN av [Stankisman 1011]

measure MATS <32> [mattei 115 VM]

measure v MIRITWEI <138> [mierzy¢, mérit VM MK

meat MENSA rnom sg f <45> [Menso E 374]
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mechanical MEKANISKAS aj nom sgm <25> [mechanisch MK]

mechanics MEKANIKI <52> [Mechanik MK]

mechanism MEKANISMUS <32> [Mechanismus MK]

medicine MEDICINI <52> [medicine MK]

medium SIRDAWISKU <49> [Sirdan drv + §rodowisko MK]

meeck RAMS 4j <26> [Rams 87]

meetv EBTIKTUN <89> [Tiktwei MK], to meet oneselves EBTIKTUN ST
<89> [Tiktwei MK]

meeting SENRINKSENIS <40> [Senrinktun si drv]

melancholy GRUSTIS <60> [engraudis 67 VM, grudzia, grustis MK]

Memel MIMELI <52> [Memel MK Kestutis Demereckas]

memory PAMINISNA <46> [pominisnan 75 drv], (mental activities)
MINISNA <46> [minisnan II 15 drv], (of smb, smth concrete)
PAMINSENIS <40> [Pamintun + Isspresennien 77 MK], (smth
recalled) PAMINSNA <46> [Pamintun + MK]

memorize v ENMINITUN <139> [Minitun drv]

menace TRINS f<60> [*trinien 95 VM]

menace v TRINTWEI <75> [trinie 39]

meninx PLINS f <60> [Pleynis E 75]

mention v PAMINITUN <139> [pominisnan 75 drv]

merciful ENGRAUDIWINGIS 4 <27> [Engraudiwings 131]

mercy ENGRAUDISNA <46> [engraudisnas 115 drv]

merit PERSLUZISNA <45> [perschlisisnan41]

merry WESSELS aj <25> [Wessals 121]

merrily WESSELINGI av [wesselingi 81]

message WAISTIS <58> [Waistun, wies¢]

messenger TENGINTINIS <40> [Tengintun drv]

metre METRAS nom sgm <32> [Meter MK]

mezeren SKANNULUNKS <32> [Stanulonx E 623]

mid SIRDS aj <26> [Sirdan MK]

middle qj SIRDS aj <26> [Sirdan MK], SIRZDS aj <26> [Sirzdan MK]

middle no SIRDAN n <35> [sirsdau 49 MK], SIRZDAN n <35> [sirsdau 49
MK], in the middle (of) SIRZDAI (gen) [sirsdau 49 MK]

Middle Ages SIRDAMETSIMTAI <35> [Sirds, Metsimtan + Mittelalter MK

midnight PUSINAKTS f <58> [Nakts drv]
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mighty WAREWINGIS g <27> [warewingin 97]

migrant (man) WANDRAWENIKS <32> [Wandrautwei drv], (woman)
WANDRAWENIKI <52> [Wandraweniks drv]

migrate v IZSKITWEI <120> [etskimai 63 drv], WANDRAUTWEI <143>
[wandern + wedrowa¢ MK]

migration MIGRACIONI <52> [migration MK]

Mikolajki (Nikolaiken) NIKLAUKAI <32> [Nicklawken ON]

mildew (blighty MIRKLINI <52> [Mercline E 48]

military campaign KARREGA <45> [Karyago E 411]

military man MILITARS <32> [Militir MK]

military-service tax SLUZIMS <40> [Slusim DK]

militia MILICI <52> [Miliz MK]

milk DADDAN <35> [Dadan E 687], (curdled milk) SULA <46> [Sulo E
693], (fresh milky PUTAMINAN » <35> [Poadamynan E 695],
(sour milk) RUGTADADAN » <35> [Ructandadan E 690]

milk skin PLASTERIS <40> [Plaster DIA MK]

mill MALUNS <32> [mark universities E 316]

mill (to grind) v MALTUN <82> [malunis E 316 VM]

millet PRASSAN #» <35> [Prassan E 266]

million MILIONS ¢rd <32> [Million MK]

millionaire MILIONARS <32> [Millionir MK]

millionth MILIONINS ord <25> [Milions drv]

millstone MALUNASTABS <32> [Malunastad E 319]

millstone handle MANDIWELIS <40> [Mandiwelis E 318]

millstone spindle SPANSTAN <35> [Spanstan E 322]

mill-wheel MALUNAKELIN# <35> [Malu“akelaE 321]

mince-meat ball KLAPSS <32> [Klops DIA MK]

mind (intelligence) IZPRESSENIS <40> [Isspresennien 77 drv], to have in
mind MINITUN <139> [menisnan I 15]

mine, my MAJS, gen maise, pn po I sg nom sgm <20> [mais 75]

minister MINISTERIS <40> [Minister MK]

ministry MINISTERIJAN <35> [Ministerium MK]

minnow MALKAN <35> [Malks drv]

mint (coins mint) KALTUWI <52> [Kaltwei + Romestue E532 + kaltuve MK]

minus MINUS [minus MK]
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minus no MINUSAN <35> [Minus MK]

minute MINUTI <52> [Minute MK]

miracle STEBBULIN <35> [Stebbuls drv], STEBEKLIS <40> [Sbeclis E
539 + stebuklas MK]

mirror SPIGELIS <40> [spegel MK]

miserable PAWARGEWINGISKAS gj nom sgm <25> [powargewingiskan
57]

misgiving BIJALI <52> [Bijatwei + peisalei 89 GIN]

mission ENDASNA <45> [Endatun drv]

missis ZUPUNI <52> [Supiini 67]

mist KUPSINS <32> [Kupsins E 46]

mistake BLANDA <45> [blanda, blenst + btad MK]

mistake v. BLANDITUN SI <138> [Blanda MK], to be mistaken (wrong)
KURTITWEI <134> [kurteiti 87 VM]

misty KUPSINISKAS aj nom sg m <25> [Kupsins drv]

mistletoe EMELNA <45> [emelno E 646]

mistress WAISPATI <52> [waispattin 69]

mitten KIMDAS sgm <32> [cimds, kinnas K.Biga MK]

mix v MAISATUN <132> [Maysotan E 466], (entircly) PERMAISATUN
<132> [Maisatun + vermischen MK], (paste or dough) v EN-
GNASTUN <83> [Gnastun drv]

mixed MAISATS aj <25> [Maysotan E 466 drv]

mixture MAISALI <52> [Maysatun drv]

mockery WARGA GLAUDA <46>

mode (way) WIDS <36> [kittewidiskai 129]

model: shaped (clay, stucco) model LISLE <53> [Listun MK]

model (in clay) v LISTUN <106> [Layso E 27 MK]

moderate AULAIKINGIS aj <27> [Aulaikings 87]

moderator WEDIKS <36> [Westun + Wedik (Enterich) DIA MK]

modern TENTISKAS aj nom sgm <25> [pareiingiskai 119 MK]

Mohrungen MARANGAN n <35> [Morungen ON VM]

moist WILGS aj <25> [Welgen E 157 VM]

mole-cricket PURIS <40> [Poaris E 777]

moment STUNDIKA dm <45> [standicks 57]

monastery KLASTORAN <35> [Klaschtor DIA MK]
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Monday PANADILI <52> [Ponadele E 18]

money PENNINGAI <36> [penningans 33 drv]

monk MINKUS <32> [mynkus Gr]

monotonous AINAWIDISKAS aj nom sg m <25> [ainawidisku 83]

monster MONSTRAN <35> [Monstrum MK]

month MINSS <61> [Menig E 8 MK]

monument PAMINTLIN <35> [Pamintun + Spertlan E 150 + paminklas MK]

moon MINIKS <32> [MenigE 8], full moon PILNIBI <52> [Paginibi MK],
new moon NAWWIBI <52> [Pilnibi MK]

moose BRAIDIS <40> [braydis E 650]

Morag (Mohrungen) MARANGAN n <35> [Morungen ON VM]

moral j RAMS aj <26> [Rams 87], MORALISKAS aj nom sgm <25>
[Morali drv]

moral no, morality RAMISKU <49> [Rams drv], MORALI <52> [Moral
MK]

morass BALTAN n <35> [-balt ON]

morbidity ENWARGULISKU <49> [Enwarguliskas drv]

mordant GREUZINGIS aj <2T> [grénsings 87)

more TULS av cp [touls 69]

morning ANKSTAINA <45> [Angsteina 77 + Kerda + rano MK], in the morning
ANKSTAINAI av [Angstainai 79]

morning star DEINAINA <45> [Deynayno E 5]

morocco TIMS <36> [Kymis E 501]

morphology MORFOLOGIJA <45> [Morphologie MK]

morphologic MORFOLOGISKAS 4 <25> [MK]

moss MUSSAN <35> [musos, mech MK], to get overgrown with moss
EBMUSSITWEI <138> [Mussan drv]

moss-grown MUSSITS aj <25> [Ebmussitwei drv]

mossy MUSAINS aj <25> [Mussan + Geltains MK]

mostly MUISISKAN av [Muisess MK]

mother MUTI <66> [Mothe E 170]

motherhood MUTERISTA <45> [Cristionisto E 794 + motinysté]

motherland TAWEINS <32> [Suweins + Vaterland MK]

motley MAISATS aj <25> [Maysotan E 466 drv]

motorcycle MOT ORKELIN <35> [Motors + Kellin MK]
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mould no PELIJAN <35> [Pelitwei + peléjai MK]

mould v PELITWEI <134> [peléti + pelét + plesh MK]

mouldboard GLAUPTINI <52> [Glenptene E 247], BUDNIKS T Glauptini
<32> [Budnik DK]

mountain GARBS <36> [Grabis E 28]

mountain range GARBAPELLAKS <32> [Garbs + pellaks + kalnagabris MK]

mouse PELE <53> [Pelemaygis E 712 VM]

moustache WANSA <46> [Wanso E 100]

mouth AUSTA <46> [Ausv E 89]

mouthorgan BIRBIKS <32> [Birbik DIA MK]

movable SKATTAWS aj <26> [Skatitwei drv MK]

move smth v r BANGINTUN <82> [pobanginnons 69 drv], (variously)
PABANGINTUN <82> [pobanginnons 69 drv]

move vi SKATITWEI <136> [skasti + Satati + judéti MK], to move further
PRASKATITWEI <141> [Skatitwei drv], to move in having come
from another place PERSKITWEI <120> [etskimai 63 drv], to
move out (migrate) IZSKITWEI <120> [etskimai 63 drv], to be on
the move JADATWEI <132> [Jatwei drv]

movement SKATISNA <46> [Skatitwei drv]

mow (barn) SKUNI <525 [skuna Gr]

mow (haylofty TURS f <58> [Coaris E 232]

mow v PJAUTUN <111> [Piuclan E 547 + Gertepeawne ON VM MK]

much TULIN av [talan 55], as much (as) TELLI PAT, so much TELLI
[delli 85 VM]

muck GUZIS <52> [Gosen Gr]

mucus GLITTU <44> [Glittus drv]

mucous membrane GLITUKEUTA <46> [Glittu + Keuta + Schleimhaut MK]

muddle MISMASS <32> [mixing machine GIN]

mule WELUBLUNDS <32> [Weloblundis E 437]

multifold, multiple DEZNIMS, gen deznimmas, aj <25> [kodesnimma I 15
VM]

multiply v TULNINTUN <82> [tulninai 131]

multiplication TULNINSNA <46> [Tulnintun drv]

multitude TULISKU <49> [Tuls MK]

murder GALINSNA <45> [Galintun drv], ERGALINSNA <45> [Ergalintun
drv]
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murder v GALINTUN <82> [gallintwei 31], ERGALINTUN <82>
[Galintun + ermorden MK]

murderer (man) GALINTAJS <32> [Galintun drv], (woman) GALINTAJA
<45> [Galintajs drv]

murmur v MURRAUTWEI <143> [murrawuns 69 drv]

muscles of the upper arm PELLIS nom pl f <563> [Peles E 111]

museum MUZEJAN <35> [museum MK]

mushroom KRIMMA <45> [Crymithen 1421 ON, krimeles JG]

music MUZIKI <52> [music MK]

musical OPERETI <52> [Operette MK]

musician (man) MUZIKANTS <56> [musikant MK], (woman) MUZIKANTI
<50> [Muzikants drv]

mustard GARKITI nom sg f <50> [Garkity E 269]

mute MIMS aj <26> [méms, Mémele, Nemunas/Memel? niemy MK]

mutual ABIPUSSIS aj <27> [Abipussis drv]

muzzle AUSTIN <37> [austin 89 drv]

my MAUJS, gen maise, pn po 1 sg nom sgm <20> [mais 75]

mystery MISTERIJAN <35> [Mysterium MK]

mysterious KLIPTINNIS <27> [Kliptan drv MK]

mystic aj MISTISKAS aj nom sg m <25> [mystisch MK]

mystic no (man) MISTIKERIS <40> [Mystiker MK], (woman) MISTI-
KERINI <50> [Mistikeris drv]

mystique MISTIKI <52> [Mystik MK]

N

nail (iron nail) KRAMPTIS <40> [Cramptis E 538]

nail (to) v ENKRAMPTINTUN <82> [Kramptis + nail MK]

nail down (to), nail up (to) v PREIKALTUN <82> [Kaltwei drv]

naked NAGS aj <26> [Nognan E 498 VM]

name EMMENS <62> [emmens 1 9], to give a (nick) name PRABILITUN
<134> per (acc) [Bilitun drv GIN]
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name of an animal PRABILISENIS <40> [Prabilitun drv], WAKILIKI
<52> [Wakitun drv GIN]

name (to denominate) v PABILITUN <134> (per acc) [Bilitun drv + designate
MK]

namely PAT [pat MK], ENTIKRISKAI av [entickrikai 81 MK]

nape of the neck PAZZULS nom sgf <58> [Passoles E 79]

narrate v GERBTUN <82> [gerbt 121]

narrow ANZUKS aj <25> [Ansalgis E 720 VM + waski, anjuk MK]

narrow (abridge) v tr ANZITUN <138> [Ansalgis E 506 VM+ Anzuks MK], i
(to become narrower) ANZTWEI <82> [Ansalgis E 506 VM]

narrow stable box LISITES nom pl f <50> [Lisytyos E 545]

naturally IZPRETINGI av [issprettingi 75]

nature DABBA <45> [Noadabe, Nadaps APN + daba MK], (character)
PREIGIMI <52> [preigimnis 115 VM]

nave (hub) NABBIS <40> [Nabis E 297]

navel NABBIS <40> [Nabis E 123]

near TAUWS aj <25> [tauwyschies IT 75]

near(ly) TAUWU av [Tauws drv]

nebulosity UPJAINISKU <49> [Upjains drv]

nebulous KUPSINISKAS aj nom sgm <25> [Kupsins drv]

necessary PRAWERRUS aj <31> [preweringiskan 41 VM], PRA-
WERINGIS aj <27> [preweringiskan 41 VM], to be necessary to
PRAWERITWEI <134> [prewerisnan 53 VM], is is necessary to,
one should ... PRAWERRU imp ps [preweringiskan 41 MK]

necessaries PRAWERISNA <46> [prewerisnan 53]

necessarily PRAWERRU av [preweringiskan 41 MK]

necessity PRAWERINGISKU no nom sg f <49> [preweringiskan 41 drv],
BUTEWINGISKU <49> [Butewingis drv]

neck artery STRUJA <46> [Stroio E 103]

neck WINZUS <42> [winsus E 102]

needful PRAWERRUS aj <31> [preweringiskan 41 VM], PRAWERINGIS
aj <27> [preweringiskan 41 VM]

needle AIKULA <45> [Ayculo E 470]

needle (any concrete needle of a coniferous tree) SKUJJAN <35> [skuja, skuja,
choja MK], needles (substance of coniferous trees) SK UJJA <46>
[skuja, skuja, choja MK]
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needs o PRAWERISNA <46> [prewerisnan 53]

neighv ZWENGTWEI <75> [zvengti, zviegt MK]

neighbour (a near one, a fellow) TAUWISIS 4j <28> [tauwyschies II 75]

neighbour (man) KAIMINS <32> [kaiminan 69 drv], (woman) KAIMININI
<50> [Kaimins drv]

neighbourhood KAIMINISKU <49> [Kaimins drv]

neither NEGGI [neggi 31], neither;nor” NEGGI, NEGGI ~

Neoprussian language NAWAPRUSISKAN <35> [Prusiskan + Naws MK]

nephew SUNAWIS <41> [Sunaybis E 175]

net (meshes) TINKLIN n <35> [Sasintinklo E 697 VM]

nettle NATS 7 <58> [Noatis E 291]

neuter gender NEUTRAN <35> [Neutrum MK]

neutral NEUTRALS aj <25> [neutral MK]

neutrality NEUTRALITATI <52> [Neutralitit MK]

neutralize v NEUTRALIZITUN <139> [neutralisieren MK]

never NIKWEIGI [niqueigi 107]

nevertheless ADDER [adder 39], GI [kaigi 17 + gi, ze MK]

New / Old Prussian language PRUSISKAN <35> [Prisiskas + (Alt) preussisch
MK]

new NAWS aj <25> [nawans I 13], NAUNS aj <26> [nauns 63]

newborn NAUNAGIMMUNS pc pt ac <68> [naunagemmans 131]

new growth (excrescence) AUGLIS <40> [auglys, auglis MK]

new moon NAWWIBI <52> [Pilnibi MK]

news NAWWINISKU <49> [Naws drv MK]

newspaper AWIZI <52> [Awise DIA MK]

New York NAUJORKS <32> [New York, Nowy Jork MK]

nibble v KANDATUN <132> [Kanstun + kandéioti MK]

nick RUMBUS <32> [Rumbitun + rumbas MK]

nickname PRABILISENIS <40> [Prabilitun drv], WAKILIKI <52>
[Wakitun drv GIN], to give a nickname PRABILITUN <134> per
(acc) [Bilitun drv GIN]

night NAKTS f <58> [nackt Gr], to spend the night, to stay overnight
NAKTAUTWEI <143> [Nakts drv MK], to spend the whole night
once PRANAKTAUTWEI <143> [Naktautwei]

nightingale SALLAWIS <41> [Salowis E 727]
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Nikolaiken NIKLAUKAI <32> [Nicklawken ON]

nine NEWINEI crd <27> [Newints 35 + nine + devyni MK], (+ pl tantum)
NEWINEREI (+ pl tantum) <27> [devyneri MK], (as a group)
NEWINEREI <27> [Newinerei + dziewiecioro MK], nine of, of
nine... NEWINETA <45> [Warto E 210 + devynetas MK], to nine,
nine persons together NEWINERINSUN [TN MK dangonsuen]

nine and a half PUSIDESIMTAS crd [pusdesimMK]

nine hundreds NEWINSIMTA [Warto E 210, Newineta MK]

nine hundredth NEWINSIMTS ord <26> [Newinsimta drv]

nineteen NEWINADESIMT crd [Ainadesimt, Newinei MK]

nineteenth NEWINADESIMTS ord <26> [Newinadesimt drv]

ninetieth NEWINDESIMTS ord <26> [Newindesimts drv]

ninety NEWINDESIMTS <58> [Newinei MK]

ninth NEWINTS ord <26> [Newints 35]

nip off v AUKANSTUN <84> [Kanstun MK]

nipple (teat)y SPENNIS <41> [Spenis E 119]

no NI [ni29], no more NIJAU [neaw BPT], no one NIAINS rom sgm <21>
[niains 109]

nobiliary WITINGISKAS' aj nom sgm <25> [Witingis drv]

nobility (feature) WITINGISKU <49> [Witingiskas drv], (social layer)
WITINGIJA <45> [Witingis drv]

noble qj WITINGISKAS' aj nom sgm <25> [Witingis drv]

noble no WITINGIS m <40> [weiting DK VM MK]

noble warrior WITINGIS m <40> [weiting DK VM MK]

nobly AUKTUMS' aj <25> [Auktums MK]

nobody NIAINUNTS pn m, f <19> [niainonts 103]

nomad NOMADS <32> [Nomade MK], (man) WANDRAWENIKS <32>
[Wandrautwei drv], (woman) WANDRAWENIKI <52> [Wandra-
weniks drv]

nomadize v WANDRAUTWEI <143> [wandern + wedrowaé MK]

nominative case NOMINATIWS <32> [NominatiMK]

none NIAINS nom sgm <21> [niains 109]

nonsense ABSURDITATI <52> [absurdity MK]

nonsense GEZEIRAS <45> [Geseier, Geseires DIA MK]

noodles NUDELIS pl <52> [Nudeln, niideles MK]
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noon PUSSIDEINAI <36> [Pusideinai, pietiis, potudniowaé, poldnik MK]

noose for hare-hunting SASNITINKLA <45> [Sasintinklo E 697]

nor NEGGI [neggi 31], neither; nor NEGGI, NEGGI~

North ZEIMAI <36> [ziemiai + ziemeli MK]

northeast ZEIMADEINAI <36> [Nordosten MK]

northwest ZEIMAWAKARAI <36> [Nordwesten MK]

nose NASI <50> [Nozy E 85], place under the nose PANASSI <52> [Ponasse
E 90]

nose (flairy OSNA <45> [ostun drv]

nose (to sniff) v OSTUN <7T> [uosti + east + b-adaé MK]

nostril NASIPRALI nom sg f <52> [Noseproly E 86]

not any NIAINS nom sgm <21> [niains 109]

not NI [ni 29]

notch ENRUMBINSNA <45> [Enrimbintun drvl, RUMBUS <32>
[Rambitun + rumbas MK]

notch v. ENRUMBINTUN <82> [Rumbus drvl, RUMBITUN <138>
[rumbas, robit, raba¢ MK]

notched RUMBITS <69> [Rumbitun drv]

note EBZENTLISENIS <40> [Ebzentlitun drv], (small written letter)
PEISALI <52> [peisalei 89]

nothing NIKA pnn <9> [Ni+ Ka MK]

nothing of the kind EMPRIKISKAI av [Emprikiskas drv]

notice v. EBZENTLITUN <138> [ebsentliuns 109 drv], (to descry) v
ENDIRITUN <134> [endyritwei 119]

nourishment LANDAN acc sg f <35> [landan 83]

nous IZPRESSENIS <40> [Isspresennien 77 drv]

novel ROMANS <32> [Roman MK]

novelist (man) ROMANISTS <32> [Roman + Kommunist + romanista MK],
(woman) ROMANISTINT <50> [Romanists drv]

novelty NAWWINISKU <49> [Naws drv MK]

November NUWEMBERIS <40> [November MK], LAPKRUTIS <40>
[lapkritis, listopad MK]

now TENTTI av [tenti 17], TEINU av [teina 133], (well) NU ij [na, nu, na
(n), nt, nun MK]

nowhere NIKWEI [niquei 65], NIKWEIGI [niqueigi 107]
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number (quantity, numeral) GIRBIS <40> [girbin 121 drv]l, NUMMERI (issue,
sign) <52> [Nummer MK] number

numeral GIRBIS <40> [girbin 121 drv]

nut REISS <36> [Buccareisis E 593 VM]

nut-cracker bird SARPIS <41> [Sarpis E 746]

O

oak ANZANS <32> [Ansonis E 590]

oakery DAMRAWA <45> [Damerouwe ON GN]

oal MALDIN 7 <37> [Maldian E 438]

oasis OAZI <52> [Oase MK]

oat WIZE <53> [Wyse E 262]

oath KLANTAN <35> [Klantitwei drv MK], under oath KLANTEWINGI
av [Klantan drv]

obedience PAKLUSMINGISKU <49> [Paklusmingis drv]

obedient PAKLUSMAS aj nom sg m <25> [poklasmai 9315 drv],
PAKLUSMINGIS aj <27> [Poklusmingins 91 drv]

obediently PAKLUSMAI av [poklusmai 31], PAKLUSMINGI av (aj n)
[poklusmingi 93], PAKLUSMINGISKAN av (¢j n) [poklus-
mingiskan 133]

obey v KLAUSITUN <134> [Klausiton 57]

object OBJAKTAN <35> [object MK]

object attr OBJAKTISKAS aj <25> [objaktan drv]

objective no OBJAKTIWS <32> [objective MK]

objective sj OBJAKTIWS aj <25> [objaktan + Subjektiws MK]

obligation SKALISNA <46> [skallisnan 107:]

obligation(s) ENTEIKASNA <46> [enteikiisna 73]

oblique (skew) KLAIWS aj <26> [Claywio E 375 VM]

obstacle KIRSLE <53> [Kirsa, Kirsan + $kerslis MK], KUMPLE <53>
[kumpint 109 MK]
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obtainv GAUTUN <111> [gauuns 89 drv], AUGAUTUN <111> [augaunimai
55 drv], ENGAUTUN <111> [engaunai 133 drv], to obtain smth
awaited SENGIDAUTUN <143> [sengidaut 121]

obvious AKIWISTS aj <25> [ackewijstin 125 VM]

obviously AKIWISTAI av [ackijwistu 113]

occasion (time) REIZUS <32> [reisan 69 drv]

occiput PERGALWIS <40> [Pergalwis E 78]

occupation (trade): to provide with occupation ENSEGITUN <134> (acc sen
acc) [Segitun drv]

occupation (of a territory) OKUPACIONI <52> [Okkupation MK]

occupation attr OKUPACIONISKAS aj nom sg m <25> [Okupacioni drv]

occupy (to take in possession) v ENWALDITUN <140> [Walditun + jvaldyti
drvMK], (toinvade)yv OKUPATUN <131> [okkupieren + okupants
MK]

occupy: to be occupied (in earning living) v DIZITWEI <139> [diseitiskan 87
VM]

ocean OCEANS <32> [ocean MK]

Ockopirm (god Ockopirm) UKAPIRMAS nom sg m <32> [Occopirmus DK]

October UKTOBERIS <40> [Oktober MK], SPALLINS <32> [spalis,
pazdziernik MK]

oddity man RETTAWIS <40> [Retawingis + Mukinewis 875 MK]

oddity RETAWINGISKU <49> [Retawingis drv]

oddity woman RETTAWI <50> [Rettawis drv]

of course IZPRETINGI av [issprettingi 75]

offend v ENEIZWINTUN <82> [verletzen + jZeisti MK]

office UPPICAN <35> [officium MK], KANCLAJA <45> [Kanzlei MK]

official letter, paper PEISALI <52> [peisalei 89]

often DEZNIMAI av [kodesnimma I 15], how often KUDEZNIMAI av
[kodesnimma I 15], as often KUDEZNIMAI av [kodesnimma I
151, so often as KUDEZNIMAI av [kodesnimma I 15]

ogdoad ASTONETA <45> [Warv E 210 + aStuonetas MK]

oh O [083], O HOHO [hoho MBS]

oil (petroleum) NAFTA <45> [Nafta MK]

old WURS 4j <26> [Urs 63], WURISKAS aj nom sgm <27> [Waurs drv],
to grow old SENTWEI <97> [senti, sens, seneo MK]
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Old Prussian language WURAPRUSISKAN <35> [Prusiskan + Wirs MK]

Old Prussian man PRUSS <32> [Prasiskan 17 VM]

Old Prussian woman PRUSINI <50> [Prass drv]

olive no OLIWA <45> [Olive + oliva MK]

olive (colour) adj OLIWISKAI ZALLIS <27> [olivgriin MK]

Olsztyn (Allenstein) ALNASTEINI <52> [Allenstein VM]

on NA unaccented prp acc [(seggit) na 39], N O accented prp acc [no 17]

once AINAWARST av [ainawarst 695], REIZAN acc [reisan 69], (once
upon a time) KADAI [kaidaise MK], REIZAN av [Karta, raz, einmal
GIN]

one AINS crd <215 [ains 1012]

one (some) DI pn 3 encln <10> [di 6511]

one and a half PUSANTRAS crd [pusantro + anderthalb MK]

one and the same AINAWIDAN av [einerlei MK]

onion SIPPELI <52> [Zippel DIA MK]

only (mere) TER av [ter 115]

open ETWIRS aj <26> [etwére 83 + etkiimps 55 VM + atviras MK]

open v ETWERTUN <79> [etwere 83 drv], (repeatedly) v ETWIRITUN
<139> [etwiriuns 117]

open-handed DEIGISKAS aj nom sg m <25> [deigiskan 83]

opera OPERI <52> [Oper MK]

operetta OPERETI <52> [Operette MK]

opinion PRESNAS pl <46> [Prestun MK], to be of opinion MIRITWEI
<138> [ermirit 69 VM], to express own opinion TARITUN <136>
[tarin 105 VM]

opponent EMPRIKINIKS <32> [Empriki + opponent MK]

opportunity BREWINSLI <52> [Brewintwei drv]

oppose vi EMPRIKISTALITWEI <134> [emprikistallag97 drv], (to set
against) v ir EMPRIKISTATINTUN <82> [emprikistalla¢ 97 MK]

opposite aj EMPRIKISKAS aj <25> [Empriki drv], av EMPRIKI av
[empriki 892]

opposite prp PIRZDAU prp acc [pirsdau 63]

opposition EMPRIKISTALISNA <46> [emprijki stallisnan 117 drv],
OPOZICIONI <52> [Opposition MK]

oppress v GINESTUN <76> [Gnode E 338 VM]

358



oppressor GNETTIKS <32> [Gnestun MK]

or ADDER [adder 29]

orange (fruit) no APPELZINI <52> [Apfelsine MK]

orange (colour) adj ORANZINS <25> [orange MK]

orchestra ORKESTRAN <35> [Orchester MK]

orchestral player (man) ORKESTRANTS <56> [orkestran + Muzikants MK],
(woman) ORKESTRANTI <50> [orkestran + Muzikanti MK]

order (command) v LAIPINTWEI <82> [laipinna 105 drv], (to use to command)
PALAIPINTWEI <82> [polaipinna 79 drv]

order ENTEIKASNA <46> [enteikiisna 73], order (trim) KANKSTISKU
<49> [Kanxtisku 93], order (command) PALAIPINSNA <45>
[polaipinsnan 71 drv], order (booking) PASTATINSNA <45>
[Pastatintun drv], to place an order v PASTATINTUN <82>
[Statintun + bestellen MK], in order to KAI ¢ [kai 12315]

order, Order URDENS <32> [Orden MK]

ordinary RINDEWINGIS aj <27> [Rinda drv]

organization ORGANIZACIONI <52> [Organisation MK]

organize v ORGANIZITUN <139> [organisieren MK]

origin PERT. TKSNA <46> [Pertiktwei drv, Herkunft MK]

originate (from) v PERTIKTWEI <89> (ezze acc) [Tiktwei drv]

oriole ZELTMENA <45> [Scaltmeno E 748]

osier WITWAN » <35> [Witwan E 603], (willow) APIWITWA <45>
[Apewitwo E 605]

other KITS <18> [kittan 55]

otter UDRA <45> [Udro E 667]

our NUSS pn po 1 pl nomsgm <18> [nousa 55]

oustv IZKUMPINTUN <82> [Kampintun drv]

out (of) IZ prp acc [is 41]

outage (downtime) STASNA <45> [Statwei drv MK]

outgrowth (excrescence) A UGLIS <40> [auglys, auglis MK]

out-house PREIBUWITAN <35> [Buwitan + picbive + priestatas MK]

outrage v ERNERTITUN <139> [ernertimai 31 drv]

outrun v PERSPITUN <120> [Spitwei MK]

outside (out of doors) WINNAI av [winna 63]

outspread smth v ETKESTUN <84> [accodis E 214]
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outstanding AUKTUMS' aj <25> [Auktums MK]

oven STABNI nom sgf <51> [Stabni E 221]

ovenpeel PETS f <60> [Pectis E 332]

oven prongs LANKTS f <60> [Lanctis E 360]

over (across) KIRSA prp (av) acc [kirsa 89is VM]

overcloud v EBMIGLINTUN <82> [Migla drv MK]

overcome v EBWARITUN <134> [epwarisnan 117 drv]

overcoming EBWARISNA <46> [epwarisnan 117 drv]

overflow v PILTWEI <80> [pilti, ampalas, pilt MK]

overpass (overstep) v PRATREPTUN <82> (kirsa acc) [Treptwei +
prawedduns 119 MK]

overstepv ERT. REPTUN <82> [ertreppa 39 drv)

overtake (run down) v PASPITUN <120> [Spitwei withMK]

overthrow v EBWARTINTUN <82> [wartint 35 MK]

overturn EBWARTINSNA <45> [Ebwartintun MK]

owev SKELITUN <136> [skellants 65 + skeléti MK]

owing (indebted) SKELANTS pc ps ac <29> [skellants 65]

owing to DINKUN [dinckun 131]

owl IWS <32> [Iwogarge GN, ON VM]

owl’s tree IWAGARIN <37> [Iwogarge GN, ON]

own SWAUJS, gen swaise, pn po r nom sgm <20> [swais 512]

own people: with own people SEN SWAJJAIS [sen wissan swaieis 119:5]

owner WALDITAJS <32> [Walditun drv]

ownership WALDAN <35> [Walditun, Waldniks + valda MK]

ox KURWAS nom sg m <32> [kurwis E 672]

P

pabulum LANDAN acc sg f <35> [landan 83]

pack upv EMPAKKINTUN <82> [luggage MK]

package (parcel) PAKS <32> [luggage, luggage + paczka MK]
pagan PAGUNS <32> [poganans I 11 drv]
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paganism PAGUNIBI <52> [Pagonbe E 795]

page PAUSAN » <35> [pausan 115] [MK]

pail WUMBARS <36> [Wumbaris E 556]

pain GULSENIS <40> [Gulsennien 105], to give pain to WARGITUN
<134> [wargé 69]

paint (paintings) v MALARAUTUN <143> [Malars MK]

painter (man) MALARS <32> [painter MK], (woman) MALARINI <50>
[Malars drv]

painting MALARAUSNA <45> [Malarautun drv]

pair PURAN <35> [Paar, DIA por], as apair DWEISUN av [dangonsuen TN
MK]

pairing PURAUSNA <45> [Puran drv MK]

palace RUMS <32> [rum + rimas, rime MK]

palates DANGS <43> [Dangus E 95]

pally EBGLABTUN <82> [Abklopte MV VM]

palm DELNAN <35> [delnas + delna + dtoh MK]

pan PANEUKA <45> [Pantwcko E 352]

pancake KALSA <46> [Kalso E 345]

paper attr PAPIRAS gen attr [Papiran drv]

paper PAPIRAN <35> [paper MK], dm PAPIRIKAN dm <35> [Papiran
drv], official paper PEISALI <52> [peisalei 89]

parabola (simile) PREILIGA <45> [Preiligintun drv]

paradise DAUSAS <46> [dausos MK], ELIZIJAN <35> [Elysium MK],
PARADIZAN <35> [Paradies MK]

parallel v PREILIGINTUN <82> [Perligintun MK]

pardon ETWERPSENIS <40> [etwerpsennian 45 drv]

pardon v ETWINUTUN <113> [etwinit 35]

pare (to scrape) v SKUSTUN <83> [Stuckis E 595 VM]

parents WURAISAI no <40> [Uraisins 31 drv]

Paris PARIZI <52> [Pariser MK]

parking lot AUTOSTATAWA <45> [Statawa MK]

parking place STATAWA <45> [Statwei drv MK]

paroxysm NOPALIS <40> [Au-paltwei + Angriff, napas¢ MK]

parrot PAPAGAJS <32> [papagailis < papagajs, Papagei MK], talking parrot
AUBILINTS <29> PAPAGAJS <32> [niaubillintis 125]
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parson PAPS <32> [Paps 111]

part DELIKS <32> [Dellijcks 39]

part v (to move apart) KESTUN <84> [accodis E 214], (to separate)
SLAITINTUN <82> [sklaitint 109]

party PARTIJA <45> [Partie DIA MK]

partial (one-sided) PAUSISKAS aj nom sg m <25> [Pausan MK]

partiality (inequity) PAUSISKU <49> [Pausiskas MK]

participant DELIKASIMIKS <32> [Teilnchmer MK]

participate v DELIKAN IMTUN <71> én acc [teilnehmen MK]

particular SLAITS aj <25> [schklaits 59], SLAITEWINGISKAS aj nom
sgm <25> [schklaitewingiskan 113]

particularly SLAITEWINGI av [Slaitewingiskas MK], SLAITS av [schklaits
113]

parting of hairsy ARKLUBIS <41> [Arglobis E 76]

partridge LAUKAGERTA <45> [Laucagerto E 768]

pass v PRAEITWEI <116> [citwei + Pragisenis MK], to pass oneself (for, as)
IZDATUN SI <118> (per acc) [sich ausgeben fiir MK], to pass
smth by throwing PAMETITUN <134> [Metitun drv]

passage PRAEISENIS <40> [Engisenis MK]

passenger (air passenger) SKRAISTWAISIS <40> [Skraistuwis + Waisis +
Fluggast MK], (riding passenger) JATWAISIS <40> [Jatuwis +
Waisis + Fahrgast MK]

passion STENSENISKU <49> [Stenseniskas drv+ Stensna, Sténsenis,
Leidenschaft MK]

passionate STENSENISKAS aj <25> [Sténsenisku, Stensna, Sténsenis,
Leidenschaft MK]

passive PASIWS aj <25> [passively MK]

passive voice PASIWAN <35> [Passive MK]

passivity PASIWITATI <52> [Passivitit MK]

passport PASS <32> [Pass MK]

past (missed) smth PROPAUS av [Préipaus + Pro MK]

past PRAGUBINGISKU <49> [Parejingisku + pergiibons 43 + przesztosé
MK]

paste (glue) v MUSLINTUN <82> [Maslin drv]

paste to v LIPINTUN <82> prei (acc) [Liptwei drv]
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pastor DUSAIZURGAWINGIS <40> [Dusaisurgawingi 87 VM]

pasture (pasture place) PUSTI nom sg f <51> [Posty E 801]

pasture SPARS <42> [Sparyus E 798]

pasture v r PUSTUN <75> [Posty E 801, pas¢ VM]

paternal TAWISKAS aj nom sg m <25> [Tawiskan 41]

paternity TAWISTA <45> [Cristionisto E 794 + tévysté MK]

path LUNKI nom sg f <50> [Lonki E 800]

pathfinder (guide) WEDATAJS <32> [Wedatun drv]

patience KANTA <46> [Wissekant, Cantemynne + pakanta MK]

patient aj KANTARS, gen kantras, aj <25> [Kanta drv, tickars 47, Canthyr +
kantrus MK]

patient no ENWARGULIS <40> [Enwargtwei MK]

patron (trustee) PAPEKATAJS <32> [Papekatun drv]

Paul PAULI nom sgm <54> [Pauli 633]

paunch DRASTUS <43> [Drastus E 130]

pave v GRINSTUN <102> [Grindos ON, Grandico E 632 VM|, TILTUN
<102> [Talus E 207 VM]

pavement (sidewalk) TRETWARS <32> [Trottoir + tretuar MK]

paw LAPA <45> [lopa + lapa + tapa MK]

pay v PLATITWEI <137> [plateis Gr], — for, all EBPLATITWEI <137>
[Platitwei drv], —in ENPLATITWEI <137> [Platitwei drv], to
pay scores REKKENAUTWEI <143> [reckenausnan 89 MK]

payment PLATISNA <46> [Platitwei drv], EBPLATISNA <46> [Ebplatitwei
drv], ENPLATISNA <46> [Enplatitwei drv]

pea KEKKERS <32> [Keckers E 264]

peace PAKKAJS <32> [133 packaien drv]

peaceful PAKAWINGIS aj <27> [packawingi 89 drv], PAKIWINGISKAS
aj nom sg m <25> [packiwingiskan 91]

peacefully PAKAWINGI av [packawingi 89], SEN PAKKAI av [senpackai
121]

peafowl POUWS <32> [Powis E 773]

pears KRAUSAS nom plf <50> [Crausios E 618]

pear-tree KRAUSI nom sg f <50> [Crausy E 617]

peasant KUMMETIS <40> [Kumetis E 409]

peck (with a beak) v KAPTUN <82> [enkopts 43 + kapti MK]
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peculiar SWAJAWIDS aj <32> [eigenartig + ainawydan 43 MK]

peculiarity SLAITISKU <49> [schlaitiskai 67], GLAUBAN <35> [Glaubtun
drv, Zug, cecha MK]

pedagogy PEDAGOGIKI <52> [Pidagogik MK]

pedagogic PEDAGOGISKAS aj nom sg m <25> [educationally MK]

pedestal (foot) PAPIDIS <40> [Papimpis + Pida + papédé]

peel (oven peel) PETS f <60> [Pectis E 332]

peel v SKUSTUN <83> [Stuckis E 595 VM]

peep (beep) v PIKTWEI <75> [Picle E VM]

peevish MURRAWINGIS aj <27> [Murrautwei drv]

peewit PEMPE <53> [Peempe E 751]

pen (enclosure) ZARDIS <40> [Sardis E 802]

penal codle KRIMINALK ODIKS <32> [Kriminals + Kodiks MK]

penalty SUNDUS sg <32> [sundis 91], STRAPI <52> [Strafe MK]

pencil ALWINNIS <40> [Alwas + pencil + otowek MK]

pendulum SUPULI <52> [Suptwei drv]

penetrating (pain) DIWASPARTS <26> [Diws + Sparts MK]

penis PIMPA <45> [Papinipis E VM]

penny (Pfennig) PENNINGS <32> [pehega BPT]

pension RENTI <52> [Rente MK]

pensioner EMERITS <32> [Emerit MK]

penthouse (annex) PREIBUWITAN <35> [Buwitan + picbive + priestatas
MK]

peony BIJANI <52> [Bione DIA MK]

people (nation) AMZIN » <59> [amsin 55]

people ZMUNEI <64> [Zmui + 7monés MK]

perception IZZPRESNA <46> [isspresnan 101 drv]

perch AZZEGIS <41> [Assegis E 572]

perch (pole) KARTANA <45> [Kartano E 636]

percussion SANTALKA <45> [Sentelktwei drv]

perdition NIKSNA <45> [Niktwei drv]

perfect aj IZ WANGINEWINGIS <82> [lzwangintun drv]

perfect v IZWANGINTUN <82> [Wangintun drv + isbaigti = pilnigi pabeigt,
pilnveidot = vervoll-kommen, vollenden, Vollendung = doskonali¢ MK]

perfection IZ WANGINEWINGISKU <49> [lzwanginewingis drv]

364



perfectly IZ WANGINEWINGI av [lzwanginewingis drv]

perforating PRALISKAS aj <25> [Prali drv]

perform (play) v ETWAIDINTUN <82> [Waidintun drv]

performance (fulfilment) IZPILNINSNA <46> [Izpilnintun drv], (play)
ETWAIDINSNA <45> [Etwaidintun drv]

performer (executor) IZPILNINTAJS <32> [Izpilnintun drv]

period KERDASETRAPAN <35> [Zeitraum + laikotarpis MK], PERIODI
<52> [Periode MK]

perish v NIKTWEI <97> [nykti + + nikna¢ MK nikt]

Perkuno (thunder God) PERKUNS <32> [Perkuno DK]

pernicious NIKEWINGIS aj <27> [Niktwei drv]

persist v ERLAIKATUN SI <141> [Erlaikatun drv]

persistent DIRZALS, gen dirzlas, aj <25> [dirstlan 117 drv]

person ZMUI <64> [Smoy E 187], PERSONA <45> [persona, Person MK]

personal PERSONISKAS aj nom sgm <25> [personally MK]

personalism, features of personality PERSONISKU <49> [Personiskas drv]

personality PERSONIBI <52> [Personlichkeit + Pagonbe E 795 + asmenybé,
personiba E 795]

persuade v ENDRUWINTUN <82> [Druwitwei drv], to be persuaded
ENDRUWINTUN SI <82> [Endrawintun drv]

pertain (suit) v PREISTALITWEI <134> [preistalliwingi 93 VM]

petrify v ENSTEBTWEI <88> [Stebtwei drv], STEBTWEI <88> [Stabs +
stebti MK]

petrol BENCINS <32> [Benzin MK]

petroleum NAFTA <45> [Nafta MK]

petroleum attr NAFTAS gen attr

petty MALKS aj <26> [Malkis E 579 VM]

philological FILOLOGISKAS aj nom sg m <25> [philologisch MK]

philologist FILOLOGS <32> [Philolog MK]

philology FILOLOGIJA <45> [Philologie MK]

philosopher FILOZOFS <32> [Philosoph MK]

philosophical FILOZOFISKAS aj nom sgm <25> [philosophisch MK]

philosophy FILOZOFIJA <45> [Philosophie MK]

physician man ARSTI <54> [+ a rsts MK]

physician woman ARSTINI <50> [Arsti drv]
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physicist FIZIKENIKS <32> [Physiker MK]

physics FIZIKI <52> [Physik MK]

phone v TELAFONITWEI <138> [telephonieren MK]

phonetically FONETISKAS aj <25> [Fonetiki drv]

phonetics F' ONETIKI <52> [Phonetik MK]

photo AUIMSENIS <40> [zdjecie, nuotrauka, Aufnahme MK]

photo v AUIMTUN <71> [Imtun drv]

photographer FOTOGRAFS <32> [Photograph MK]

photography FOTOGRAFIJA <45> [Photographie MK]

pick KERSLE <53> [Kersle E 534]

picked SENRINKAMINIS aj <40> [Senrinktun drv]

pickpocket TASISWAGIS m <41> [Taschendieb MK]

picture BILDIN <37> [Bild + bilde MK]

piece of straw KRAISI <50> [Craysi E 275]

pierce v PRAIMTUN <71> [imt 99]

piety SEILISKU <49> [Seilisku 79]

pigeon PULIS <40> [Poalis E 761]

piggery SUWEINS <32> [Seweynis E 229]

piglet PARSISTIN 7 <37> [Prastian E 686]

pike LIDI <45> [Liede E 561]

pike-perch STARKS <32> [Starkis E 564]

pikestaff KELLAGZDI <52> [Kellaxde E 423]

pillow BALZINIS <41> [Balsinis E 490]

pimple (blotch)y PUKNI <52> [pukné JB + Pelésa MK]

pine-tree PJAUSE <53> [Peuse E 597]

pioneer PAGAUWENIKS <32> [Pagautun drv]

pious SEILISKAS aj nom sg m <25> [Seilisku 79 MK]

pipe RORAN <35> [Rohr + rura MK]

pit DUBBI <52> [dub¢ MK]

pitch (tar) DERWA <46> [derva, darva, Teer/drevé//daru,drzewo]

pitch (to throw) v SAUTUN <144> [auschautins 53 + Sauti + $aut MK]

pitcher (jug) KRAGS <32> [Kragis E 400]

pitchfork SAKKIS <52> [Sakki + $akés MK]

pity ENGRAUDISNA <46> [engraudisnas 115 drv], to take a pity
ENGRAUDITWEI (kirsa acc) <139> [engraudis 67 drv], take a
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pity! ENGRAUDIS T Engrauditweiip 2 sg [engraudis 67], (what a)
pity! GRAUDU av [engraudis 67 MK]

place DEIKTAN 1 <35> [deicktan 125]

place v DITUN <1215 [audeiansts 93, senditans 83 MK], SADINTUN <82>
[sadinna 97], to place smth (vertically) v STATINTUN <82>
[preistattinnimai 111 MK]

plaice SKRAISLI <52> [Stroysles E 582]

plain (even Earth surface) LIGUWA <45> [Ligus drv MK]

plan PLANS <32> [plan MK]

planv PLANNAUTUN <143> [plans MK]

plank (board) GRANDIKA <45> [Grandico E 632]

plant AUGMENS <61> [augmuo + kermens MK]

plate (dish) SKIWI <52> [Schiwe DIA MK], (panel) PLATTI <52> [plate
MK]

platoon PULKS <36> [folc > putk > pulkas MK]

play SPILI <52> [spele MK]

play v SPILITUN <133> [spelen MK], (to perform) v ETWAIDINTUN
<82> [Waidintun drv], to play music BIRBINTWEI <82> [Birbik
DIA MK], M UZIKITWEI <139> [musizieren + muzicét, muzikuoti
MK], to play tricks GLAUDATWEI <138> [Gliaudoti JB MK]

player SPILANIKS <32> [Spielmann, Spicler MK]

pleasant ENIMMUMNIS' aj <27> [enimumne 91]

pleasant(ly) ENIMMUMNI av [enimumne 91]

pleasure PADINGAN » <35> [podingan 85s]

plebiscitt EBTARISNA <46> [Ebtaritun drv]

Pleiades PAITARAN » <35> [Paycoran E 6]

plenty TULISKU <49> [Tuls MK]

plentiful LAIMISKAS aj nom sg m <25> [laimiskan 119], TULINS <25>
[talninai 131 VM]

plentifully LAIMISKAI av [Laimiskai 41], LAIMINTISKAI av
[laimintiskai 45]

pliers RAPLIS nom pl f <52> [Raples E 520]

plonk v DREBTUN <79> [Drimbis E 483 VM, MK]

plot of land GASTA <46> [Gasto E 238]

plough PLUGS <32> [Plugis E 243], a wooden plough ARTUWAN <35>
[Preartue E 249 VM]
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ploughv ARTUN <75> [Artoys E 236 VM], to plough soil upv ENARTUN
<75> [Artun drv MK]

ploughing horse SWEIKIS <40> [Sweykis E 432]

plough-knife PREIARTUWI <52> [PreartucE 249], WAGNIS <40>
[vagnis E 244]

ploughman ARTAJS <32> [Artoys E 236]

ploughshare PIDAN 7 <35> [Pedan E 245]

plough-tail LAIPTA <46> [Laipto E 248]

plover SIMENA <45> [Semeno E 752]

plumber UNDAWESNIKS <32> [Undawesna drv]

plume (feather) PLAUGZDA <45> [Plauxdine E 488 VM]

plums SLIWAITAS nom pl f <45> [Sliwaytos E 619], (bitter plums)
KRIKAITAS nom pl f <45> [Crichaytos E 621]

plunder (entirely) v IZZGRABTUN <75> [Grabtun drv, isgrobti, plunder MK]

plunder v GRABTUN <75> [grobti + grabt + grabi¢]

plural TULAGIRBAUSNA <45> [daugiskaita, daudzskaitlis MK]

plus PLUS [plus MK]

plus no PLUSAN <35> [Plus MK]

poach v PAUSTAUTWEI <143> [wildern MK]

poacher PAUSTAUTAJS <32> [Paustautwei drv]

poaching PAUSTAUSNA <46> [Paustautwei drv]

pocket TASI <52> [Tasche + tasé MK]

pocket flashlight TASISLAMPI <52> [Taschenlampe MK]

poem POEMAN <35> [Poem MK], WERSS <32> [Vers + wiersz MK]

poet POETS <32> [poct MK]

poetess POETESI <52> [Poet + Prinzessin MK]

poetry POEZIJA <45> [Poesie MK]

Pogesanien PAGUDDI <52> [Pogusania DK 1287, *Pagudé VM]

point tov PAWAIDINTUN <82> [Powaidint 17]

pointer dog SLIDENIKS <40> [Slidenikis E 701]

poison ENDA <45> [dose, nuo-da-s + geben T Gift + Ida + indeve, ieds Tinde
MK]

poison v DERGTUN <75> [erderkts 115 VM, (entirely) ERDERGTUN
<75> [erdérkts 115 VM]

poke up (rake) v ZARTUN <79> [Passortis E 334 VM]
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poker (rake) KRUMPSTIS 7 <58> [Trumpstis E 361], PAZARTS nom sg
f <58> [Passortis E 334]

Poland POLI <52> [Polen MK]

pole (post)y SULS, gen sullas <36> [Sulis E 196], pole of a cart TENSIS
<40> [Teausis E 254]

Pole (man) POLIS <40> [Pole MK], (woman) POLINI <50> [Polis drv]

polecat NARRIKIS <41> [Naricie E 664]

police POLICAJA <45> [Polizei MK]

police attr POLICISKAS nom sgm <25> [polizeilich MK]

policeman POLICISTS <32> [Polizist MK]

policy POLITIKI <52> [Politik MK]

Polish aj POLISKAS aj nom sg m <25> [Polis drv]

Polish features POLIBI <52> [Polis drv]

Polish language POLISKAN <35> [Poliskas + Polisch MK]

political POLITISKAS aj nom sg m <25> [politisch MK]

politician (man) POLITIKERIS <40> [Politiker MK], (woman) POLITI-
KERINI <50> [Politikeris drv]

politics POLITIKI <52> [Politik MK]

poll (ballot) v TARITUN <136> [tarin 105 VM MK]

pollinate v ENWEISINTUN <82> [Weisis drv MK]

polling TARISNAS pl <46> [Taritun drv]

pollute v DERGITUN <134> [derge 37 VM]

Pomesania PAMEDDI <52> [Pomesania DK, *Pamedé VM|

Ponarth PANARTIS <40> [Ponarthen ON VM]

pondupv TWINKTUN <82> [Tuwangste ON VM]

pond URS <32> [Wurs E 61], (dam) TWANKSTA <45> [Tuwangste ON]

poor GURINS ¢j <25> [gurins 67]

poplar TOPA <45> [tuopa MK]

poppy MUKI <52> [Moke E 265]

population BUWINTAJAI pl tantum <32> [Buwwintajs drv]

porch DIMSTIS <58> [JB MK]

port AUSTIN <37> [austin + Miinde]

portfolio (file) ZURBRUKIS <40> [Umschlag + Surturs E 326 MK]

position BUSENIS <40> [bousennis 105]

position POZICIONI <52> [position MK]
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possess v WALDITUN <140> [Waldniku 9125 VM]

possession: being in possession (of) PERLANKSNA <46> (prei acc)
[Perlanktwei drv], to take possession of EN WALDITUN <140>
[Walditun + jvaldyti drv MK]

possessor WALDITAJS <32> [Walditun drv]

possibility MAZINGISKU aj <49> [Mazingis drv]

possible av MAZINGI [musingin 71]

possible sy MAZINGIS <27> [musingin 71], to be possible MAZITWEI
<137> [musilai 121 drv]

post (mail, post-office) PUSTI <52> [Post MK]

post (pole of a hut) SULS, gen sullas <36> [Sulis E 196]

posterior RIKISNISKAS aj <25> [Rikisna drv]

postposition POSTPOZICIONI <52> [Postposition MK]

pot PUDS <32> [Podalis E 351, puodas, pods MK], a rustic pot PUDALLIS
<40> [Podalis E 351], filtering (straining) pot ZIDDUKA <46>
[Siduko E 353]

potato BULWI <52> [Bulwe DIA MK]

potato attr BULWINS' aj <25> [Bulwi drv]

Potollo PATALS <32> [Patols DK VM]

potter (ceramicist) PUDENIKS <32> [Puds drv, plodininkas MK]

pouch KULLIS <40> [Kuliks E 487 VM]

pound up v PISTUN <106> [peisda Gr + Sompisinis E 340 MK], (completely)
SENPISTUN <106> [Sompisinis E 340 VM]

pounding GRUMISNA <46> [Grumitwei drv]

pour outv GUZTUN <71> [Gosen Gr VM|, IZLAITUN <107> [isliuns 63
drv]

pourv LAITUN <107> [pralieiton 75 drv], PALAITUN <107> [palletan I
13 drv]

poverty GURINISKU <49> [gurins drv]

power WARE <52> [warrien 81], torise to power ENRIKAUTWEI <144>
(kirsa acc) [Rikaitwei drv], rise to power ENRIKAUSNA <46>

powerful WAREWINGIS 4j <27> [warewingin 97]

practical PRAKTISKAS aj nom sg m <25> [practically MK]

practice PRAKSIS nom sg f <58> [practice MK]

practician PRAKSENIKS <32> [Praksis MK]
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practise witchcraft v WAIDILITWEI <134> [waidleimai 29 drv]

pray v MADLITUN <138> [madlitwei 57:s]

prayer MADLA <45> [Maddla 47], MADLIKA dm <45> [madlikan 79
drv), (praying) MADLISNA <45> [madlisna 93]

praying MADLISNA <45> [madlisna 93]

praise GIRSNA <46> [girsnan 35 drv], PAGIRSNA <46> [pogirsnan 13115
drv], PAGIRRI <52> [Pogirrien 133 drv]

praise v GIRTUN <75> [girtwei 41], PAGIRTUN <75> [pogirsnan 1315
drv]

praising GIRSNA <46> [girsnan 35 drv]

prank GLAUDA <32> [gliauda JB MK]

preach v PAGERDAUTUN <143> [pogerdawie 87 drv], PRED-
DIKAUTWEI <143> [preddikausnan 29 drv]

preacher PREDDIKERIS <40> [Predickerins 17]

preachment PREDDIKAUSNA <45> [preddikausnan 29]

precaution EMPIRSDIRISNA <46> [Empirsdirints drv]

precipitate (by cooking) v AUWIRTWEI <109> [Wirtwei MK]

precise 7T TKRISKAS aj nom sgm < 25 > [entickrikai 81 VM]

precisely AKRATS av [accrads DIA MK], T TKRISKAI av [Tikriskas drv]

precision TIKRISKU < 49 > [Tikriskas drv]

predicate PREDIKATAN <35> [Pridikat MK]

preface ENWADS <32> [Enwestun + introduction + jvadas, ievads MK]

preface PIRZDAWIRDS <32> [Vorwort + priek§vards MK]

prefix PREFIKSAN [Prifix MK]

pregnant (heavy) BRENDEKERMENI <52> [105 brendekermnen drv]

prepare v PAGATTAWINTUN <82> [pogattawint 77.1], — for GAT-
TAWINTUN <82> preéi (acc) [pogattawint 7711]

preposition PREPOZICIONI <52> [Priposition MK]

prescribe v PREIPEISATUN <138> [“prirasyti” MK]

present (gift) DAJA <46> [Daiai 111], to give a present DAJATUN <132>
[Daiai 111 drv MK]

present (present time, the presenty TENTISKU <49> [Tentiskas + Parejingisku
+ Perguibisku + dabartis MK],

present (anywhere) i EMPRIKISENTS pc ps ac <29> [emprijkisins 115],
(here) SAISENTS <29> pc ps ac [emprijkisins 115]
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preservation ERLAIKASNA <46> [Erlaikatun drv]

preserve (to maintain) ERLAIKATUN <141> [erlaikat 55], (protecting)
PAKUNSTUN <76> [pakinst 79:s], (guarding) SERGITUN
<134> [absergisnan 91 drv]

president PIRZDAUSINDANTS <29> [Vorsitzender MK]

press PRESSI <52> [Presse MK]

pressv GNESTUN <76> [Gnode E 338 VM MK], to presson PAGNESTUN
<76> [Gnestun drv]

pressure GNESNA <46> [Gnestun MK]

preventv EBSERGITUN <134> [absergisnan 91 drv], AUDITUN <121>
[andeiansts 93 drv]

preventing AUDIJANTS pc ps ac <29> [andeiansts 93]

prevention EBSERGISNA <46> [absergisnan 91 drv]

previous PIRZDAUMS aj <25> [Pirzdau +Panzdaums MK], PIRZDAU-
MANIS' aj pnl <27> [Pirzdau + Panzdaumanis MK]

price KAINA <45> [kaina + cena MK]

price down v AUKAININTUN <82> [Kaina drv MK]

prick (stab) BUDIS <40> [boadis E 164]

prickles KAULIS nom pl f <52> [Kaules E 609]

prickly AIKULS aj <25> [Ayculo E 470 VM]

pride LABBATA <46> [labbatingins 97 VM]

priest NOSEILANIKS <32> [clergyman MK]

primer (ABC-book) BIBELIS pl <52 > [Fibel, pybeles Chr.Donelaitis, “Bibeln”
MK]

prince KUNEGIKS <32> [Konegycke APN VM], MISTRAS nom sg m
<32> [Mistran 91], PRINCIS <32> [Prinz MK]

princess PREIKENI <52> [Freiken DIA MK]

principality FIRSTISTA <45> [Fiirstentum MK]

principle PRINCIPAN <35> [Prinzip MK]

print DRUKKAUSNA <52> [Drukkautun drv]

print v. DRUKKAUTUN <143> [+ drukowat¢ MK prints], (entirely) v
IZDRUKKAUTUN <143> [Drukkautun drv]

printing DRUKKAUSNA <52> [Drukkautun drv]

printing-house DRUKEINS <32> [Drukkautun drv]

prison KALUZA <45> [Kaluse DIA MK]
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prisoner KALUZENIKS <32> [Kaluseningker DIA MK]

prisoner man ARESTANTS <56> [prisoner MK]

prisoner woman ARESTANTI <50> [Arestants drv]

private PRIWATS aj <25> [privately MK]

prize PRAIZUS <32> [Preis MK]

probation PERBANDA <45> [perbandan I 11 drv] [MK]

problem PROBLAMAN <35> [problem of MK]

proclamation ENWAKISENIS <40> [enwacke 85 MK]

produce v TIKINTUN <82> [tickint 69], to use to produce PATIKINTUN
<82> [potickinnuns 115]

producer TIKINTAJS <32> [Tikintun drv]

production TIKINSNA <45> [Tikintun drv]

professor PROFESORS <32> [Professor MK]

profit TERPA <45> [enterpon 17 VM]

profit(s) NAUDA <46> [nauda + nauda MK]

profitable NAUDINGIS <27> [nauda drv]

profundity GILLISKU <49> [Gillus drv]

progress PROGRESS <32> [Progress MK]

project PROJAKTAN <35> [Projekt MK]

projectv PROJAKTITUN <138> [projektieren MK]

promenade NEIKAUSNA <46> [Neikautwei drv]

prominent AUKTIMS aj <25> [Aucktimmien 91 VM]

promise PATAUKINSNA <45> [potaukinsnas 1211, PREIBILISNA
<46> [preibillisna 61-]

promise v. TAUKINTUN <82> [107:], (constantly, to use to promise)
PATAUKINTUN <82> [potaukinnons 115], PREIBILITUN
<134> [preibillisna 61- drv], PREIGERDAUTUN <143>
[preigerdawi 39]

promote v BREWINTWEI <82> [brewinnimai 31]

promotive BREWINGIS 4j <27> [brewingi 35 MK]

prongs (oven prongs) LANKTS f <60> [Lanctis E 360]

pronounce v IZTARITUN <136> [Taritun drv]

pronunciation IZTARISNA <46> [Iztaritun drv]

prop (support) ETSPARA <45> [Spertwei MK]

prop smth, smb up v ETSPARATUN <132> [Etspara MK]
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propaganda PROPAGANDA <45> [Propaganda MK]

proper PREISTALIWINGIS aj <27> [preistalliwingi 93 MK]

properly PREISTALIWINGI av [preistalliwingi 93]

property WALDAN <35> [Walditun, Waldniks + valda MK]

prophesy v PRAWIDEUTUN <143> [Prawidis drv]

prophet PRAWIDIS <40> [Prophet + pravietis + Pra + Widatun MK]

prophetic PRAWIDISKAS aj nom sgm <25> [Prawids drv]

proposal NADASNA <46> [Nadatun drv]

propose v NADATUN <118> [anbicten + piedavat + Datwei MK]

proprietor WALDITAJS <32> [Walditun drv]

prosit! KAILS PAS KAILS AINS PER ANTRAN [MBS MK]

prospectively PEREJINGISKAI av [pareiingiskai 119]

prosper (flourish) v 7 ERPTWEI <82> [enterpon 17 VM]

protectv EBSERGITUN <134> [absergisnan 91 drv], PAKUNSTUN <76>
[pakiinst 79:s]

protection EBSERGISNA <46> [absergisnan 91 drv]

protrude v DURITWEI <134> [birai 93 VM]

prove v. EN WAIDINTUN <82> [Enwaidintun + irodyti MK], (examine) v
IZBANDATUN <141> [perbandasnan 55 MK]

proverb BILISNA <46> [billisna 85]

provide v PERZURGAUTUN <143> [persurgaui 41]

province PROWINCI <52> [Provinz MK]

Proximity TAUWISKU <49> [Tauws drv]

prudent (prudential) IZZPRETEWINGIS aj <27> [Izprestun drv]

prudently IZPRETEWINGI av [1zpretewingis drv]

Prussia (Baltic, i.e. without Pommerania and German Brandenburg) PR USA <45>
[Prusa DK VM], (a German state) PRUSIJA <45> [Prussia MK],
Upper (Baltic) Prussia WERA <45> [WerDIA MK]

Prussian av: in Baltic Prussian, in Old Prussian PRUSISKAI av [Prasiskai 17]

Prussian: New / Old Prussian language PRUSISKAN <35> [Prisiskas + (Alf)
preussisch MK], Old Prussian language WURAPRUSISKAN <35>
[Prasiskan + Wars MK]

public PERONEWINGIS aj <27> [Peroni drv]

publication PUBLIKACIONI <52> [Publikation MK]

publicistic PUBLICISTISKAS aj nom sg m <25> [publizistisch MK]
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publishy PERLAZINTUN <82> [Lazintun + verlegen MK], PUBLICITUN
<139> [publizieren MK]

publisher PERLAZINTAJS <32> [Perlazintun drv]

publishers PERLAZINTWI <52> [Perlazintun drv]

publishing house PERLAZINTWI <52> [Perlazintun drv]

puckering (creasing) SENSKREMPUSNA acc <46> [senskremptsnan 103:2]

puddle URIKS <32> [irs drv MK]

puerility MALNIKISKU <49> [Malnikiskas drv]

puff outv AUDUMTUN <81> [Dumtwei drv]

puffball BEZDIKKI <52> [bezdukas, sramotnik + Bezditwei, Krimma MK]

pull (drag) v WILKTUN <102> [Awilkis 472 VM], (once) v TENSTUN
<75> [tiénstwei 73], (repeatedly) v T ENSITUN <139> [enténsits
59 drv], to pull on (to cover) PERTRA UKTUN <75> [pertratiki
101], to pull out IZWILKTUN <102> [Wilktun MK], to pull smth
off, out AUWILKTUN <102> [Wilktun MK]

pull (tear) up v RAUTUN <111> [rauti + raut + ry¢, rwaé MK]

punch DULKUS, gen dulkas <32> [Dullaks, Dulks DIA MK]

punish v SUNDITUN <138> [shndintwti 39], PABAJJINTUN <82>
[pobaiint 87]

punishment SUNDUS sg <32> [sundis 91]

pup (doggy) SKANS <42> [Stanulonx E 623 VM]

pupil MALDAISIS <40> [maldaisimans 75 drv], (inaschool) SKULANIKS
<32> [Skali drv]

pupil of the eye WEIDULS <36> [Weydulis E 81]

purchase KAUPLE <53> [Kauptun + peisalei 89 MK], (purchasing) KAUPSNA
<46> [Kauptun drv]

purchase v KAUPTUN <75> [kaupiskan 33 MK]

purchaser (man) KAUPENIKS <32> [Kauptun drv], (woman) KAUPENIKI
<52> [Kaupeniks drv]

pure SKISTS 4j <26> [skijstan 127]

purely SKISTAI av [skistai 33], SKISTAN av (aj n) [skijstan 49]

purify v ## SKISTINTUN <82> [Skijstinnons 103]

purse KULIKS <32> [Kuliks E 487]

pursue v PERRIPTUN <75> [Riptwei + verfolgen MK]

pursuer PERRIPTAJS <32> [Perriptun drv]
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pus PULA <45> [Putwei drv, puliai, puli MK]

pushy TALKATUN <141> [tlaku 89], —away AUKUMPINTUN <82>
[kumpint 109 MK], KUMPINTUN <82> [kumpint 109], — forward
BREUTUN <111> [brewinnimai 31 VM], — together (one against
othery SENTELKTUN <75> [Télktun drv MK]

push-button KNUPS <32> [DIA Knups MK]

pustule (pimple) PUKNI <52> [pukné JB + Pelésa MK]

put (to place) v DITUN <121> [audeiansts 93, senditans 83 MK], SADINTUN
<82> [sadinna 97], —in(to) ENSTATINTUN <82> [preistattinnimai
111 MK], — off AUSADINTUN <82> [Sadintun drv], — on
EBWILKTUN SI <102> [Ebwilktun drv, apsivilkti] (en acc), —
upon v NALAZINTUN <82> [Lazintunpresent drv], to put smth
(vertically) v STATINTUN <82> [preistattinnimai 111 MK], to put
on weight BRENSTWEI <84> [105 VM brendekermnen]

putrefy v PUTUN | -WEI <112> [puti, put, faul MK]

putty cement LAISTAN <35> [Laistun MK]

putty v LAISTUN <84> [Laids MK]

Q

quail PENPALA <45> [Penpalo E 770]

quake DRIBBINSNA <46> [dirbinsnan 95 drv]

quality KA WIDISKU <49> [jakos¢, kokybé MK]

qualm BIJALI <52> [Bijatwei + peisalei 89 GIN]

quantity MATS <32> [mattei 115 VM]

quarrel RIKSNA <46> [Riktwei drv]

quarrel v RIKTWEI <82> [rigewings 87 VM, (argue) v KALBITWEI <136>
[DIA MK kalb&ken]

quarter KETWIRTADELIKS <32> [ketvirtadalis, ceturtdaiea MK]

quartering (billeting) STASENIS <40> [Statwei drv MK]

queen KUNNEGINI <50> [Kunnegs drv]

quell v LAUSTINGINTUN <82> [Laustingis drv]
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quern GIRNAWIS <52> [Girnoywis E 317]

quern box KARBIJA <45> [Carbio E 325]

question PRASISENIS <40> [Prsitun drv]

quick DIWS aj <25> [Dywans OPN VM]

quick person DIWANS <32> [Dywans OPN VM]

quietv TALITUN <134> [Patols DK VM]

quill (bobbin) SAIWA <46> [seiva + cewa MK]

quiltv WIDDAUTUN <143> [Widus E 508 MK]

quilting WIDDAUSNA <46> [Widdautun drv]

quitt PASTIPPAN av (aj n) [postippan 71, GANCAI av [gantzei 133]

R

r (reflexive meaning): pcl r SI [(griki) si 55]

race (species) PERGIMI <52> [pergimnis 115:MK]

race (competition) SPIJAS <45> [Spitwei MK]

race (emulate) v SPIJAUTWEI <143> [Spijas drv]

radiant LAUKSTITS aj [Lochstete ON VM]

rafter (truss) SPARS <32> [Sparis E 201]

rage v NERSTWEI <76> [ernertimai 31 MK], BARTUN SI <75> [bartis +

broc¢ sie MK

rail (scold) v WERSTUN <75> [worth May 29]

railing GLAIZAN <35> [Gleis MK]

railway GELZAPINTS m <5T7> [Eisenbahn + Pints MK]

railway car WAGENS <32> [Wagen MK]

railway sleeper TRAMI <52> [Trame = Spale, Tram MK]

railway station GELZAPINTISDWARS <32> [Gelzapints + Dwars + station
MK]

railway track GLAIZAN <35> [Gleis MK]

rain no SUJI <52> [Suge E 47], rain in torrents AGLA <46> [Aglo E 47]

rainv SUTWEI <113> [Suge E 47 VM]

rainbow WARISTI <52> [varyksté JB + Risti, voverykstis MK]
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raise (once) v ERLANGTUN <75> [erlangi 97 drv], (repeatedly)
ERLANGINTUN <82> [Erlangtun drv]

raise from the dead v ETSK AJJINTUN <82> [etskimai 63 VM]

raisin ROZINIS pl <52> [Rozini pl], (one piece) ROZINI <52> [Rosine
MK]

rally (meeting) SENSKRAISNA <45> [Senskraistwei drv]

ram (he-sheep) AWWINS <32> [Awins E 679]

ram (to tamp) v DIZTUN <82> [diseitiskan 87 VM], to ram in ENDELBTUN
<75> [Deélbtun drv]

rampart SUPPIS <40> [Suppis E 327]

rancid KARIGS aj <25> [Karige E 610 VM]

rape (colza) RAPSS <32> [Raps MK]

rapid DIWS aj <25> [Dywans OPN VM]

rare RETS' aj nom sgm <26> [Reteynen ON JG]

rascal MAITARS <36> [Maiters Gr]

raspberry KAMISTENI <52> [Kamistin + Warreni + avene, avieté MK]

rat SKURS <32> [< szczur > Ziurké, zurka MK]

rather (than) WALNAN av praedic [Walns drvl, WALNAI av [Walns drv],
MILIS av cp [mijls 89]

rationalism RACIONALISMUS <32> [Rationalismus MK]

raven WARNIS <40> [Warnis E 721]

ravine DAUBA <46> [Dambo E 29, dauben ON]

raw JALS aj <25> [jels, jalov]

raw material JALIJA <45> [Jals drv MK]

razor ZILATTI <52> [Gilette MK], safety-razor SKERAPARATS <32>
[Rasierapparat MK]

reach v KAKINTUN <82> [kakint 101]

read v SKAITATUN <132> [skaityti+ skaitit + czyta¢ MK]

reader SKAITATAJS <32> [Skaitatun drv]

ready GATTAWS aj <25> [pogattawint 7711 VM]

reality ARWISKU <49> [Arwis drv], REALITATI <52> [Realitit MK]

really IZARWISKALI av [isarwiskai 133]

realm RIKI <52> [Riki 113]

reanimate v GAIWINTUN <82> [gijwans 43 + geits 53 + gaivinti MK]

reapv PJAUTUN <111> [Piuclan E 547 + Gertepeawne ON VM MK]
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rear (ward) RIKISNISKAS aj <25> [Rikisna drv]

reason BREWINSLI <52> [Brewintwei drv]

reason (cause, ground) TIKSLIN <35> [Tiktwei drv MK]

reasonable (prudent) IZPRETEWINGIS aj <27> [Izprestun drv]

reasonably IZPRETEWINGI av [Izpretewingis drv]

rebel SENSKISENIKS <32> [Senskisna drv]

rebellion SENSKISNA <46> [Senskitwei drv]

rebirth ANTARSGIMSENIS <40> [antersgimsennien 63], ETGIMSENIS
<40> [117 etgimsannien drv]

recall (recollect) (at a moment) v PAMINTUN <102> [pominisnan75 + mi nti
MK], (retrace)v ETMINTUN SI <102> [atsiminti + menisnan1 15
MK]

receive v GAUTUN <111> [gauuns 89 drv]

reciprocal ABIPUSSIS aj <27> [Abipussis drv]

reclinev ETKUMPITWEI <138> (na acc) [Etkiimpis MK]

recluse (loner) PAUSTRINIKS <32> [Paustri drv GIN]

recognize v ERZINATUN <141> [ersinnat 53], (acknowledge) v
PAZINATUN <82> [posinnat 65:1]

recognizing ERZINASNA <46> [Erzinatun drv]

recollect (recall) v ETMINITUN SI <139> [Etminitun drv], PAMINITUN
<139> [pominisnan 75 drv]

recompense ETT, TKRINSNA <46> [Ettikrintun drv]

recompense v ETT. TKRINTUN <82> [Entikrintun MK]

reconcile v SENDAIRINTUN <82> [sudairinti JB MK]

record ENPEISASENIS <40> [Enpeisatun drv]

recount smth to be learnt v PREIGERBTWEI <75> [preigerbt 27]

recurrence (return) ETWARTINSNA <45> [Etwartintun SI drv], (into
confession) ETWARTINSENIS <40> (en acc) [EbwartintunMK]

red j WURMIS gj nom pl m <27> [warm Gr], av WURMIN av (qj n)
[wormyan E 463], to show redv WURMJAUTWEI <143> [Wurmis
drv MK]

redden (to grow red) v WURMITWEI <134> [Wurmis drv MK]

redundancy PERPILNISKU <49> [Pérpilns drv]

redundant PERPILNS aj <26> [Pér + Pilns + parpilns MK]

reed BLAUSKI nom sg f <50> [Bleusky E 286], DRUGGIS <41> [Drogis
E 285]

379



reed-pipe BIRBIKS <32> [Birbik DIA MK]

reek KUDS <32> [accodis E 214 MK]

refer to (to reference) v AUTENGINTUN <82> [Tengintun drv]

reference (referencing) AUTENGINSNA <45> [Autengintun drv]

reflect v ETSWAIKSTITUN <138> [Swaikstitwei drv], to be reflected
ETSWAIKSTITUN SI <138> [Etswaikstitun drv]

reflection ETSWAIKSTISNA <46> [Etswaikstitun drv]

reflex (gleam, reflection) ETSWAIKSTISENIS <40> [Etswaikstitun drv]

reform REFORMI <52> [Reform MK]

reform v REFORMITUN <138> [reformieren MK]

reformation REFORMACIONI <52> [Reformation MK]

refraction LUZIS <40> [Luse DIA]

refrain from v ETLAIKATUN ST <141> [etlaiku sin 99 drv]

refrigerator LADDASAPPAN <35> [Lads + Sappan + refrigerator, ledusskapis
MK]

refugee BIGLIKS <32> [Bigtwei MK]

refuse v PERBILITUN <134> [perbilliton 55]

regain v ETGAUTUN <111> [Etwartai gaitun, atgauti, atgit MK]

regale v WAISINTUN <82> [Reidewaisines 87 VM]

regiment REGIMENTS <56> [Regiment MK]

register v tr REGISTRITUN <139> [registrieren Nx], i to get registered at
ENREGISTRITWEI én acc <139> [registrieren Nx]

regress REGRESS <32> [Regress MK]

regret. PAWARGS <32> [pawargan 63], PAWARGAUSNA <46>
[Pawargautwei drv]

regretv PAWARGAUTWEI <143> [pawargan 63 MK]

regulate v ENTEIKATUN <132> [Enteikaton 89 drv], REGULITUN <139>
[regulieren MK]

regulation REGULISNA <46> [Regulitun drv]

regulations EN TEIKASNA <46> [enteikasna 73], STATUTAN <35> [Statut
MK]

reign RIKAUSNA <46> [rickatsnan 53]

reign v RIKAUTWEI <144> (kirsa acc) [rickausnan 53]

rein NOLINGA <45> [Nolingo E 453]

rejectv PERBILITUN <134> [perbilliton 55], ETMESTUN <72> [Mestun
drv]
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rejoice vi TULDITUN SI <139> [tuldisnan 89 drv]

related (intermarried) GINTAWS <25> [Gintu drv]

relative no GINTUS <43> [ginthos Gr]

relatively RELATIWAI av [relativ MK]

relentv ETNITWEI <120> [etnistis VM]

reliable AUSAUDIWINGIS aj <27> [auschaudiwings 57]

religion RELIGIONI <52> [Religion MK]

religious RELIGIOZS aj <25> [religios MK]

remand: person on remand IZLAUKITINS aj <25> [Izlaukitun drv]

remainv PALAIKTWEI <82> [polaikt 115], PALIKTWEI <89> [polinka
97 drv], to remain preserved ERLAIKATUN SI <141> [Erlaikatun
drv]

remark (replication) REPLIKI <52> [Replik MK]

remember (to retain) v MINITUN <139> [menisnan I 15]

remind v ETMINITUN <139> [Minitun MK], (admonish) (of) v
PREIMINITUN <139> (ezze acc) [pominisnan 75 drv]

remnant LIKKIS <40> [Paliktwei drv]

removal (from former dwelling-place) IZSKISNA <46> [Atskisenna I 9]

remove v PREIPAUSINTUN <82> [Preipaus + eliminate MK], ELI-
MINITUN <139> [eliminieren MK]

renew v ERNAUNINTUN <82> [ernaunisan 63 drv]

renewal ERNAUNINSNA <45> [ernaunisan 63 drv]

renewer (man) ERNAUNINTAJS <32> [Ernaunintun drv], (woman)
ERNAUNINTAJA <45> [Ernaunintajs drv]

repair REPARATURI <52> [Raparatur MK]

repairv REPARITUN <139> [reparieren MK]

reparation REPARACIONI <52> [Reparation MK]

repeat v tr ANTRINTUN <82> [wtorzye MK], (for some time)
PAANTRINTUN <82> [wtorzyé MK], i PAANTRINTUN SI
<82> [wtorzy¢ MK]

repeated PAANTRINSENISKAS aj nom sgm <25> [Paantrinsna drv]

repent (regret) v PAWARGAUTWEI <143> [pawargan 63 MK]

repeti